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I. BOITPOCbI $OPMHUPOBAHUA
MYJIbTUJIMHTBAJIBHOH JINYHOCTH

VK 372.1:371.31

Ierpycesuu II. 0.
Hcesckas eocyoapcmeennas meouyurckas akaoemus, Hocesck, Poccus

MHOT OSI3BIYHBIN CIIEKTAKJIb B KOHTEKCTE OBYUEHUS IKOJIbHUKOB
HECKOJbKUM NHOCTPAHHBIM A3bIKAM

B crathe paccmaTtpuBaeTcsi poIecC MOATOTOBKH U MPOBEACHHUS MHOTOSI3BIYHOTO CIIEKTAKJIS
B YCJIIOBUSIX OOYYCHHS IIIKOJHHHUKOB JBYM — TpPEM HWHOCTPaHHBIM si3bikaM. (OOOCHOBaHa
HEOOXOMMOCTh HCIOJIb30BaHUs TeaTpalu3allui Ui JIMYHOCTHOTO, COIMAJIBHOTO, KYJIbTYPHOTO
pa3BUTHsA OOYYAIOMIMXCS ¥ TIOBBIIEHHWS WX YPOBHS BIAQJCHUS WHOCTPAHHBIMU S3BIKAMHU.
Ompenenenbl  3aqa4yd, KOTOPBIE JOCTUTAIOTCS TOCPEACTBOM OPraHHM3alldd W TPOBEICHUS
MHOTOSA3BIYHOTO  CHEKTakysl.  [IpencTaBiieHbl  TEKCTOBBIM,  CLHEHApHBIM, MOCTAHOBOYHBI,
MPE3CHTAIMOHHBIA U PEQIICKCUBHBIN 3TaIlbl MTPOBEACHUSI CIIEKTAKIIS, TEPOU KOTOPOTO TOBOPAT Ha
pPa3HBIX MHOCTPAHHBIX s3bIkax. Ha TekcTOBOM sTame OCymecTBISETCS BHIOOp KHUTH, N0 KOTOPOM
OyJIeT CTaBUTHCS CHEKTaKJIb, 3HAKOMCTBO OOYYArOIIMXCS C €€ CHOKETOM U OCBOCHHE HOBBIX
nekcuueckux eauHuIl. CIieHapHBIA 3Tam TpeanosaraeT pa3paboTKy CIEHApUs MHOTOS3BIYHOTO
cnektakisi. O0yJaronuecs pacpenessiioT POJIH U SI3bIKH, HAa KOTOPBIX OyIyT TOBOPUTH UX TE€POH,
numyT cueHapuid. Ha mnmocraHOBOYHOM JTame MNpPOBOAATCS PENETULHM W IPOU3BOIUTCS
HeoOxonuMasi Koppekuus cueHapus. Ha mnpe3eHTalMOHHOM JTane IIKOJbHUKU TPEACTaBISIOT
MMOJATrOTOBJIEHHBIM MU MHOTOSI3bIYHBIN CHEKTAKJIb MPUIUIALIEHHBIM 3puTeisiM. Ha 3aBepuiaromem
JTane ¢ o0ydaroIMMHUCA MPOBOIUTCS Oecena, Iie OHM aHATU3UPYIOT AOCTUTHYTBIE Pe3yJbTaThl,
00CY)KIAI0T BOSHUKIINE TPYAHOCTH, IUIAHUPYIOT MOCIEAYIOUINE NEHCTBUS U BHOCST MPEAIOKEHHUS
[0 MOATOTOBKE CIEAYIOIIMX CIeKTakjaed. ONHMCaHHBIM MPOLEcC MOATOTOBKM M IPEACTABICHUS
MHOTOSI3BIYHOTO CHeKTakis exerogno (2014-2019 rr.) peanusyeTcss aBTOPOM CTaThu B paMKax
oOyueHHus IIKOJIbHUKOB HECKOJBKMM HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM (QHTJIUIICKOMY, HEMEIKOMY,
HCIIAHCKOMY) B CUCTEME JOTIOJIHUTEIHLHOIO 00pa3oBaHUsl.

Knrouegvie cnosa: MHOA3BIUHAA MOATOTOBKA IIKOJBHUKOB, MHOIOSI3bIUME, TeaTpaau3allvs,
MHOTOSI3bIYHBIN CIIEKTAKIIb.

Ceedenusi 06 asmope:

IlerpyceBuu IMonuna FOpbeBHa, KaH[. M€/ HAayK, IpenoAaBarens Kadeapbl HHOCTPaHHBIX
SI3bIKOB, VDKeBCKasi TOoCyaapCTBeHHas MemuIuHCKas akagemus (r. Mokesck, Poccus); e-mail:
polina.petrusevich@gmail.com.

DOI: 10.35634/2500-0748-2019-11-7-14

BBenenune

B xoHTekcTe mpernoaaBaHus MIKOJIbHHUKAM HECKOJBKHUX MHOCTPAHHBIX S3BIKOB OCOOYIO POJIb
UTpaloT TBOpYeckue (Qopmbl OO0y4YeHHs, KOTOpbIe TO3BOJSIOT TMOJJAEPKaTh MOTHUBAIIUIO
oOyuaronuxcs K Y4eOHOM W KOMMYHUKATHUBHOM JEATEIHHOCTH Ha MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX
1 CO0COOCTBYIOT (DOPMUPOBAHUIO SI3BIKOBOM JTHMYHOCTH. B wacTHOoCTH, Takoil (popmoii siBisieTcs
MHOTOSI3BIYHBIA CIIEKTaKJIb, B KOTOPOM I'€pOU FOBOPAT U MOKOT HA PAa3HbIX MHOCTPAHHBIX S3bIKAX
B paMKax OJHOTO IMPEACTABICHUS.

[enpto cTaThu SIBISIETCS OMpEICIICHHE POJIM MHOTOS3BIYHOTO CIEKTAKIS B CHCTEME OOydeHUs
IIKOJIbHUKOB HECKOJIBKUM (JIBYM WM TPEM) WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM UM OIMCAHKE IMOJTAIHO IpoIecca
MOATOTOBKH M MPEICTABICHNSI MHOTOSI3IYHOIO CIIEKTAKIIA. B cTarhe peraroTces cieayronme 3a1auu:



®  BBISBUTH 3HAYMMOCTbH TEATPAIU3ALUH NTPU 00yICHUH WHOCTPAHHBIM S3bIKAM;

e ompeaenuTh 00pa3zoBaTeIbHbIC 3a7a4YHM, KOTOPHIE OCTUTAIOTCSA IOCPEICTBOM PabOTHI
LIKOJIbBHUKOB HaJl MHOTOSI3bIYHBIM CIIEKTAKIIEM;

e  0003HAYUTH ATAIBI MOATOTOBKU U MPEACTABICHHUS MHOTOS3BIYHOTO CIIEKTAKIIS U OMUCATh
UX COJEpKaTeIbHOE HAIIOJIHEHUE;

® [PEICTaBUTh PE3YJbTATHI OIBITHO-IKCIIEPUMEHTAILHOTO OO0YYeHUs, JOKa3bIBAIOIIETO
3pPEKTUBHOCT, NMPUMEHEHHS TeaTpaIM3allid B OOYYEHHH IIKOJIHHUKOB HECKOJIBKUM
MHOCTPAHHBIM S3bIKAM.
[IpencraBnenHas B crarbe GopMa OOyUEHUSI HECKOJBKAM HMHOCTPAHHBIM SI3bIKAM SIBIISICTCS
METOMYECKON Pa3pabOTKOW aBTOPA, KOTOpask BO3HUKIA U3 HEOOXOIMMOCTH B MPOBEACHUH psijia
MHOTOSI3bIYHBIX MEpPONPUSITUN, HANpaBICHHbIX Ha (OPMUPOBAHHME M MOJJEpKAHUE HHTEpeca
o0yuaronuxcs K MHOTOSI3bIUMIO U PAa3BUTHE HABbIKa MEPEKIIIOYEHHS C OJJHOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
Ha JIPYrOu.
OTIUYUTENbHON XapaKTepUCTUKON CHEKTaKJIs SBJSETCS €ro MHOTOSI3BIUHBIA XapakTep,
KOTOPBIN MPOSIBJISIETCS B CIEAYIOLIEM:
® B paMKax OJHOIO MPEACTABIEHUS I'E€pOH TOBOPAT U MOIOT Ha JBYX WIIM TPEX S3bIKAX
(pa3Hble CIIeHbI IPECTABIEHBI HA Pa3HBIX SI3bIKaX);

® 32 OCHOBY BBIOMpAETCS UCTOPUS, KOTOPYIO IIKOJbHUKU YUTAIOT HA IEPBOM MHOCTPAHHOM
A3bIKE. 3aTeM TOTOBHUTCS MHOTOSI3BIYHBIA CIIEHApUHA, B KOTOPOM pa3HbI€ CIIEHBI
MPOIKCHIBAIOTCS HAa Pa3HBIX S3bIKaX;

® T[IOJArOTOBKA CHEKTaKJs OCYIIECTBJISAETCS HMHTETPATUBHO HA 3aHATUSX HHOCTPAHHBIM
A3bIKaM, TO €CTh Ha 3aHATUAX [0 AHIJIMMCKOMY OCYIIECTBIISIETCS MOATOTOBKA CIEH Ha
AHTJIMHCKOM A3BIKE, HA 3aHATUAX II0 HEMELUKOMY IIKOJBHUKH TOTOBAT CLEHBI Ha
HEMELKOM f3bIke U T. A. Tarke MpoBOAATCS OOIIME PENETHLMHU, TJI€ MHOIOS3bIYHBIN
CIIEKTaKJIb IIPOUTPBIBACTCS MOJHOCTHIO;

® B CIEKTaKJ€ YYacCTBYIOT IIKOJbHUKH, M3YYalOIIME PA3HbIE MHOCTPAHHBIE SA3BIKH. JTO
JaeT  BO3MOXXHOCTb  pacUIMpUTh IMPEACTaBI€HUE OOYyYalOUIUXCA O  SA3BIKOBOM
pa3HOOOpa3uu MUpa;

® IIPEACTaBICHUE CIEKTaKIA SIBISIETCS 3HAYMMBIM MHOTOSI3BIYHBIM MEPOIPUATHEM IS

LIKOJIbHUKOB, HA KOTOPO€ OHM MPUIJIAIIAIOT YWIEHOB CEMbU U ApY3eH, 4TOObI MOAEIUTHCS
pe3yabTaTOM CBOEH TBOPUYECKOH pabOThI HA HECKOJIBKUX MHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

1. Poab TeaTpasm3auuu B 00y4eHUH MHOCTPAHHBIM fI3bIKAM

CornacHo uccienoanusam [Aatonona, 2006; bykaros, 2015; Bapranosa, 2009; Exos, 2014],
MOCBSIICHHBIM BONPOCY NMPUMEHEHHs TeaTpalu3alii B 00pa30BaTeIbHOM Ipoliecce, 3HAYUMOCTh
3TOM JIeATENBHOCTH OOYyCIOBJIIEHA TEM, 4YTO OHa CIOCOOCTBYET pa3BUTHIO 3IMOLMOHAIBLHOTO
uHTeIekTa obOyuatomuxcsa. PaboTas Han cHeKkTakieMm, IIKOJIbHUKU y4yaTcs MOHHUMATh JPYroro
Yeli0oBeKa, PAaclo3HaBaTh €ro AMOLMUOHAIBHOE COCTOSHUE 0 MHMHKE, KecTaM, HHTOHAIUU U
JIeNAI0T MOTBITKY MMOCTABUTH CE0sl HA €r0 MECTO.

BocriutatenbHas — QyHKIus — TeaTpaiM3allid  peaTM3yeTcs B pPa3BUTHM  HAaBBIKOB
B3aUMOJICHCTBUSL B  Tpymnmne, (GOpMUpOBaHUM  B3aUMHOTO  JIOBEpUS U KOJUIEKTMBHOMN
OTBETCTBEHHOCTH 3a COBMECTHYIO TBOPUECKYIO JAeATeNbHOCTb. Jloka3biBas 3((eKTUBHOCTh
MpUMeHeHHs TeaTpanu3anuu B mkojie, C. A. JIHempoB yka3blBaeT Ha TO, YTO OHA CHOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO TAPMOHUYHOM, TBOPYECKOM, aKTUBHOM M MHMIIMATUBHOM JIMYHOCTU U 3aTParuBaeT BcCe
CTPYKTYpHBIE JIEMEHTHI 00pa3oBaTeiabHOro mnpoiecca [Juenpos, 2018].

[Ipy mnomMommM TeaTpadu3allid Ha WMHOCTPAHHOM SI3bIKE BO3MOXKHO (OPMUPOBAHUE
COIMOKYJIbTYPHON KOMIIETCHIIMU IIKOJIbHUKOB. OOydaromuecs 3HaAKOMSTCS C KyabTypaMu CTpaH
M3Y4aeMbIX SI3bIKOB, TPAAUIUSAMU U OOBIYASIMU, HOPMaMHU ITHUKETa, OCOOCHHOCTSAMU MOBEACHUS B
pa3NUYHBIX ~KOMMYHHMKAaTHBHBIX cuTyauusix [Shayakhmetova, Mukhametzyanova, 2015].
[IIKOJMBHUKK y4aTcsi CMOTPETh Ha MHUpP Uepe3 MPU3MY APYTUX SI3BIKOB U MBICIUTH B paMKax
CUCTEMBI 3THX S3bIKOB, YTO NPHUBOJUT K CYIIECTBEHHOMY pPACHIMPEHHI0 HUX MHUPOBO33PEHUS,



MUPOOLIYIIEHUS! ¥ MHUPOBOCIPHATHA. DTO B CBOIO OUYEPEIb CTUMYIHUPYET pPa3BUTHE THOKOCTH,
HEOPIMHAPHOCTH U KpeaTuBHOCTU MblluieHus [[lerpyceBuuy, 2018].

Mmuorue uccnenoBatenu [Athiemoolam, 2004; Billikova, KisSova, 2013; Dowdy, Gao, 2014]
BUJT TPEHMYILIECTBO TeaTPalIM3allMd B TOM, YTO OHAa IO3BOJIIET OOECIEYUTHh 3MOIMOHAIBHO
OnmarompusiTHele ycloBusi (stress-free environment) JUIsi yCBOGHHS HMHOCTPAHHOTO SI3BIKA.
OOyuaromuecsi pa3BUBAIOT HABBIKM OOIICHUS HA MHOCTPAHHOM S3bIKE €CTECTBEHHBIM ITyTeM 0e3
cTpaxa OKa3aThCs B CHTYallMd HEYAa4H WM MOJYYUTh IUIOXYIO OTMETKY. Byaydn smMounmoHanbpHO
BOBJICYCHHBIMH B TIPOLECC IMOJATOTOBKH, PETETUIMH W TPEICTABICHUS CHEKTAKIIS, IIKOJbHUKU
HE3aMETHO ISl ce0st MOBBIIIAIOT CBOW YPOBEHB BIIAJCHUS MHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMHU.

2. 3a1a4u MHOTOSI3BIYHOT'0 CHIEKTAKJISA

OtmeTuM, 4TO TIpyu 0OyYE€HUU MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM CO3JIaHUE CIIEKTAKIIS pacCMaTpPUBAETCS
IpernojaBaTesieM He KaK KOHEYHasl 1eNb, a KakK CPeACTBO (POPMHpPOBAaHUS KOMMYHHKATHUBHOM
KOMITETEHIIMN IIKOJIbHUKOB. [loaTOoMy peanusanusi TaHHOTO MOJYNs OOy4deHMsI HampaBjeHa Ha
JOCTHKEHHE 3a/1a4:

e (QopmMupoBaHHE MOTUBALIMU K YCBOEHUIO HECKOJIBKMX NHOCTPAHHBIX S3BIKOB;
paciiupeHe cIOBapHOTro 3amaca 1o TeMe CIIEKTaKJIs;
aKTUBU3AIIMS HABBIKOB YTEHMSI, ayJUPOBAaHUS U TOBOPEHUS;
Pa3BUTHE CITYXO-TIPOU3HOCUTENBHBIX HABBIKOB;
pa3BUTHE HABBIKOB OOIIEHHWS Ha WHOCTPAHHBIX fA3bIKAX IO TIOBOJY CIIEKTAKIIA
(BpIpakeHHEe UJEH, OTHOIIEHHUS], YyBCTB, CTPEMJIEHUH U T. [1.);
® BOCIHTaHUE aKTUBHO-TBOPYECKOI'O U SMOIMOHAIBHO-3CTETUYECKOTO OTHOILIEHHS K CJIOBY

yepes MOArOTOBKY M MOCTAaHOBKY CIEKTAKJIS;

e TMOBLIIIEHHE HHTEpeca K 3apyOeKHOM Xy10KECTBEHHOM JINTEpaType;
®  BOCIIMTaHHUE KyJIbTYpbl B3aUMOJCHCTBHUS IPYT C APYTOM;
®  pa3BUTHE MHUIMATUBHOCTU U CAMOCTOSATEIHHOCTU B YUeOHOM AeATEIbHOCTH.

3. JTanbl NOATOTOBKH M NPEACTABJICHUS MHOTOSI3bIYHOI0 CIIEKTAKJISA

PaGota Hag MHOTOSA3BIYHBIM CHEKTAKJIEM BKJIIOUACT JTambl: TEKCTOBBIM, CIEHAPHBII,
MMOCTaHOBOYHBIN, IPE3ECHTAIMOHHBIN U PEICKCUBHBIM.

3.1. TekcToOBBIii 3TAN

Ha nepBoM (TEKCTOBOM) 3Tare OCYIIECTBIISIETCS BBIOOP KHUTH, [0 KOTOPOMl OyAeT CTaBUThCS
CIEKTaKJIb, 3HAKOMCTBO OOyYalOIIUXCSA C €€ CHKETOM M OCBOCHHME HOBBIX JIEKCHYECKUX €IMHULL.
IIpu BeIOOpE UCTOPHM YUYHUTENb PYKOBOJCTBYETCS MHTEPECAMU M IPEANOYTEHUSAMH 00ydaroluxcs,
UX YPOBHEM BJAJCHUS S3bIKOM U BO3MOXKHOCTSAMHU IIOCTAHOBKM CHO’K€Ta KHUTM Ha CLEHE.
[lenarormueckuil OonbIT MOKA3bIBAET, YTO OOyYAIOIIMECs HAYaJIbHBIX KJIACCOB C PAaJOCThIO TOTOBSAT
CIEKTAKIM IO XOPOILO M3BECTHBIM U JIIOOMMBIM MMM HCTOPHSAM, a IIKOJBHUKU CPEIHEro 3BEHa
IPOSBIISIIOT OOJIBIINI HHTEPEC K KHUraM ¢ HE3HAaKOMBIM UM CIO’KETOM.

XKuBoii MHTEpeCc y IIKOJIBHUKOB BbI3BIBAIOT UCTOPHU OPUTAHCKOM JETCKOM MucaTeIbHHILIBI
Joxynuu Jlonansacon («Room on the broom», «The Gruffalo», «The Gruffalo’s Child»), ckasku
uznarenbctBa OcOopH («The Reluctant Dragon», «The Emperor and the Nightingale», «Danny the
Dragony), paccka3sl cepunt Cambridge Experience Readers («Grandad’s Mad Gadgets», «The Mind
Map»). XOTs CHEKTakib HMEET MHOIOSA3BIKOBOM XapakTep, Ha JaHHOM J3Tame 3HaKOMCTBO
C CIO’KETOM OCYIIECTBIISIETCS Ha IEPBOM MHOCTPAHHOM f3bIKE, TAK KaK YPOBEHb BJIAJICHUSI BTOPBIM /
TPETbUM MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, KaK MPABUJIO, HE MO3BOJISET MIKOJIbHUKAM CIIPAaBUTHCS C YTEHHUEM
KHUTH 0OJIBIIOTO 00beMa.

UreHue ocylecTBIsAETCS NO3TANMHO: 1) oOydaroniyecs YUTAlOT U CIYIIAKOT (€CIU €CTh ayJIuo
(dbopmaT UCTOPUH) TIaBy KHUTH, 2) COCTABIIAIOT CIUCOK HOBBIX CJIOB M MCIIONB3YIOT PsiJl CTpaTeruit
UL WX 3aloOMHHAHUS (CHCTEMaTH3alUIo, BU3YyalIM3allii0, KOHTEKCTyaJIH3allMio, aCCOLMAIUH,
peryasipHoe MOBTOpPEHHE), 3) aHATU3UPYIOT JIEKCUYECKHUE €AMHUIBI TeKCTa C MO3MIMU HaIWYus
MEXBbS3BIKOBBIX ~ COOTBETCTBUH  (MHTEPHAIL[MOHAJIBHBIX CJIOB, MEXBA3BIKOBHIX OMOHHUMOB,



MHOTO3Ha4HbIX CJIOB, O€39KBUBAJIIEHTOM JIEKCUKH ), 4) BBIIOJIHAIOT SI3bIKOBBIE, PEYEBBIC YIIPAKHEHUS
u TBopueckue 3ananus [ComoBoBa, 2002].

TUNMUYHBIME S3bIKOBBIMH YIIPXKHEHUSIMH JAHHOTO MOJYJS SIBJISIFOTCS: COCIUHH CJIOBO U €r0
3HAa4YeHUE, HAWIM B TEKCTE CMHOHMMBI / aHTOHMMBI YKa3aHHBIX CJIOB, 3aIlOJIHM MPOIYCKH, CO3Ial
MHTEIUIEKT-KapTy. C LEeNbl0 pa3BUTHS PEUEBBIX HABBIKOB OOYUYAIOIIMMCS IMPEUIararoTcs 3aJaHus:
paccKaXh MPOYUTAHHYI0 HCTOPUIO OT JIMIAa PAa3UYHBIX T'€pOEB, OINHUIIM Teposi TaK, YTOOBI
OCTajJibHble OOy4aroUIuecsl J0rajajiich, O KOM MJET peyb, BbIpa3d CBOE MHEHHE IO IOBOJY
MPUHATOTO pPEUICHUs / MOBeNeHHs] / HAMEPEHUsl reposi, MOJENHUCh CBOMM OTNBITOM B IOJ0OHOMN
CUTYaIIMH; clieJail PEANOJIOKEHHE O JaIbHEUIIIEM pPa3BUTHU COOBITHI.

TBopueckue 3aaHUs HETIOCPEICTBEHHO CBSI3aHBI C CIOKETOM KHHTH M MOTYT UMETh (OpMYy:
CO3/1all KHUT'Y-TIIPOJIOJKEHHE UCTOPUH, IPUAYMall CBOM yIMBUTEIBHBIN Fa/KET U IIPEICTAaBb €r0 Ha
rakate (no kaure «Grandad’s Mad Gadgets»), mondepu My3bIKy K KakKJ0# IJlaBe KHUTY, HAITUIIN
MUCHMO TE€POI0 KHUTH M OTBETH Ha MHUCHMO OJTHOTPYIITHUKA OT HMEHH I'eposi KHUTH U Jp.

3.2. CueHnapHblii 3Tan

[locne Toro, Kak IIKOJBHUKU IIOJIHOCTHIO MPOYMTAIM KHHUTY, HadyMHaercs paboTa IO
COBMECTHOM pa3pabOTKe CIeHapus MHOTOSI3BIYHOTO crekTakis. OOyuaroluecsi pachpenesisioT
POJIH U S3BIKH, HA KOTOPBIX OYIyT TOBOPUTH UX T€POH.

dopMar TOATOTOBKH CIIEHApHUS 3aBUCHT OT BO3pacTa W YpPOBHS BIAJCHUS s3bIKOM. Kak
MPaBWJIO, IMIKOJBHUKU CPEIHEro 3BeHa CaMOCTOSITENIbHO IHIIYT CIEHapuil, KOHCYIbTUPYACH
C TMpernojiaBareieM Mo HeoOXOIUMOCTH. [l IIKOJBHUKOB MIIQJIIEr0 3BE€HA WJIM IOJPOCTKOB,
KOTOpBIE TOJBKO HAYMHAIOT OCBaWMBaTh HOBBIH HWHOCTPAHHBIM SI3BIK, CICHAPHHA IHIIET
MPEnoAaBaTeNb MOCIE €ro 00CYKICHUS C 00yJarOIIHMHUCS.

3aMeTuM, 4TO MIKOJHHUKH HE OTpaHUYEHBI H3y9aeMbIMH UMH si3bIkamu. Ecim oOyuarormecst
MPOSBJISIIOT MHULIMATHBY Pa3HOOOpa3UTh SA3bIKOBOE HAIOJHEHHME CIEKTAKIsA, TO MX CTpPEMIJICHHE
nojaaep>xusaercs. s Toro, 4ro0bl BKIIOUUTh B CIIEKTaK/Ib CIIEHY Ha HEU3BECTHOM IIKOJbHHUKAM
U IIPENoJaBaTeiio s3bIKe, BO3HUKAeT HEOOXOAMMOCTb B OOpallleHMH KO BHELIHUM pecypcam:
CMELUAINCTAM M HOCHUTENSIM 53bIKA, CIOBAPSIM M CIPAaBOYHHUKAM, DJIEKTPOHHBIM IEPEBOJYUKAM,
ayauo- U BHJeoMaTepuaiaM. Peruimky Ha HEM3BECTHOM LIKOJBHUKAM S13bIKE HE MOTYT OBbITh JJIUH-
HBIMHU U CJIOKHBIMH, TaK KaK MX 3a7jadya COCTOUT HE B 00y4€HUH HOBOMY SI3bIKY, @ B (JOPMHUPOBAHUU
MIOHMMAaHUS SA3bIKOBOIO MHOT000pa3usi MHUpa M HOJUIEpP’KaHUM MHTEpeca 00ydarolMXcsi K MHOIO-
a3pluni0. Ha sneMeHTapHOM ypOBHE IIKOJBHUKM 3HAKOMATCA C (OHETHYECKUMH, JIEKCHKO-
op¢orpaduyeckuMu, rpaMMaTHUYECKUMHI OCOOEHHOCTSAMHU MHTEPECYIOLIET0 UX SI3bIKA.

[IkoJbHUKN Takke NOAOUPAIOT MY3bIKY, IECHHM, CTHUXM M CTaBSAT TaHIbl, KOTOpBIE
BKJIFOYAIOTCS B CIIEKTAKJIb B COOTBETCTBUM C JIOTMKOH croxkeTa. Posb mpenopaBarens Ha JaHHOM
JTane 3aKiIioyaeTcs B CO3JaHMM OJarompHUATHBIX YCIOBUH JUIi COBMECTHOTO OOCYXIECHUS
U IIPUHATHS PEIIeHUI MO MOBOJY IJIAHUPYEMOIO MEpOIPUATHS, a TaKKe B KOPPEKIMU PEIUIUK
OTJEJIbHBIX F€POEB U CLICHAPUS B IIEJIOM.

3.3. IlocTanOBO4YHBII 3TAaN

Ha noctanoBoYHOM 3Tarie NpoBOJUTCA PsiJl PEEeTULUN U TOHEO00X0AUMOCTH KOPPEKTUPYETCsI
cueHapuil. Ha 3aHATHAX MO KaXXJAOMY HMHOCTPAaHHOMY SI3bIKY IIKOJIBHUKHM TOTOBSIT CLEHBI Ha
u3yyaeMoM s3bike. HarmpuMep, Ha 3aHATHUAX MO UCIIAHCKOMY SI3bIKY IIKOJIBHUKHM YUTAIOT MO POJIIM
CIIEHbl Ha HCHAHCKOM s3bIKe, pabOTalOT HaJ NPOM3HOCUTEIHHON CTOPOHOM peuu, ydaT CBOHU
PEIUTUKY U TIECHU Ha UCIIAHCKOM SI3bIKe, MPOBOJAT penetunuu. [lonoOHas paboTa Mponu3BOAUTCS Ha
3aHATHUAX MO AHMIMICKOMY M HEMEIIKOMY SI3bIKaM.

CrouT 3aMeTHTbh, YTO HE BCe OOyyaroIIMecs BJIAJCI0OT BCEMHM SI3bIKAMH, MPEICTaBICHHBIMU
B MHOTOSI3bIYHOM crekTakie. CHavana IIKOJIBHUKM TOATOTABIMBAIOT OT/AENbHbIE CIIEHbI Ha
BBIOpaHHBIX UMM s3bIKax. Jlanee opraHuM3yroTcs COBMECTHBIE PENEeTHUIMH BCEeX OOydaromuxcs,
y4acTBYIOIIMX B crektakie. Ha 3Tux penerunusx oco0oe BHUMaHHE YIENSETCS MOJIECPKaHUIO
JIOTHKH CIO’KETa U COTJIACOBAHUIO paHee OTPAOOTaHHBIX CIIEH.

D¢ (eKTUBHOCT JAHHOTO MOAYJS OOy4eHHMs BO MHOTOM 3aBHCHUT OT TOIO, HACKOJBKO
oOyyaromnuecst BOBJICUEHBI B MPOLIECC MOATOTOBKH MHOTOS3BIYHOTO CHEKTAKJIS, BKIFOYAs HE TOJIBKO
UCIIOJIHEHUE UX COOCTBEHHBIX pOJIeH, HO M aKTHUBHOE OOCYX/EHHE BCEX 3JIEMEHTOB MOCTAaHOBKHU.
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['OTOBHOCTH HIKOJIBHMKOB BHUMATEIHHO HAONIOAATh 32 BCEM IPOIECCOM PENETHIIMH CIICKTAKIIA,
MOMOTaTh JIPYT APYry B MOUCKE CBOETO CIEHUYECKOTo 00pa3a M BBIPAKEHUH CMBICIA M AMOIMH
peuH, TMPHUCTYIIUBATHCS K MHEHUIO JPYIMX U CTPEMHUTBhCS CO3JaTh KAYECTBEHHBIH MPOIYKT
COBMECTHOM TBOPYECKOU NESATENBHOCTU JOCTUTAETCA MPH BBITIOJIHEHUU YCIIOBUM:
1) oOyuaromuecss BUAAT, YTO K UX HIACSIM M MHEHHSIM MPHUCIYIINBAIOTCS, HHUIUATUBHOCTD
MOOIIPSIETCS,
2) aKIeHT JejaeTcs He Ha pe3yibrare (WACAIbHO OTPEHETHPOBAHHOM CIIEKTAKIIE),
a Ha cCaMOM TIPOIIeCcCe COBMECTHOM TBOPUECKOM IEATEIbHOCTH;

3) Kaxkmas perneTuis 3aBepiiaetcs pediekcuell COOCTBEHHOM MpOJIeIaHHONW PabOTHI

00yJaronuxcs U CaMOCTOSITEIIBHON TIOCTAHOBKOW 3a/1a4 JTAIbHEHUINEH TeITeIbHOCTH;

4) BO3HHKAWOIIKME B Tpolecce KOH(PIUKTHBIC CHTYallMd MEXKIy IIKOJbHHUKAMH HE

MIPECEKAIOTCS, a Pa3pelIalOTCsl HPABCTBEHHBIMU CPEJICTBAMH TIPH MOACPIKKE YUUTEIIS,

5) mpenoaaBareb OTMEYAET 3HAYUMOCTh TBOPYECKUX M YUCOHBIX YCIEXOB O0YJarOIIUXCS,
MIPUBETCTBYETCS TOJBKO KOHCTPYKTHMBHAs KPUTHKA, OCYIIECTBJsieMas B JEIHKATHOMN
(opwme;

6) BO BpeMs TMOJATOTOBKH C OOYYArOIIMMHUCS TMPOBOIAMTCS Psii Oecel Ha TaKWe TEMbI, Kak
«posib 1 (popMbI HeBepOATHHON KOMMYHHMKAIIUN», «HABBIKH OOIICHUS», «PEUEBON ITH-
KET», «3HAYMMOCTh TTPOM3HOIIECHUS U UHTOHAIIMU B D€YX Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE» | T. 1.

I'ymanuctrueckas nosunus yuutens [AmonamBmwin, 1990; Cyxomnunckuii, 1979] Ha Bcex
JTamax TMOATOTOBKM W  TPEACTABJICHHUS  CIIEKTAKJs  SBISAETCS  KIIOYEBBIM  YCIIOBHEM,
00€ecIeunBarOIUM  PE3yJbTaTUBHOCTh JAaHHOW JIEATETLHOCTH C TOYKH 3PEHUS SI3BIKOBOTO
Y TUYHOCTHOTO Pa3BUTHS 00yUJarOmIEerocs.

3.4. IIpe3eHTAUMOHHBIH ITAI

Haumnaercs naHHBIN 3Tan ¢ MOATOTOBKM MPUIVIAIICHUM HAa MHOTOS3BIYHBIN CIEKTAKIb IS
CeMbH M JIpy3ell IMKOJbHUKOB. OOyuaroniuecs: MUIIYT UMEHHbIE MPUrJalleHus Ha MHOCTPAaHHBIX
SI3bIKax, TJI€ YKa3bIBAIOT HA3BAHME CIIEKTAKJIs, MECTO M BpPEMs MPOBEICHUS U BBIPAXKAIOT HAACKIY
YBUJIETH KEITAHHOTO 3PUTEISI HA CBOEM NPECTaBICHUH.

Ha mnpeseHTannoHHOM »3Tame OCYHIECTBIAETCS oOpallleHne K 3pUTeNIIM C KpaTKuM
00BSICHEHHEM CIOXKETa MPEAICTOSIIErO CIIEKTAKIIA U MOOYKIEHUEM HOIAepKaTh 00yHarOIIUXCs B UX
TBOPYECKOM NEATEIbHOCTH HAa MHOCTPAHHBIX S3bIKax. Bo BpeMs CHeKTakis Cpelu WIKOJbHHKOB
HazHayaeTcs cyduep (Ha ciydail, ecliu akTep pacTepsieTcs), OTBETCTBEHHBIN 3a OpraHU3aIUIo
BBIXOJIa AKTEPOB HA CLEHY W OTBETCTBEHHBIM 32 MY3BIKAJILHOE COINPOBOXKICHUE CIIEKTAKJIS.
[lo oxoHYaHMM TpeACTaBIEHUS [Js IIKOJBHUKOB MPOBOAMTCS MPAa3AHUYHOE MEPOIPUATHE,
OpPraHMU30BaHHOE POJIUTEIISIMHU.

3.5. PedpirekcuBHBII dTAN

E. B. CemenoBa nomyepkuBaeT 0coOy0 3HAUMMOCTh Pe(IEKCUBHOTO 3Tara Mpu MPOBEICHUU
y4eOHOro CHEKTaKJs, TaK KaK OH IMO3BOJISIET OOy4YalolIMMCs OLEHUTh CEPbE3HOCTh MpOAeTIaHHON
paboThl ¥ YBUAECTh U3MEHEHHUS, MPOU3OLIEININE C HUMHU B XOJI€ TOJArOTOBKU CHEKTAKIIsA U CaMOTO
cuenndeckoro aeiicteusi [CemenoBa, 2014]. Ha 3aBepmiaromem 3tamne co MIKOJIbHUKAMHU
npoBoauTCs Oecena, Oiaroapsi KOTOPOH OHHM aHATU3UPYIOT JOCTUTHYTBIE PE3yabTaThl, 00CYKIAI0T
BO3HHUKILIME TPYAHOCTH, IUIAHUPYIOT MOCIEAYIONINE JACUCTBUS W BHOCAT MPEAJIOKEHHUS IO
MOJTrOTOBKE CIEAYIOIINX CIEKTAKIEH.

3.6. OnBITHO-IKCIIEPUMEHTAJILHOE 00yYeHHe

OnucaHHBI B CTaTh€ MPOLIECC MOJATOTOBKM M MPEICTABICHUS MHOTOSI3bIYHOTO CHEKTAKIIS
peanusyetrcs aBTopoM exeroaHo (2014-2019 rr.) B pamkax o0Oy4eHHsS IIKOJILHUKOB TpPEM
WHOCTpPaHHBIM $I3bIKaM (QHTJHICKOMY, HEMELKOMY, HCIIAHCKOMY) B CHCTEME JIOTOJHUTEIHHOTO
obpazoBanus («3omnotoii Kitounky, r. MxeBck).

OddextuBHOCT  gaHHOW  GOpMBI  TeaTpanM3alUu  Oblla  JI0OKA3aHa  OMBITHO-
SKCIIEPUMEHTAJIbHBIM ~ MyTEM B  paMKax JUCCEPTALIMOHHOTO HccienoBaHus «Meroauka
(dbopMHUpOBaHHS JIEKCUYECKON KOMIETCHIIMH IIKOJFHUKOB TIPH OCBOCHHHM HMH HECKOJIBKUX
WHOCTpaHHBIX s3bIKOBY» B 20172018 rr. Beero B axciepuMeHTaIbHOM O0yYEHUH IPUHSIN Y9acThe
139 mKONBHUKOB, U3 KOTOPBIX 45 UCHBITYEMBIX BOILIIN B SKCIIEPUMEHTAIBbHYIO TPYIITY.
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Buenpennas B oOpa3oBaTenbHbIN npoliecc cucteMa (HOpMUPOBAHHS JIEKCHYECKOH KOMIICTEH-
LMY LIKOJIBHUKOB B YCIIOBUSIX YCBOEHHUS MMM HECKOJBKHX MHOCTPAHHBIX S3bIKOB BKJIIOYAJa IATh
OJIHOACIIEKTHBIX MOJYJIEH: BBOJHBIN MOJYIb (O3HAKOMIIEHHE C JIEKCUYECKUMH CUCTEMAaMU U3ydae-
MBIX SI3bIKOB), JIEKCHUECKHME MOJYIM (MHTEpHALUMOHAIbHAS JIEKCHKA, MEXbI3bIKOBHIE OMOHHMBI,
IIOJINCEMUYHBIE CJIOBA, OE37KBHUBAJICHTHAS JIEKCUKA) U TPU KOMIUIEKCHBIX MOAYJIS (MHOTOSI3bIYHBIN
(decTuBaIb, MHOTOSI3BIYHBIA CIEKTAKJIb, MHOTOS3BIYHAS KAHUKYJSPHAs MPOrpaMMma), HalpaBJIeH-
HBbIX Ha aKTYyaJIM3alUI0 JIEKCUYECKUX 3HAHUI U YMEHMH B MOJEIMPYEMBIX CUTYaLUAX MHOTOS3bI-
9yrst. MHOTOSI3BIYHBIN CIIEKTAKIh TOTOBMJICS HIKOJIBHUKAMHU C CEHTSOpS MO JeKadpb W €ro mpea-
CTaBlieHHE OBUIO MPUYPOUYECHO K HOBOTOJHEMY MIPA3AHUKY.

Pe3ynbrarhl QUarHOCTHKHU, NPOBEACHHONM Ha KOHCTAaTHPYIOIIEM M KOHTPOJIBHOM 3Tarax
WCCIIeIOBaHUS, OBLIIM IMOABEPTHYTHI MaTEMAaTUYECKOH 00pabOTKe U JI0Ka3aiH CBOIO A(PPEKTUBHOCTD
10 KPUTEPUSIM:

® BIQJICHHE JIEKCUYECKUMHU €JAMHHUIIAMH B COOTBETCTBUU C TpeOOBAaHHEM K YpPOBHIO

BIIJICHUS SA3BIKaMHU;

® T[pUMEHEHHUE JIEKCUYECKUX E€IUHHUI] B pPEYd B COOTBETCTBUU C KOMMYHUKATHBHOMN

3ajaveit;

®  BIIaJICHHE MEXBbA3BIKOBBIMU JIEKCHUECKMMH COOTBETCTBUSMH;

® MOTHUBaLHUS K OCBOCHUIO HECKOJIBKUX HHOCTPAHHBIX A3BIKOB;

e BOCHpHUATHE M H30MPATEIBHOCTh BHUMAHUS MpPU B3aUMOJEHUCTBUU C JIEKCHUYECKUMH

€IMHUIIAMU;

e  BIIaJiIcHHE YUeOHBIMU CTPATETUSMU;

®  OCYIIECTBJICHHUE TIEPEX0da MKy HHOCTPaHHBIMU si3bikamu [[leTyceBud, 2019].

3akiaroueHue

[Ipn oOyueHWH HECKOJIBKUM HWHOCTPAHHBIM SI3bIKAM BO3HHMKAET HEOOXOIUMOCTh B TaKHUX
dhopmax oOyueHHs, MPU KOTOPHIX IIKOJHbHUKHA OKAa3bIBAIOTCS B CUTYAIIUSIX MHOTOSI3bI4us. OqHUM U3
BO3MOJKHBIX BapHaHTOB TakuX (PopM OOY4YEeHHS SBISCTCS MHOTOSI3BIYHBIN CIEKTaKIb, KOTOPBIN
MOo3BOJIIET  (POPpMHUPOBATH YCTOWYMBBIM HMHTEPEC K MHOTOSI3BIUMIO, Pa3BUBAaTh HABBIKH
MIEPEKITIOUEHUS MEXTY S3bIKaMHU U TIOBBIIIATh YPOBEHB BIIAJCHUS KOMMYHUKATUBHON KOMITETCHIIMH
Ha U3y4aeMbIX s3bIKax. TeaTpajibHas JEATEIbHOCTh Ha HECKOJbKHUX HWHOCTPAHHBIX S3BIKAX
BBI3BIBACT OOJIBIION MHTEPEC Yy WIKOJIBHUKOB, YTO TIPOSBIICTCS B HMX HWHHUIMATUBHOCTH,
KpEaTUBHOCTH M BOBJICUCHHOCTH B TIPOIIECC TMOJTOTOBKM CHEKTAKJIsI Ha BCEX JTamax,
CTapaTeIbHOCTH U OTBETCTBEHHOCTH 32 PE3YJIbTaT COBMECTHOMU JIEATEILHOCTH.
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The article discusses the process of preparation for and performance of multilingual dramatics
in the context of teaching two / three foreign languages to school students. The necessity of using
theatricalization for personal, social and cultural students’ development and improvement of their
language skills is explained. The objectives gained by means of multilingual dramatics are
discussed. The article presents the stages of preparation and performance of multilingual dramatics
in which the actors speak different languages: the textual stage, script-writing, staging,
presentational and reflexive stages. The purpose of the textual stage is to choose and read the book
(story) on which the dramatics will be based. Students familiarize themselves with the plot of the
story and acquire new lexical items. At the script-writing stage students develop the script of their
dramatics, allocate roles and decide what languages their characters will speak. The next step —
staging consists of a number of rehearsals, performance enhancement and corrections. At the
presentational stage students present their multilingual dramatics to the invited audience. The
reflexive stage is to discuss the acquired experience, analyze the results and talk out the difficulties
encountered, make suggestions and plan the future multilingual dramatics. The described process of
preparation and performance of multilingual dramatics is realized annually (since 2014) by the
author of this article in the system of supplementary education.
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Pyounos E.
Lenmp unmeepayuu u mroeosaszviuus, Connenmyna, Cmokeonvmckuii okpye (Lllseyus)

KAPTUPOBAHME 3HAHUI 1 YMEHUI BHOBb IIPUBBIBIIUX B IIBEIUIO
IHKOJBbHUKOB-UMMUI'PAHTOB

[IBenus siBisieTCsl OAHOM W3 CTpaH, NPUHUMAIOIIMX HaWOOJblIEe KOJUYECTBO OEKEHIIEB
U IpYrUX KaTeropuil IMMHIPAHTOB. B mocnenHue necsaTuieTvs B IMIBEACKOH CHCTEME LIKOJIBHOTO
00pa30BaHUs HAXOAUTCS JOCTATOYHO OOJbILIAs IpyIIa JeTei, KOTOPble OJHOBPEMEHHO H3y4aroT
HOBBIH S3bIK M IPUOOPETAIOT HA 3TOM SI3bIKE HOBbIE 3HaHUS U HaBbIKU. [Ipoommkaronuiics npouecc
MUTpAIMK 3acTaBisieT LIBEACKYIO CHCTEMY OOpa30BaHMs pearupoBaTh Ha BBI3OBbI, CBSI3aHHBIC
C HEOOXOJMMOCTbIO MHTETPUPOBATh B KpaTdalllle CPOKU JOCTATOYHO MHOTOYHMCICHHYIO TPYIIY
YYEHHMKOB, HE BJIQICIOLINX IIBEJCKUM S3bIKOM U HaBbIKAMH OOy4€HHsI B LIBEICKOH LIKOJIE.

YdaeHuku-uMMHrpanTsl B LIBerun npeacTaBiasioT co00i JOCTAaTOUHO HEOAHOPOIHYIO TPYIITY
C Pa3NMYHBIMM YPOBHSIMHM HOJTOTOBKH, OMbITa WU MOTpeOHOCTed. MMHHCTEpCTBO 00pa3oBaHUs
[IBenuu cuuTaer, 4T0 HEOOXOAUMO YIAYYIIUTh YCJIOBUS JUIS HMHTErpallid BHOBb HPUOBIBIIMX
YYEHMKOB B IIBEACKYIO HIKOJBHYIO CHUCTEMY C IOMOILIbI0 0OJee YeTKOro OMpeleNeHus HuX
notrpedHocteil. C stHBapss 2016 r. MUHUCTEpCTBOM 0Opa3oBaHHs OBUIO BBEJIEHO 00s3aTENbHOE
MeIarOrMYeCKOe KapTHUPOBAHUE OTBITA, 3HAHMW W HABBIKOB BHOBb MPUOBIBIIMX YYEHUKOB KaK
B 00J1aCTH BIAJICHUS S3BIKOM, TaK M MO OTJCIBHBIM HIKOJBHBIM mpeaMeTaMm. C 3Toi 1enbio ObUn
pa3paboTaHbl COOTBETCBYIOIINE MAaTEPUAIIbI.
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KaptupoBanue M0DKHO NPOXOJUTh B TEUCHHE NEPBBIX JABYX MECAIEB OOydeHHs yUeHHKA,
U €ro pe3yibTaTOM JIOJDKEH SIBUTHCS MPO(UIL 3HAHUN U YMEHHUH, KOTOPBIH OyIeT NCIOIb30BaH IS
OIIPE/IENICHUSI MECTA YUEHHUKA B LIBEJCKOM LIKOJIBHOM CUCTEME U IUIAHUPOBAHMS €0 JajbHEHIIEro
oOyyenusa. CraThsi ONHMCHIBACT MOAXOJbl M METOJbI, NMPUMEHSIEMbIE B JaHHOM KapTHPOBAHUH,
a TaKKe JBOWHYIO POJIb YUYMUTEJS POJHOIO SI3bIKa KaK YUUTENA-NPEAMETHHKA UM KaKk Meauaropa
MEKy IIKOJION, YYeHUKOM U €r0 CEMbEU B X0J1€ MHTETPALMOHHOIO IPOLECCa.

Knrouesvie cnosa: 1llBenus, y4eHUKHM-UMMUIPAHTBI, WMHTETpalus, KapTHUPOBaHHE 3HAHUI
U YMEHUMN, HABBIKM YTEHHs] M IIOHMMaHUs TEKCTa, DPAa3BUTUE YCTHOM U IHCBMEHHOW pedu
B YCJIOBHSX OMJIMHTBH3MA.
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Beenenne

[IIBenus sBigeTcs OJHON W3 CTpaH, MPUHUMAIOUIMX HaWOOJIbIIEe KOJMYECTBO OEKEHIIEB
U JApYrux KaTeropuii uMMurpanToB. OHM NpHE3KalOT NPEUMYILIECTBEHHO W3 cTpaH bimmkHero
Bocroka, Asum, JlatuHckoit Amepuku, a Takke u3 Poccun, YKpauHbl W Jpyrux CTpaH
MTOCTCOBETCKOTO MpocTpaHcTBa. [lo kpuTepusiM MIBEICKOTO MHUHHUCTEpPCTBa 00pa3oBaHUS, BHOBb
NpHUOBIBIIMM CUMTAETCs y4eHHK, Npuexasmuid B IlIBenuio B Bo3pacre, ¢ KOTOporo oOpasoBaHHe
cTaHoBUTCA oOs3aTtenbHbIM (6 jer). Ilocne 4 ner mpeGbiBaHMsI B CTpaHE YUYEHHK IEpecTaeT
CUUTATHCS BHOBb MPUOBIBILINM.

[Iponomxaroriasicss MUTpalysl 3aCTaBIIsET MIBEJICKYI0 CUCTEMY 00pa30BaHUs pearnpoBaTh Ha
BBI30BbI, CBA3aHHBIE C HEOOXOAMMOCTBIO HHTEIPUPOBATh B KpaTyailllue CpPOKH AOCTATOYHO
MHOTOYHCIICHHYIO TPYIIy YYEHHMKOB, HE BJIAJCIOUIMX LIBEJCKUM SA3BIKOM U HaBbIKaMH OOy4YeHHs
B IIBEICKOM IIKOJIE.

Ienb cTaThy — 03HAKOMUTH PYCCKOSA3BIYHBIX UUTATENEH ¢ MPUHLIMIIAMU U METOJaMH PabOThI
HIBEICKOM 00pa30BaTesIbHOW CHCTEMBI B 00JACTH HMHTErpalMd BHOBb IPUOBIBIIMX YYEHHUKOB.
Heo0xoanMo oTMETUTB, 4TO 3Ta MpobiaeMaTuKa ype3BbluaiiHo yacTo oOcyxaaercsa B IlIBenun kak
B HAy4HOM COOOILECTBE, TaK M Ha CTPaHUIAX OOIIECTBEHHO-NOJUTHUYECKUX M3/IaHUM U B MHOIO-
YHCJICHHBIX TeJle- U paauonepenadax. Pe3ynbraTel MexXIyHapOJHBIX UCCIIEIOBAaHUHI yKa3bIBalOT HA
NaJICHUE YPOBHS 3HAHMN y HIBEACKMX LIKOJBHHMKOB, U YaCTUYHO 3TO IPOUCXOIUT B pE3yJIbTaTe
HE/I0CTaTOYHO YCHEIIHOM HHTErpaluy yYeHUKOB, IPUOBIBIIMX U3 IPYTUX CTPaH.

Pa3psiB B 00pa3oBaTenbHOM ypOBHE MPUOBIBAIOLIMX U3 PA3HBIX CTPAH YUEHUKOB U €r0 4acToe
HECOOTBETCTBUE NPUHATHIM B IlIBenuu oOpa3oBaTeabHBIM CTaHAAPTaM M KPUTEPUSIM NpPU3HAETCA
OJIHOM M3 CEpbE3HEMIINX NMPUYMH IOCIEIYIOEro COLMAIBHOIO HEPAaBEHCTBA U, KaK CIEACTBHE,
HaNpsOKEHHOCTH B OTHOLICHMSX MEXIYy pa3jIMYHbIMU CIOSIMM HaceleHus. Takum o0Opasom,
BbIPaOOTKA a/IeKBAaTHBIX PpEIIEHUIl HENpPOCTOH 3a/laud IO BKJIIOYEHUIO YYEHHKOB-UMMMIPAHTOB
B oOpa3oBarenbHblii nporiecc craina B IlIBenuu o0AHOM U3 LEHTpPAIbHBIX TEM HE TOJIBKO
[1e/1arOrMYECKUX AUCKYCCUHM, HO M ITPEABBIOOPHBIX MOJUTHYECKHUX /1€0aTOB.

1. Ilpu4nHbI NOSIBJIEHUSA METOAa KAPTHPOBAHNSA

Kak yxe ObU10 CKa3aHO, yYeHUKHM-UMMHUTpaHThI B IlIBeruu npenctaBisor co00i JOCTaTOUHO
HEOJTHOPOJHYIO TPYIINY C pa3IMYHBIMH YPOBHSMH MOJTOTOBKH, OMNbITa W morpedHocTeil. OHa
BKJIFOYAaeT B ceOs Kak JeTedl MpuriameHHbIX Ha paboty B IlIBeruio mporpaMMuCTOB, Bpaden
U y4€HBIX, TaK M JETEH, NEPEeKUBLUIMX BONWHY M IPOIYCTUBIIUX HECKOJBKO JIET IIKOJIBHOIO
o0y4yeHHs 13-3a HEBO3MOXKHOCTH XOJUTh B MIKONY. HekoTopble U3 HUX HE YMEIOT YUTaTh U MUCATh
Ha CBOEM POJIHOM SI3BIKE.

Yuurens B MBEICKUX MIKOJAX YaCTO HE MMEIOT JOCTATOYHOTO IIPEJICTABIECHUS O SI3bIKOBOM
Y KOTHUTUBHOM Pa3BUTUHM BHOBb NMPHOBIBIINX yueHUKOB. OHM 00palatoT BHUMAaHUE TPEXK/IE BCETro
Ha c1abble CTOPOHBI TAKUX YYEHUKOB M JEJal0T BBIBOJBI 00 MX 3HAHUAX TOJHKO HA OCHOBAHMU MX
HE/I0OCTaTOYHOTO BiaJieHus IBeAcKUM s3bIkoM [Skolverket, 2014]. MunucrepcTBo 00pa3oBaHus
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CUMTAET, YTO HEOOXOIUMO YIYYIIUTHh YCIOBHS IJIS MHTErPAllMd BHOBb NPHOBIBIINX YYEHHUKOB
B IIBEACKYIO MIKOJBbHYIO CHCTEMY C IOMOIIbI0 0OJiee YETKOro OINpENeNeHUs UX HOTpeOHOoCTEH
[Skolinspektionen, 2014]. C sToii menpto ObUM pa3zpaboTaHbl MaTepHaIbl UIA KapTUPOBAHHS
OTbITA, 3HAHWN W HABBHIKOB BHOBb NMPUOBIBIIMX YUYECHHKOB KaK B OOJIACTH BJIAJCHHS S3bIKOM, TaK
M0 OTACNBbHBIM INKOJBHBIM NpeAMETaM Ha OCHOBE AaHAJOTWYHBIX MaTEpUANIOB, CO3/aHHBIX
B Hopseruu. C suBaps 2016 r. Bce mkos! LlBenyu, npuHrMaronine BHOBb NIPUOBIBIINX YUEHUKOB-
MMMUTPAHTOB 00sI3aHBI MPOBOAUTH MOAPOOHOE MEJArornyeckoe KapTUPOBAHHUE MX OIBITA, 3HAHUN
Y HAaBBIKOB KaK B 00JIACTH BJIAJICHUS S3BIKOM, TaK U MO OTJCIBHBIM IIKOJIBHBIM MTPEIMETaM.

2. MeToauka npoBeaeHHs KAPTHPOBAHUS

KaptupoBanue 10DKHO MPOXOAUTH B TEUEHHUE TMEPBBIX JBYX MECSIEB OOyueHHUs YUCHHKA,
Y €r0 pe3ybTaTOM JOJKEH SIBUTHCS MPOdUIb 3HAHUN U YMEHHM, KOTOPBIN OYyAET UCTOJIb30BaH IS
OTIpe/IeJICHUsI MECTa YYCHUKA B MIBEJCKON IIKOJIBHOW CUCTEME M IUIAHUPOBAHUS €r0 JaJIbHEHUIIEro
00y4eHusl.

OOBIYHO TIEpBBIE ATalbl KAPTUPOBAHHS TMPOBOJUTCA B CIEHHUAIBLHOM IEHTPE MO MpUEMY
YYEHHUKOB-UMMHUTPAHTOB, KOTOPBIA Tak)Ke€ OTBEYAET 3a MOMOIIh BHOBb NPHOBIBIIUM YUE€HHUKAM
B TEUEHHUE HECKOJIbKUX TIEPBBIX JIET B CTPAaHE M 3a MpENoJaBaHUE UM POJHOTO si3bika. B Takmx
LIEHTpaX €CTh CHEeNUaJbHO HAa3HAYEHHBIM TeJaror, OTBEYAKIIMN 3a KapTupoBaHue. OH
JIOTOBAPUBAETCS C POJUTEISIMHA YYECHUKA U MPUTIIANIAET UX BMECTE ¢ peOEHKOM Ha coOeceoBaHue,
B XO0JIe KOTOpPOTO OOBSCHSAET, Kak paboTaeT IIBEACKas CHUCTeMa OOpa3oBaHUS U ISl HYETro
MIPOBOJIUTCS JIAHHOE KapTUPOBAHHE.

B xone mpeaBaputenbHOro cobece0BaHusI BBISICHSIOTCS 0COOCHHOCTH SI3BIKOBOTO Pa3BUTHUS
YYCHHKA, €0 OMBIT M0 M3YYEHHUIO HOBBIX SI3BIKOB, & TAK)KE MCTOPHS €ro IKOJHLHOTO O0Yy4deHUS
B CTpaHe MCXOJa U MHEHHE POIUTENCH 00 yCIENTHOCTH 3TOT0 OOydeHHs. YUECHUKH U UX POTUTETH
TaKke HMMEIOT BO3MOXKHOCTH 3a7aTh BOIPOCH M PAcCKa3aTh O CBOUX OXKHJIAHUSAX, CBSI3aHHBIX
C HA4YaJIOM y4eObl B IIBEICKOM MIKOJIE.

B xozae kapTupoBaHUs TPEIOIaraeTcs OnpeIeInTh:

®  CTEeneHb TOTOBHOCTH YUEHHKA K 3aHSTHSAM B PaMKax IIBEACKOH IIKOJIbHON CUCTEMBI;

®  YPOBEHb Pa3BUTHS HABBHIKOB UTEHUS U MHMCHbMA, a TAK)KE 3HAHUE POJHOTO SI3bIKA;

® TpUMEPHBIH YPOBEHb 3HAHMK 1O OCHOBHBIM IIKOJBHBIM IIPEIMETaM, BIIAJICHHUE

OCHOBHBIMH TIOHATHSIMH ¥ HABBIKAMHU PEIICHUS 3a1a4.

KapTtupoBanue HaBBIKOB YTEHHUS M IUChbMa 3aHUMAaET MPUMEPHO JBA Yaca, B XOJE KOTOPHIX
HEOOXOMMO TMPEOCTAaBUTh YYCHUKY MEPEPhIB KaK MUHUMYM B 15 MHH. /IS TOTO, YTOOBI OH CMOT
OT/JIOXHYTh W TIOTOBOPUTH C pOAMTENAMH. PoauTenn Ha KapTUPOBAaHWM NPHUCYTCTBOBATh HE
00s13aHbI, OOBIYHO OHU YIYT CBOETO peOCHKa BO3JIe KOMHATHI, B KOTOPO# MPOXOJUT KapTUPOBAHHE.
B HekoTOphIX ciydasix, €clii pe0CHOK OYeHb 3aCTEHYMBBIA, CHUJIBHO BOJHYETCS WM eIl
JOCTaTOYHO MAaJICHbKUH, MOXHO MOMPOCUTH KOTO-TO U3 POJUTENEH y4acTBOBAaTh B KapTHPOBAHUH.
OpHako WX HE0OXOIUMO MPEAYNPEIUTh O TOM, YTO MOMOraTh peOeHKY ¢ 3aJaHUSIMU HE HAaJO0, 3TO
TOJIBKO MOBPEAUT IPH aHANU3€ Pe3yiabTaToB. M y4eHUKH, U POIUTENH IOJKHBI MOHHUMATh, YTO
KapTUPOBAaHWE HE  SBISETCA OSK3aMEGHOM M TPOBOJAUTCA C  CIUHCTBEHHOM  IIEJIBIO:
porH(OPMHUPOBATH MPUHUMAIOIIYIO ITKOTY 00 YPOBHE MOATOTOBKH YY€HHKA JJISl TOTO, YTOOBI AJIst
HEro CMOTJIH MOA00PaTh MOAXOISAIIYI0 IPOorpaMMy OOyueHusl. YUEeHUK He JOJHKEH BOJTHOBATHCS U3-
3a BO3MOXHBIX HeyJaad, OOCTaHOBKA BO BpeMs KapTUPOBAHMS JOJDKHA OBITh CIOKOWHOM
1 J00poKenaTeNbHOM.

B xome xapTupoBaHHs HaBBIKOB YTEHHUS W MUChMAa YYEHUK MOIy4aeT TEKCThI AJIS UTCHUS
Y IUChMEHHBIC 3amaHus. BHauane mpoBepsieTcs 3HaHUE OYKB Kak JATMHCKOTO, TaK U POJHOTO
andasuTa, 3aTeM UAET MPOBEpPKa HABBIKOB YTEHHSI CJIOB M MPEUIONKEHHM, MOCIE Yero y4eHHK
MOJy4aeT KOPOTKHUE TEKCThl M BOMPOCHI JJIsi MPOBEPKM IMOHUMAHUSA MpouuTaHHOro. Crenepb
CJIO’KHOCTH TEKCTOB MOCTENEHHO Bo3pacTaeT. Eciu BBISICHSAETCS, YTO YUEHHUK €Ie HE YMEET YNTaTh,
(doKyc KapTUPOBAHHs CMEIIAeTCS B CTOPOHY MOHUMAaHUs Ha ciayX. C MOMOIIBIO YUUTENST POJTHOTO
SI3bIKA YYEHUK JOJKEH MPOCIyIaTh TEKCT U OTBETUTH HA BOMPOCHI IO MOHUMAHMIO YCIBIIIAHHOTO.
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KapTI/IpOBaHI/Ie Ha POAHOM A3BIKC HOJIZKHO IIOMOYb OLCHHTHL, HACKOJIBKO BJIAZICHUC YYCHHKA
IBCACKUM A3BIKOM PAa3BUTO 110 OTHOMICHHUIO K €ro0 YpPOBHIO BJIAJACHUSA POAHBIM A3BIKOM, a TAKKC
ONpCAC/INTD, HCO6XOIII/IMa JMU  YYCHUKY  OOIIOJIHUTCJIbHAA IMOMOLIb WA OGCHCHOB&HI/IC
y cricnualinucTra, HallpuMcep, IO pa3jivdHbIM HAPYUICHUAM YTCHHA U I[IHMCbMa. Ecan npu
KapTUPOBAHUHN BBIACHACTCA, YTO YUYCHUK OTCTACT B A3BIKOBOM pPA3BUTHU Ha POJHOM SA3BIKC,

HO[[O6HI)IC CJIOKHOCTH, CKOpEC BCCro, IOABATCA y HEIro M IPU HU3YYCHHUU MIBCACKOI'O A3bIKA
[Salameh, 2003].

3. OcHOBHBIE TPYAHOCTH JieTeii-HMMHUIPAHTOB NMPHU aJaNTAIMH K CHCTeMe IIBeICKOIo
o0yueHust

KaptupoBanue 3HaHWN W yMEHUN BHOBH NMPHOBIBIIECIO YYCHHWKA HA POJIHOM SI3bIKE TIOMOYKET
TaKKe BBISIBUTH PA3IUuvs B TPEOOBAHUSAX, MPEIBSABISIEMBIX B IIBEJICKOW IIKOJE U B CHCTEME
oOyueHust ToM cTpaHbl, U3 KOTOPOH OH MPUOBLI. YUEHHUK JOJDKEH MOJIYYUTh BOZMOKHOCTh NOKAa3aTh
HE TOJIbKO CBOM 3arac 3HaHUH, HO U TO, KaKUM 00pa30oM OH IPUBBIK UX MPUOOPETATh U IPUMEHSTh.

B mBenckoil mkosne B MpOrpaMMHbIE TpEOOBaHUS MO OCHOBHBIM IIKOJbHBIM IpeIMeTam
BXOJWT YMEHHE MPHUMEHSATH 3HAHWSA HA TMPAKTHUKE B PA3IMYHBIX CUTYyaIUsSX M KOHTEKCTaX, B TO
BpeMsi Kak B IIKOJaX HEKOTOPHIX JAPYrUX CTpaHax HHOIZA Jenaercsd OOJIbIIMN aKIEeHT Ha
TeopeTnyeckue 3HaHUSA. YacTo BHOBb TNPUOBIBIINE YYEHHKH OTJIMYAIOTCS OT BBIPOCIINX
B IIBEJCKOM CHUCTEME TeM, YTO HE YMEIOT paboTaTh B IpyIIe, CAMOCTOSATENbHO MJIaHUPOBATh CBOIO
paboTy Ha/ ONPECIICHHOW TEMOM MJIM UCKATh TI0 He MH(POPMAIIHIO.

B mBenckoil mkose Takke BHICOKO LIEHUTCS] CIOCOOHOCTh KPUTUYECKU OTHOCUTHCS K Pa3HOTO
pona uH(opMalMK U BbIpaXaTh JUYHOE MHEHHE. B HEKOTOpBIX IPYrHX CTpaHaX YYEHUKH MOTYT
ObITh HaKa3aHbl 3a BBIpaKEHHE COOCTBEHHOTO MHEHMS M 3a KPUTUYECKHI aHalIu3 CoAepiKaHHs
TeKcToB. llenbio yTeHHs M MHUCbMa B HEKOTOPBIX CTPAaHAX MOXET BBICTYNATh MOCIEAyIOIIee
3ay4yMBaHHME TEKCTa HAU3YCTh, 3a3yOpHBaHME €ro COAEp:KaHHS W HANUCaHHE TEKCTOB IO MaMSTH,
B TO BpeMs Kak B IIBEJCKOM IIKOJIE HEHUTCSI CIIOCOOHOCTh MPOYHUTHIBATH TEKCTHI «MEXY CTPOK»
¥ YMEHHE UX TepepadaThiBaTh, BbIJEAs camoe TiaBHoe [Sandell, Hassanpour, 2013]. CymectByroT
TaKKe pa3inyuus MEeXIy TeM, KaKUM 00pa30M YUYeHUK MPUBBIK MUCATh / YUTATh HA POJHOM SI3bIKE U
TE€M, YTO OT HEro OXKMJaeTcs Ha YpoKax B IIBeACKOM mikosie. Hampumep, B Miaammx kiaccax
PYCCKOM MIKOJIBI JI0 CHUX MOp YyZAensercs Oojbllloe BHUMAHUE YMEHHIO MHCATh MPOMHUCHBIMU
OykBaMH, B TO BpeMs, KaK B IIIBEJICKOW HAayalbHOM IIKOJE OOJBIIMHCTBO MHCbMEHHBIX 3aJlaHUI
BBITIOJIHSETCS HA KOMIIBIOTEPE, U Pa3BUTUE MEJIKONH MOTOPHUKHU HE Ipeanoaraet oOydeHus: yMEHHUIO
MIPaBUJIBHO JEPXKATh PYUKY WJIM KapaHJall.

VYueHuku, o0ydaBlInecs B JPyroM IIKOJBHOM KOHTEKCTE HE3HAKOMOIO JUIl HUX MaTepHaa,
yacTo OyayT BCTpEYaTbCs B MIBEACKOM IIKOJIE C TEKCTaMH, CO3JaHHBIMU Ha OCHOBE OTCYTCTBYIO-
IIer0 y HUX OMbITa U Heu3BeCcTHbIX UM noHsTuil [Sandell, Hassanpour, 2013]. IIpu sTom TekcTom
CUMUTAETCS HE TOJHKO MUCHMEHHAS pedb, HO U €€ KOMOMHAIIMK C IPYTMMU BU3yalbHBIMU SJIEMEH-
TaMH, TAaKUMHU Kak (OTO, AUarpaMMbl WIH XYJO0>KECTBEHHBIE WIUTFOCTPAIUU, TIEPEAaHHbIE C TTOMO-
B0 PAa3IMYHBIX HOCHUTEJICH, HAallpUMep, Ha dKpaHe KOMIIbIoTepa Wiu TesneBu3opa. OueHb BaXKHO,
9TOOBl YYUTENA-IIPEIMETHUKA OBLTH B Kypce TOTO, YTO KaK COJIep>KaHue, TaK U THUIl TEKCTOB
Y WUTIOCTPALMA K HUM MOTYT OBITh HEU3BECTHBI HEKOTOPHIM YUECHUKAM.

Crnenyroomuil 3Tan KapTUPOBaHUS CBsI3aH C NMPOBEPKOM BIIAJICHUSI OCHOBHBIMHU MaTeMaTHye-
CKMMHU TIOHATUSMU M HaBbIKaMU pemieHus 3amad. OObIUHO 3Ta 4acTh KapTUPOBAHUS MPOBOAUTCS
YUUTENIEM, 3HAKOMBIM C MPENOJaBaHWEM MaTeMaTHKW B IIBEJACKOM IIKOJE. YUYEHUKU MOJIy4aroT
BOMNPOCHI U 33a]]a4H, CBSI3aHHBIC KaK ¢ a0OCTPaKTHHIMU MaTeMaTHUYEeCKUMHU JCHCTBUAMU, TaK U C TIPU-
MEHEHHMEM UX Ha MPaKTUKE, B pealbHOU kU3HU. IMEHHO 3TO OTJIMYAET MPENoaBaHue MaTeMaTUKU
B IIBEACKOM IIKOJIE OT TOT0, KaK (hOpPMyIUPYIOTCS 33aaud 0OyueHUs MaTeMaTHKe BO MHOTHX JIPY-
rux cTpanax. B IlIBenuu Ha ypokax MareMaTHKU OOJbIIOE BHUMAHHUE YIENAeTCs NEpeBOIy 3ajad,
BBIPOKEHHBIX B CIIOBECHOU (opme, Ha s3BIK POpPMYI, YMEHHUIO CaMOCTOATEIHHO C(HOPMYITUPOBATH
BOMPOC, HAWTH HA HETO OTBET U OOBACHUTH, KAKUM 00pa30oM OBLIO MPUHSTO PEIICHHE.
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4. Pabora ¢ pe3yjbTaTaMi KAPTUPOBAHUS

[Tocne mpoBeaeHUs: KapTUPOBAHHS IPOU3BOIUTCS aHATIN3 COOPAHHBIX MAaTEepPHAaJIOB, KOTOPBIN
JOJDKEH SBIIATBCSL OCHOBOM, Kak Juis y4eOHOTO IUIAHUPOBAHMSA, TaK M JUIA TOCIEAYIOIIETO
BBICTaBJIIEHUs OLEHOK. llemaror, OTBETCTBEHHBIM 3a KapTUPOBAHUE, JOJDKEH 3allOJIHUTh
CTEUUANbHBIN OJaHK ¢ PO(HIIEM YUYeHHKA, B KOTOPOM OH CyMMHpPYET pe3yabTaThl KAPTHUPOBAHUS
Y BBIBOJIBI O CTETIEHH TOTOBHOCTH YYEHHKa K YJacTHIO B ydeOHOM mpomecce. Ocoboe BHUMaHHE
JIOJKHO YAENATHCS CHIIBHBIM CTOPOHAM MOJIOTOBKM YYEHMKA, aKIEHT JeJIaeTCsl Ha TeX 3HAHUSX
U YMEHUSX, KOTOPbIE IIOMOTYT €My aJalTUPOBATHCS K HOBOW y4EOHOMN CUCTEME.

[lemaror, OTBETCTBEHHBIH 3a KapTUPOBaHHME, TaKXKe O00sA3aH JaTh PEKOMEHIAIMH 10
ONPEJIENICHUIO YYEHHKAa B COOTBETCTBYIOIMH Kjacc, XOTS IOCJIEIHEE CIOBO 31ECh OCTAaeTcs 3a
JUPEKTOpPOM 1IKOoJIbl. B ocHOBHOM, B IlIBennn NpuHAT OPUHLMII ONpPEAEIEeHUs] YIEHUKOB B Kiacc,
MOAXOAUIMI UM IO BO3pacTy, OJHAKO JOCTaTOYHO YAacCTO YYEHUKU-UMMUIPAHTHI IONAJAI0T
B KJIacC € JETbMM, KOTOpPbIE MJIAJIIE UX MPUMEPHO Ha ToJl. DTO MOTHUBUPYETCS HEOOXOAUMOCTHIO
MOAYYUTH S3bIK U CMATYUTH CTPECC OT MEPEX0Jia B HOBYIO YUEOHYIO CUCTEMY, OJHAKO HEKOTOpbIE
HanboJjee aMOUIIMO3HbIE POAUTEIN MOTYT ObITh HETOBOJIbHBI TAKUM PEILIEHUEM.

[legaror, MpoBOAUBIINK KapTUPOBAHUE, OCEUIAET LIKOIY, B KOTOPYIO HalpaBisieTcs] BHOBb
MpUOBIBIIMM YYEHUK M BCTPEYAETCs C OYAYIIMM KIIAaCCHBIM PYKOBOAMTEIEM U IPEICTaBUTENSAMU
aJMUHHUCTpAllMM IKOJBI JUIsl TOTO, 4YTOOBI IepenaTh MM pe3ylbTaThl KapTUPOBAHUS U BCE
ocTajibHble HEOOXOMMbIe JOKYMEHTHI. Ternepp 3a ajanTaiuio ydeHHKa oTBevyaeT mkoia. OObIYHO
YUYEHUK HauMHaeT oO0y4yeHHe B CHEIHalbHOM Tpymie A BHOBb NPUOBIBIIMX, IIE MHTEHCHBHO
MpEnoAaeTcsl MBEACKUN sA3bIK. OJHAKO C caMOr0 Haydaja y HEro YyKe €CTh KJIAacC, B KOTOPBIA OH
3allMCaH M KJIACCHBIA PYKOBOJHUTENb, KOTOPBIM 3a HEro OTBEYAET. YUEHHUK JIOJDKEH XOJWUTh Ha
HEKOTOpbIE YPOKH BMECTE CO CBOMM KJIACCOM, 3TO MOTYT OBITh YPOKHU TNEHHUS WU (PU3KYIBTYpHI,
a TAK)K€ aHIVIMMCKOTO WM MAaTEMaTHKH, €CJIM 3HAHUS YYEHHKa IO3BOJSIIOT 3TO CHENATh.
[Tocnenuuii sTan KapTUPOBAHUS — TPOBEPKA YPOBHS 3HAHUU MO MPEAMETAM €CTECTBEHHO-HAYYHOTO
U OOIIECTBEHHO-COIIMANIBHOTO IIMKJIOB TMPOBOJUTCS YK€ Ha MeCTe, B IIKOJE, YYUTEIIMU-
MPEAMETHUKAMH C IIPUBJICYEHUEM YUUTEIEN POJHOTO SA3bIKA.

5. Pojib yunTeJisi poHOTro sI3bIKAa B OPraHu3aiuu KapTUPOBAHUS

B mpomecce xaptupoBaHHs 00s3aTEIBHO JOHKEH NMPUHUMATh Y4acTHE YYHTENb POJHOTO
SI3bIKa, C TMIOMOIIBIO KOTOPOTO YYEHUK CMOXKET aJICKBAaTHO BBIPA3UTh CBOM MBICIH M MOKa3aTh BCE
CBOU KOTHHTHUBHBIE, S3BIKOBBICE U COLMAIBHBIE CIIOCOOHOCTH M HaBbIKM. OH Tak)Ke IOMOTaeT
nepeaaBaTh BCIO 3HAYUMYIO MH(GOpMAIMI0 00 00yYeHHUU B MIBEJCKOHN IIKOJIE POJIUTESAM yUeHHUKA,
KaK YCTHO, TaK M IOCPEJICTBOM CIEIHAIBHO TOJATOTOBJIECHHBIX OpOIIIOp, MEPEBEACHHBIX Ha BCE
OCHOBHBIE sI3BIKM Tpuedkaronmux B [lIBenuto wummurpanToB. Marepuansl KapTHUPOBaHUS
nepeBeIeHbl HA MHOTHE SI3bIKH, B TOM YHCIIE U Ha PYCCKUU.

Yuurtens poAHOTO SI3bIKA JOJDKEH MPOUH(YOPMHUPOBATH IPYTUX YUYHTENEH B IIKOJE O TOM, Ha
KaKOM CTYIEeHU BHOBb MPHUOBIBIINI YUEHUK HAXOJIUTCS B CBOEM SI3bIKOBOM Pa3BUTHH. Takke BaXKHO
MPEeIOCTaBUTh UM HMH(OPMALIMIO O TOM, KaKWe HAaBBIKM M CTPATETUU PA3BHUTHI Y 3TOTO y4YEHHKA,
9TOOBI YYUTENsE CMOTJIHM YYUTHIBATh STU JaHHBIE NPU TUIAHUPOBAHMM CBOMX YpOKoOB. [lomyueHue
YETKOW KapTHUHBI S3BIKOBOTO PA3BUTHUS YYCHHKA U €0 3HAHUHM MO Pa3UYHBIM IMPEIMETaM MOXKET
noTpedoBaTh 3HAYMTEIHLHOTO BPEMEHU, OCOOEHHO, eciM OH HauumHaeT oOydenue B IlIBernwu
B CTApUIMX KJIACCAX CPEIHEN HIKOJIBI.

B macTosiiee Bpemsi mocie 3aBepIlieHUs KapTUPOBAHUS yUUTENs POIHOTO SI3bIKa OOBIYHO
BCTPEUaIOTCs C BHOBB MPUOBIBIIUMH YU€HHKaMU OJMH WIM JBa pa3a B Hejaemnto B TeueHue 60-120
MuH. OHU MPUXOJAT HA YPOKU M TIOMOTAIOT YYEHUKY pa300paThbcsi B HOBBIX MOHITHIX U TEPMUHAX
Ha IIBEJICKOM S3bIKE, a TaKXKe CIYXaT CBA3YIOIIMM 3BE€HOM MEXAY YYEHUKOM, €r0 POIUTEISIMU
Y WIKOJIOW. YUWUTENb POJHOTO SI3bIKA MOKET BBICTYNATh KAaK B KAaYECTBE YUHUTENSI-TIPEAMETHHKA,
COCTaBIISIONIEro Mpo(UIh 3HAHUHN YUSHHUKA TI0 POJHOMY SI3BIKY, TaK M B KAUECTBE TIEPEBOUMKA IS
OpYrUX y4duTenen-npeaMeTHukoB. MHOTIa OH M caM MPOBOJUT KapTHUPOBAHUE IO Pa3IUYHBIM
mpeaIMeTaM B COOTBETCTBUH C MokenaHusMu koiuier [Skolverket, 2014].

18



Taxum 06pa3oM, yuurtens pogHoro si3bika B [1IBenmu BeICTYNAOT B IBOMHON poJiu: B yueOHOE
BpEMsl OHM ITIOMOTAIOT YYEHUKaAM [0 pa3InYHbIM IPEIMETaM, a I10CJI€ YPOKOB IIPOBOAAT 3aHATHSI 110
COXpPAHEHHIO POIHOTO S3bIKA. DTH YPOKH Il YYCHUKOB OecCIUIaTHbBIC. YUYHUTENb TaKXKe MOJIydaeT
HEOOJBIION OIO/PKET Ha 3aKYNKYy Y4eOHBIX ocoOmii M KHUT. K coxkalleHnto, HOBbIe TPEOOBAHUS TI0
KapTUPOBAHUIO HE MPHUBEJIN K IMEPECMOTPY CYLIECTBYIOLUIMX HOPM I€JAarOrMuecKOil Harpys3ku.
Bpewmsi, BblaensemMoe Ha IOMOIIb BHOBb IPHUOBIBIIMM YUYEHUKaM, IIOCTOSHHO COKpallaeTcs.
Hepenko yuutens poIHOro si3plka MPOBOJAT BCIOMOIAaTENbHbIE 3aHATHS 10 Pa3HbIM IpeaMeTam
B OOJIBIITNX TPYIIIAX, YTO HE COCOOCTBYET XOPOIIIEMY YCBOCHHUIO MaTepHaa.

Ha ypokax poJIHOTO si3bIKa YUMTENSl CTAparoTCsl MPENIOCTaBUTh YUEHHKY TEKCThl Ha Pa3sHBIX
YPOBHSIX W B Pa3HBIX aHpPaX: OTPBHIBKM W3 Y4EOHWUKOB, Ta3eTHBIC CTAaTbH, JUTEpaTypHBIC
IIPOU3BEACHUS. YUUTENb MOXKET IPOCIEIUTH 32 TEM, KAKHE MOHATUS YYEHUK UCIOJb3YEeT B YCTHOM
U THCbMEHHON peuM, HACKOJbKO OH CIOCOOEH HaxOoJUTh B TEKCTE€ HYXHYIO HH(POPMaLHUIO
U niepeckasplBaTh ee Ipyrum. [103Bosisisl yueHUKy nmucarh, YUTaTh U OOCYXJaTh NPOYUTAHHOE HA
POJIHOM SI3bIKE€, MOKHO M3Y4YHUTh €r0 CIOBAapHBIN 3amac, BiaJleHue rpaMMaTUKON, YMEHUE CO3/1aBaTh
COOCTBEHHBIE TEKCThl. YUHUTENb JOJDKEH IMPOAHATM3UPOBATH HECKOJBKO TEKCTOB, HANHMCAHHBIX
YYEHUKOM, a TaKKe€ HECKOJBbKO pa3 MpoCiyllaTh, KAK YYEHUK YUTAET WM BbIPAXKaeT CBOM MBICIH
B YCTHOM (Qopme, Ajs TOro, yToObl OLIEHWTh, HACKOJBKO YCIEIIHO YYEHHK HCIOJB3YET S3bIK
B KauecTBE MHCTPYMEHTa Ui KOMMYHMKAIlMM B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTAaX U CHUTyalHsiX. MOXHO
TaKKe CJeNaTh ayAuo3alliCh YTEHUS BCIYX WIM TOBOPEHUS Y4YEHHKA [UIsi TOTo, YTOOBI
BIIOCJIEJICTBUU OBLIO JIerdye aHAIU3UPOBATh OTAENIbHbIE TUHTBUCTUYECKHE KOMIIOHEHTHI €70 PEeUU.

Bce yumtens, paboraromme C BHOBb MNPUOBIBIIMMH  JETbMH, JOJDKHBI  OBITh
MPOMH(OPMHUPOBAHBI YUUTEJIEM POJHOTO SI3bIKa O TOM, YEM OTJIMYAETCSI OMBIT JAHHOTO YYEHHUKa
B 00JIaCTH YTEHHS U MUChbMa OT MPUHATOrO B IIBEICKON IIKOJE. YUHUTENs BCErja JOJKHBI AyMaTh
0 TOM, KaKh€ MMEHHO TEKCThl OHU HCHOJB3YIOT B OOYYE€HUHM U O 3a/laHUSX, KOTOpbIE MPU ITOM
natotcsi. OHM JTOJDKHBI 3a/1aBaThCs BOMPOCAMU: KAaKOW TUIN YTEHHUS, MOMCKA M WHTEpIpEeTaIuu
nHpopmanuu OyAyT MPUMEHATHCA HA YPOKE, U KaKhe TPYAHOCTH 3TO MOXKET MPEACTaBIATH AJIs
BHOBb NpUOBIBIIMX Y4eHHUKOB. Ha ypokax poJHOro si3bIKa CIIEQYeT TaKKe MOCBSITUTH MHOTO
BpeMeHH paboTe ¢ pa3IuYHBIMU BHAAMU TEKCTOB JJISl TOTO, YTOOBI YIEHUKH Pa3BUBAIM KIIOUYEBBIC
CTpaTeruy U HaBBIKU, KOTOPHIE OHU 3aTEM CMOT'YT MCIIOJb30BaTh HA JPYTUX YPOKaX.

3akiaroueHue

[IpeaBapuTebHOE KapTUPOBAHWE 3HAHWUM M YMEHHMH BHOBb TNPUOBIBIICTO yYEHUKA MPH
YCHEITHOM B3aMMOJICUCTBUU YUYUTEICH-TIPEIMETHUKOB W YUYUTEICH POJJHOTO sI3bIKa B Hjeaje
JIOJDKHO SIBJISITHCSI OCHOBOM TIJIAHWPOBAHUS MHAWBHUIYAJIbHOTO Pa3BUTHS YUCHHKOB-HMMHUTPAHTOB B
paMKax IMIBEJICKOW IIKOJBHOM CHCTeMBbl. B peasbHOCTH 3(h()EKTHBHOCTH TAaKOTO TUIAHUPOBAHUS
3aBUCHT OT YCIOBUU pa0OThl B KaXK/J0i KOHKPETHOU IIKOJE U OT CTENEHH 3aUHTEPECOBAHHOCTH
Ka)KJJOTO KOHKPETHOTO Y4uTess. ABTOp CTaTbM HE CTaBWJa LIENbI0 coOpaTh JaHHBIE MO TOBOAY
PYCCKHX AETei, XOTSd HEOJHOKpPAaTHO y4acTBOBaja B IMOJOOHBIX KapTUPOBAHUAX KaK B KadyecTBE
YUUTENS POJHOTO $53bIKa, TaK M B KauecTBE KOOpPAMHATOpa Bcero mporecca. YtoObl coOuparh
JaHHbBIE JJIs1 TOJ0OHOTO aHaNu3a, TpeOyeTcs pa3peleHue poaUTeIeH U STHYECKOH KOMUCCHH, U 3TO
MOXXET CTaTb TEMOM OTHOEIbHOIO HCClIenoBaHud. MOKHO JHIIb IIOAEIUTHCA JHYHBIMH
HaOMoIeHUSAMU: 1eTH U3 Poccun 0OBIYHO MOKA3BIBAIOT XOPOIIME WM OYEHb XOPOIINE PE3yIbTaThl
110 YTEHUIO U MHCbMY, HO HEKOTOPBIE pa3/ieibl 3aJaHUIl IO MaTEMATUKE MHOTJA CTaBAT UX B TYMHK,
MOCKOJIBKY B TaKOM pa3pe3e 3TH TEeMbl B POCCHICKON IIKOJe, BUAMMO, HEe u3ydarorcs. S Obl He
XOTeNla AaKIEHTUPOBaTh BHHMAaHWE HA TOM, KaK BBIIVIAIAT TIOKA3aTeld POCCHICKUX JeTeil-
MUTPAHTOB Ha ()OHE YUEHUKOB, MPUOBIBIINX U3 IPYTHX CTPaH, HO POCCUIICKUE POJUTENH HE BCEraa
JIOBOJIBHBI TE€M, YTO JI€TEH OMPENESIOT B KJIacC COOTBETCTBEHHO BO3pAcCTy MJIM KIACCOM HUIXKE.
VY nerelt, mpuOBIBIIMX M3 30HBI BOGHHBIX JAeiicTBuii B Cupuu uinu B AdraHucraHne, daiie BCEro
BO3ZHHKAIOT MPOOIEMBI HECKOJIBKO HHOTO poJa... .

[ToBoast UTOTHU, MOKHO OTMETUTh MCKPEHHEE KEIaHUE IIBEACKUX BJIACTEH M COTPYTHUKOB
IIBEACKON cUCTeMBbl 00pa30BaHMs O0JIETYUTh BHOBH MPUOBIBIIUM YYCHHKAM MHTETPAIUIO B HOBOM
CTpaHe W B HOBOII ImKoJie. Bce MOHMMAIOT, Y4TO 3TO HENETKUi mpoiecc, 0COOEHHO KOTJa pedb HIeT
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O CEMbSIX, HE INPUBBIKIIUX K CHCTEMaTHYECKOMY KOHTPOJIIO 332 Pa3BUTHEM U OOYYEHHEM CBOUX
nereii. Henerko B 3Tom mporuecce u yuurtensMm. PaboTast ¢ reTeporeHHbIMU TPYIIIaMHU, B KOTOPBIX
€CTh TAK)KE JIETH C IICHUXOHEBPOJOTMYECKUMH JIMarH03aMM, OHH JIOJDKHBI YUUTBIBaTh MPUCYTCTBUE
B KJIaCCE MHOS3BIYHBIX YUYEHUKOB M aJallTUPOBaTh CBOM CTUJIb MPENOJABAHUSA K UX BO3MOXHOCTAM
1 notpeGHOoCTAM. VIMEHHO U1t 3TOrOo M OBLIO 3aJyMaHO IMpeIBapUTEIbHOE KapTUPOBAHHE 3HAHUI
U yMEHUN BHOBb INPUOBIBIIMX Y4eHUKOB. OJHAKO HHUKTO T[I0Ka HE MPOBEPsUl CTENEHb
(P PEKTHBHOCTH 3TOTO MpoIecca B OOJETYCHUH IUTAHUPOBAHMS PaOOTHI C BHOBb NPUOBIBIIMMU
yuyeHukaMu. HensBecTHO, HaCKOJIBKO YacTO Pe3yIbTaTbl KAPTUPOBAHUS UCIIOJIB3YIOTCS YUUTEISIMU-
MIPEIMETHUKAMU U KJIACCHBIMH PYKOBOJUTEISIMU MPU COCTABJIEHUU WHIAUBUAYAJIBHOTO IJIaHA JJIs
KaKJIOTO KOHKPETHOrO Yy4eHHKa. byneM HazneaTbcs, 4TO pe3yabTaTbl OO0NbIION padoThl Kak
IIE€JaroroB, Tak U CaMHX YUEHUKOB HE OCTAHYTCSl 0€CIO0JIE3HBIMU, U BMECTO TOTO, YTOOBI IBUIUTHCS
Ha MOJIKE B IIKOJILHOM celipe, OHU JIEHCTBUTENLHO MTOMOTYT YYeHHKaM ObICTpee MHTErpUPOBATHCS
B yueOHBII MTPOLIECC HA HOBOM SI3BIKE.
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MAPPING THE KNOWLEDGE AND SKILLS OF NEWLY ARRIVED IMMIGRANT
SCHOOLCHILDREN IN SWEDEN

Sweden is one of the countries hosting the largest number of refugees and other categories of
immigrants. In recent decades, the Swedish school system has been entered by a sizeable group of
children who are at the same time learning a new language and acquiring new knowledge and skills
in this language. The ongoing migration forces the Swedish education system to respond to the
challenges associated with the need to integrate as soon as possible a fairly large group of students
who do not speak Swedish and study at a Swedish school.

The immigrant students in Sweden are a rather heterogeneous group with different levels of
training, experience and needs. The Swedish National Agency for Education believes that it is
necessary to improve the conditions for the integration of newly arrived students in the Swedish
school system by better defining their needs. Since January 2016 an obligatory pedagogical
mapping both of the newly arrived students’ language skills and of their knowledge in different
school subjects has been introduced by the Swedish National Agency for Education. To this end,
materials have been developed for mapping the experience, knowledge and skills of newly arrived
students both in the field of language proficiency and in individual school subjects.

The mapping should take place during the first two months of a student’s learning, and the
result should be a profile of knowledge and skills that will be used to determine the students’ place
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in the Swedish school system and plan their further education. The article presents the approaches
and methods used during this mapping, as well as the dual role of the mother tongue teacher as both
a subject teacher and as a mediator between the school, the student and the family during the
integration process.

Key words: Sweden, immigrant students, integration, mapping of knowledge and skills, decoding
and reading comprehension skills, oral and written speech development in bilingual settings.
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II. PYCCKAA DMUTI'PALIUA B EBPOIIE

VIIK 655.15-05(497.1) (045)
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BKJIAJI PYCCKOM DMUTPAIIMA B PABOTY TUIIOT PA®UHN
«CBATOM IAPb KOHCTAHTHH» B I'. HUIII (KOPOJIEBCTBO IOT'OCJIABHS)

[IpeameToM HACTOSIIETO WCCIEIOBAHUSA SBJIAIOTCS W3JaHUS PYCCKUX HOMUTPAHTOB,
OMyOJIMKOBaHHBIE B NEPBOIl IepkoBHOM Tunorpadguu B KoposieBctBe cepOOB XOpBaTOB U CIIOBEHIIEB
(CXC, ¢ 1929 — KoposeBctBo FOrocnasus), otkpeitoid B 1925 1. B 1. Hum. B crathe paccMoTpena
UCTOpUS CO3JaHMUsl ATOM TUHOrpaguu, a TaKkKe peopraHu3alus ee JAEATeIbHOCTH B MEpHOJ
SKOHOMHUYECKOTO KPH3KCa MEPBOM MOJOBUHBI TPUANATHIX T00B XX B., OTKPHIBAIOIIAS €IIe OJIUH
«PYCCKHUM MMHU30/1» B UCTOPUHU HUIICKON TUTIOTpadun. [ TaBHYIO pOJIb B 3TO BpEeMsI HTPAIOT PYCCKUE
OexeHIlpl, mnpoxkuBatomue B Hwume, — Aprtem bennyOekoB, Ha3Hau€HHBIH Ha JOJKHOCTh
pykoBoauTenst Tunorpaduu, u Hwukomait MakapeHko, paboTaBIIMiI TJIaBHBIM TEPETUIETYNKOM
U XyAoXHUKOM-TpapukoMm. Takxke mpennaraercs o030p M3JaHUN JBYX aBTOPOB — AJleKcaHIpa
[TerpoBuya KypaunnoBa u EnucaBets! [71yX0BIOBOM, KHUTH KOTOPBIX MEYATAIHCh B TUIIOTpaduu
«Cpsrolt naps Koncrantun» B r. Hum B 40-e r. XX B. [1o MHEHHIO aBTOPOB, JaHHAs CTaThi UTPAET
HEMAJIOBAXKHYIO POJb B MH(GOPMUPOBAHUM COBPEMEHHBIX HCCIIEIOBATENIe pPYCCKOrO 3apyOeKbs
o tBopuecTBe A. II. KypaunnoBa u E. B. ['1yxoB1OBO#, 10 HACTOSIIEr0 BPEMEHH HE MOTABIIMX
B noJie 3peHus yueHbiX. CoOpaHHBIA MaTepuan MOXKeT ObITh MOJIe3€H A JajbHeHIero n3y4yeHus
pOJIN pPYCCKOM SMHUTpalMu Ha oro-Bocroke CepOuM W ee BIUSHUA HAa KYIbTYPHOE pa3BUTHE
peruoHa, a TaKke CcHocoOcTBOBaTh 0oJiee TIIyOOKOMY MOHUMAaHHUIO ClEeUU(UKH JesITebHOCTH
MIpe/ICTaBUTENeH ATOro cooOlIecTBa HAa JaHHOW TEPPUTOPUH, OKA3aBILIUXCS 3a MpeesiaMy BIUSHUS
OOJBIIMX HSMUTPAHTCKUX UEHTPoB. OTIenbHOE BHUMAHUE aBTOPbI PalOTHI YAEHSIOT CyabOe
Urunorpaduu IlouaeBckoit JlaBpbl, KoTOpas MPOJOJKHIA CBOE CYHIECTBOBAaHHE B CTPYKType
tunorpaduu «Cesaroi naps Koncrantun» r. Hum.

Knrouesvie cnosa: pycckue smurpantsl B Humme, Tunorpadus «Csitoit naps Konactantuny,
Anexcannp IlerpoBuu Kypaunnos, Enucasera I myxoBiieBa.
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Beenenne

Bonpoc o pycckoii smurpamuu B FOrocnaBuu mpuiekaeT K cede 3aciyK€HHOE BHUMaHUE
B TEUECHME TOCIEIHNUX HECKOJIbKUX fecsaTriieTul. [lo cnoBam M. AHTaHacneBHY, «I10 FOTOCIABCKOU
SMUIPALIMU CYLIECTBYET oOMpHas ucropuorpadpus. OHaKO A0 HACTOSIIET0 BPEMEHU HET Tpyaa,
paccMaTpuBarOLIEro pyccKyro smurpanuto B KOrocnaBun Kak LEJI0CTHOE UCTOPUYECKOE SIBJICHHUEY.
[AntanacueBuy, 2008: 56]. K Tomy e 10 CHX MOpP OCTaJOCh MHOTO HEOOPaOOTaHHBIX JAHHBIX,
CBSI3aHHBIX C JEATEIBHOCTbI0 SMUTPAHTOB, MPOKMUBABIINX HAa TEPPUTOPHUM HOr0O-BOCTOYHON YaCTH
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Cep6umn, B TOM uncie B r. Huie, sBistonemMcs KyIbTypHBIM B 00pa30BaTeIbHBIM IIEHTPOM 3TOTO
peruoHa.

Yucno pycckux OexenuneB B Huine ObIJIO HE3HAUMTENBHBIM: MO CPABHEHUIO C APYTMMHU
pernonamu KOrocnaBum Bcero HECKOJIBKO COT ceMeHcTB. OHAKO Cpear HUX OBLIM CBSIIEHHUKH,
Bpauu, a TaKXKe XYHO0KHHUKH, apXUTEKTOPHI, MUCATEIM M TMPEICTABUTENH APYTUX Hpoeccui,
JeSITEIbHOCTh KOTOPBIX OKa3ajla OUeHb CYIIECTBEHHOE BiausHUe Ha pazButue Cepobuu B 30—40 rr.
XX B., UTO 3aCIIy’KUBAET NPUCTAILHOTO BHUMAHUSL.

Llenb cratbu — Mcciel0BaHUE BKJIa/la PyCCKUX O€KEHLIEB, TpoKuBaBLInX B Hue, B mpouecc
opranu3aiuu paboTel mepBoil nepkoBHo# Tunorpadun B KoponeBctBe CXC «Caaroil maphb
Koncrantuny», craBmeil camoil KpymHOW Ttumorpadueil takoro tuma B crpane. Kpome Toro,
B CTaTbe JlaeTcs 0030p M3AaHHWH JABYX aBTOPOB — JesATeNe KyabTypbl — Ajnekcanapa [lerpoBuya
KypaunnoBa u EnucaBersl ['myxoBnoBoil. x kuHuru meuatanuch B tunorpaguu «CBaToil 1apb
Koncrantun» B 40 rr. XX B.

1. Yupe:xxnenue Tunorpadpuu «Cpsaroi napr Koncranrun»

Camas panHsg UcTOpHsl HUIICKOU Tunorpaduu «Cesitoi nappr KoncranTuH» cBsizaHa co 3Ha-
YUTEIbHBIM U YHHUKAJIBHBIM COObITHEM — BOCBHMBIM BCEIEHCKUM COOOpPOM, OpPraHHu3aTopoM KOTO-
poro B 1925 r. Obu1 ropox Hum. IlpasanoBanue 1600-netHero roOunes IlepBoro BceneHCKOTo
co0opa, KoTophli cocTosiicst B Hukee, 10mkHO ObUTO POUTH B poAHOM ropojie napst Koncrantuna.
JHyxoBeHctBo ropojga Huma Bo rnaBe ¢ enmckonoM [locudeeM, oco3HaBas OTBETCTBEHHOCTh 3a
OpraHM3aIfIo0 Che3[a TaKoro maciuTtaba, 3arlaHUpOBalIO MpHOOpeTeHue TUHorpaduu, Tak Kak
co00p LEPKOBHBIX CAHOBHUKOB MHPOBOTO YPOBHS IpemoJiarail U OOHIMPHYIO U3/1aTeNbCKYIO JIesi-
TEJIBHOCTb. [I3BECTHBIN LIEPKOBHO-IIPOCBETUTENIBCKUN JI€ATENb W3 MpuKaprnarckoil Poccun
n-p Anexkcuii ['epoBckuii nmpemioxun Humickol enapxuu cBoro TUHOrpaduio Ha BBITOJHBIX YCIIO-
BUsX. 29 uroHa 1924 r. mpencenarenb TyXOBHOTO cyna mpotouepeit Jumutpuii [leiioBud co3Ban
«TIepBYI0 KOH(EPEHIINIO MOMECTHBIX MPOTOMEPEEB, HAMECTHUKOB U MOHACTBHIPCKUX CTapIIMH IS
perieHus Bompoca MpuoOpeTeHust 3Toi Tumnorpadum» W BhIAEIEHUS CyMMBI B pasmepe 900 Toic.
nuHapoB [IIpuBpenna 3agpyra En. Humke, 1935: 11]. Ilpu momnepkke Hukousbsl Y3yHoBHYa,
MUHHUCTpA TPajioCTPOUTENBCTBA U enyTaTa u3 Huia, sta uaes Obuia ObICTPO peaiv30BaHa, U TPU
BaroHa TUNOTpaCKUX MalINH ObLIN JTOCTaBJICHbI U3 T. 3arpeda MEeHbIIEe YeM 3a OJUH MECSI.

[To creuenuto obcrositenscTB BeeneHckuit cobop HE cOCTOAICS, U 000PYAOBaHKE TPOCTOSIIO
Oorbiie roja B Hepa3oOpaHHOM BHUIE B 3JaHUM psAAoM ¢ Humickum coOOpHBIM XpaMoM.
X0351CTBEHHBIN KOJUIEKTUB HHUIICKO ernapXxuu Bee e Hallell MOAXOAIIee 30aHue I YCTAHOBKU
MamuH, U 17 ceHtsaOps 1925 r. B mpucyrctBuu enmckona Hwumickoro Jlocudes m apyrux
LIEPKOBHBIX CAHOBHHKOB Oblla TOPXKECTBEHHO OCBSIEHA U 3alyllleHa T[epBas I[epKOBHas
tunorpadust B Koponesctee CXC — tunorpadus «Cstoii napp KoHcranTuH», cTaBiias camoit
KPYITHOU B CTpaHe.

W3Bectnblit uctopuk bpyHo JloBpuy, mpusHaBas HCTOpPUYECKOE 3HAYEHHUE STOTO COOBITHS,
npuBoUT B cBoer «Mcropum Huma» 1927 r. cBUOETENbCTBO COBPEMEHHHUKA — apXHWMAaHJPUTA
[InaTtoHa, BBICTYMABIIETO 32 OTKPBITHE TUIIOTPa(UK B COCTaBe MOHACTHIPCKOH MIKOJBI B PakoBuile:
«HexkoTtopele pycckue OexeHIbl U3 MaTylku-Poccun noctaBuiu u3 3arpeda Kakyro-TO OOJBIIYIO
YKOMIUIEKTOBAaHHYIO TUIIOTpauIo U MpeUIoKUIN ee MpoJaTh HalleMy rocyaapcrBy. Kaxercs, 3To
Obuta 3HaMeHuTas tunorpadus u3 [lovaesckoii JlaBpe» [JloBpuy, 1927: 92]. Jlanee oH oTMeyaer,
yro natpuapx Jumutpuii, paboTtaBmuii ¢ HUIM B MOHACTBIPCKOM IIKOJIE, Cpa3y 3auHTEpEeCcOBaNCS
3TUM BorpocoM: «OH cTanm 00be3kKaTh pa3Hble MOHACTBIPH, pacCIpalIuBaTh, HO HAILIUCh JIIOAHM,
KOTOpBbIE €ro omnepeauian. [ocynapcTBO IEHCTBUTENBHO BBIACIWIO JCHBIM IOCTPAAABILIAM
PYCCKMM, HO CTapaHHUsAMHU TI-Ha MuHHUCTpa Hukonsl Y3yHoBuuya Tunorpadus Obuia mepenaHa
[IpeocssimenHomy Jlocudero, KOTOpsIi MpuHsI ee u niepee3 B Humm» [Anapeesuy, 2000: 20].

Cornacno nanabpiM CeBrnanuHa AHapeeBuYa, Ha Tunorpaduu «Cestoi napp KoHcTaHTHH»
B 1926 r. Tpyauirch BoceMHaaaTh pabounx. «M3-3a OTCYTCTBHS MPOCTPAHCTBA HEBO3MOXKHO OBLIIO
YCTaHOBUTH Bce 000pYyIOBaHME, U MOITOMY PabOTaN0 BCEro TpU M3 IecTH MamuH. [lo mpuunne
OTPaHUYEHHBIX BO3MOXKHOCTEH M OOJIBIION apeHIHOW IUIaThl TUHOrpaduu C caMoro Hadyajia

23



MPUIIUIOCH OPUEHTUPOBATHCSA HE TOJBKO Ha IIEPKOBHBIC HYXX[BI B MEYaTH, KOTOPHIX OBUIO HE TaK
MHOTO, @ Ha BC€ BHJBI 3TOH nesTenbHOCTH. [l Toro 4roObl co3ngath Oosee OIaromnpusiTHbIC
YCIIOBUS TPyJa, XO3SMCTBEHHBIM KOJUIEKTUB PELIUJ IOCTPOUTh ENapXvalbHBIA JOM U TaKUM
obOpa3oMm obecrneunTs MPOCTpPaHCcTBO i Tunorpadum» [Anapeesud, 2000: 25]. CtpouTenbcTBO
Hayvainock yxe B Mae 1927 r. B ueHtpe ropoaa Humi. ApXUTEKTOp U3 YUCIIa POCCHICKUX OEKEHIIEB
KOnuan [{1onoH CpoeKTHpOBa ABYXITaXHOE 31aHue 00mei miomanbio 330 KBaapaTHBIX METPOB.
I'maBHBIM noapsaunkoM Ob11 Muna PanoiikoBuy.

Tunorpadust «Cesatoit nappr KoHcTaHTHH» OBICTPO CTAHOBHUTCS OIHOW M3 BEOYIIUX B CTpaHE,
TIOBBIIICHUIO €€ 3HAYCHHUS CIIOCOOCTBYIOT M W3AaHUs BBLAAIOIIUXCS CEPOCKUX MHTEILICKTYaIOB TOTO
BPEMEHH, CPEeI KOTOPBIX CTOUT BbLIEIUTh UMs Biaabiku Hukomnas BenumupoBuua, KOTOpbI 1oBeprt
reyaTaHle cBOEro npousBeneHust «OXpHUICKUNA MPOJIOr» UMEHHO HULICKOH Tunorpaduu. Kpome Toro,
B TUorpaduy neyaTtaroT CBOM IPOM3BENECHUs BbIMIEYyOMsHYThIH bpyHo JloBpuu, Mpuneit Koctuy,
a Taloke HEKOTOpbIE M3 MpPEACTaBUTENIEH PYCCKOM SMHIpalM, O MPOU3BEICHUAX KOTOPHIX MBI
pacckaxxeM oTnenpHO. B xonue 30-x u Havane 40-x rr. XX B. orpoMHOe 3HaueHue Juisi ropoja Huma
MMEJIO TO, YTO PETYIISPHO MevaTanach exeqHeBHas razera Humckuii BectHuk (cep0. Humiku riiacHuk),
a taxxe O630p 1iepkBu Enmapxuun Huickoit (cep6. [pernen npkse Enapxuje Hurke).

Bo BpeMsi 5KOHOMHUYECKOTO KpU3Hca MePBON MOJIOBUHBI TPUALATHIX TOJ0B IPOBOJUTCS pEOp-
raHu3anus JesiTeIbHOCTH, KOTOpasi BHOCUT B UCTOPHIO HULICKOM THMOrpaduu eme oJuH «pyCCKUi
3Mu304». B 3TOT mepuoj riaaBHyI0 poJib MOJy4alOT pyccKue OeKeHIbl, MmpoxkuBarouiue B Hure.
PykoBoautenem tumnorpaduu HazHadaercss ApreM bemnyOekoB, a TJIaBHBIM MEPEIIETYMKOM
U XyJ0)KHUKOM-Tpadukom craHoButcss Hwukonaii Makapenko. O0a mpencTaBUTENs PYyCCKOM
SMUTpALlMU OKa3aJuCh B 3TUX Kpasx B cocraBe KyOaHckoil Kkazaubell OUBW3MM, KOTOpas IOCIE
paspemienus kopoist Anekcannpa | Kaparnopresuda B Havane uroHs 1921 r. Obuta nepebpoiiena ¢
octpoBa JlemHoc B KoponectBo CXC. Cornacno manHeiM uctopuka C. B. Bonkosa, Hukomaii
Makapenko u Aptem bemnyOexkoB Obutn BoeHHOCHyXamumHu 2-ro CBoaHo-KyOaHCKOTrO TmOJKa,
KOTOPBIN BMecTe ¢ 1-M monkom KybaHcko#t AuBU3HH ObLT pa3BEpHYT HA CTPOUTEIIBCTBE IMIOCCEHHOM
noporu Bpane — bocunerpan (75 k). [lonku paboTanm Ha CTPOUTENBCTBE IOPOTH 1O HIOHS
1925 r., HO M0 OKOHYAaHMH PadOT OHW HAYAIU PACXOTUTHCA — O(MUIIEPHI U Ka3aKH, Y)KE OCO3HaBas
TOT (akT, YTO CKOpOe BO3BpalleHue B Poccuio MamoBeposTHO, HaYalld CaMOCTOSITEIbHO YXOJIUTh
Kak B apyrue mecra KoponeBcTBa cepOOB, XOpBaTOB U CIOBEHIIEB, TaK U 3a rpaHuiny [Boikos,
2009]. Ilo ceunerenpcTBaM Makcuma KoncrantuHoBuva byrypsieBa, ormyOIuKoBaHHBIM B JKypHAJIe
«Hamm Bectu», MOXKHO TMOHSATH, Kak Obula chopmupoBaHa HeOOJbIIAS HUMIICKAs KOJIOHUS
TaJaHTIUBBIX PYCCKHX 3MUTPAHTOB U3 psAnoB KazauecTBa: «Komanmup 2-ro Comno-Kybanckoro
MOJIKA C OPKECTPOM, XOpPOM W JpYTMMM Ka3zakamu Bblexal B Huii, riae Bce OHM 3aHUMANUCh
paznuuHOil paboToil. XOp 3amopoKIEB KakJI0€ BTOPOE BOCKpeceHbe men B MecTHoW CoOopHOM
LEPKBU Ha apxuepeiickux 6orocmyxeHusx. B Hum k 3amopoxiam mpuBe3iu MOJIKOBOM IITaHAAPT,
Y TIeBYeCKasi KOMaH/1a BOIILJIa B COCTaB MOJIKA.

3areM 3anopoxkibl yexanu u3 Humia B mouckax pabotel B pailon Ocueka. Ocenbto 1928 r.
XOp MO HACTOSTENbHOUN mpochbe Branbiku Jlocudes, BOCIUTAHHUKA PYCCKOW IIKOJbI, BEPHYIICS
B Hum, rme Bcem ero uienam Obuto obemaHo TpypoyctpoiictBo. [lonkoBHuk Pynpko Obun
PEreHTOM KeNIe3HOJIOPOXKHOTO Xopa, a (QyHKIMM ero mnomourHuka BeimosHsa I1. II. Komens,
okoHunBmIMi B Hume xypc myssikanbHOM mkouiel. [I. Komens mpocimyxun B 3TOH TOJDKHOCTH
Oosiee ABEHA/LATH JIET, HECKOJbKO JIET OB MpernojaBaTeleM INEeHHs U 3JIEeMEHTapHOro Kypca
MY3BIKH B )KEHCKOI1 mKkoe pykoaenus» [byrypaes, 1971].

C OonbLIONH BEpOSTHOCTHIO MBI MOXXEM YTBEpXKJaTh, 4To bemryOekoB M MakapeHKo
y4acTBOBaJIM B XOpe 3allOPOKIIEB, a B paMKax JIOTOBOPa MEXJy apXHUEpPEeM U YIpaBICHHEM XOopa
UX TPUBJICKIN U I paboTbl B TUmorpaguu. B Tumnorpadum MxX 3aMOMHMIM KaK XOPOIIUX
Y OTBETCTBEHHBIX PAaOOTHUKOB M OPraHU3aTOPOB. YKe B T€UEHHE MEPBOro rojia MX JAEATENIbHOCTU
YBEIMUMWINCh JTOXOJbl TUMOTpaguu. 3HAUYUTENbHBIN mporpecc B padoTe YYpeKIEHHUS OTMEYau
U IPOTOMEpEN, U Mpeacenarenab YIPaBJIEHUs XO3AWCTBEHHOro KoJulekThBa JKuBouH CraHKOBHY
B «O630pe 1nepkBu Enapxun Humickoi» 3a 1932 r.
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[Ipobnembl B opraHu3anvy TpyJa HUIICKOW IEPKOBHOW THMOTpaduu BO3ZHUKIM H3-32 KOH-
¢mkTa ¢ paboyrMHU, 4TO OBIJIO BBI3BAHO COKpAIIEHUEM 3apaO0THOM IUIATHI [0 IPHUYMHE BCEOOIIETO
SKOHOMMUYECKOT0 KpU3HCA, & KOCBEHHO M HMJIEOJIOTMUECKUM NPOTUBOCTOSHUEM SPOCTHBIX IPOTUB-
HUKOB OoubiieBu3Ma — bemrybexkoBa 1 MakapeHKO, C OJHOM CTOPOHBI, U BUAHOTO HPEABOIUTEINS
3abacToBku paboumx Paromupa Uupuya, yBoneHHoro bemryOekoBbIM, c apyroii. Bmocnenctsuw,
o nipuka3y Coroza rpaduueckux padounx FOrocnaBuu, OBIBIINI TPEIBOAUTETH 320aCTOBKH OyIeT
Ha3Ha4YeH 3aBeayromuM tunorpadueir. Uto kacaercs nanbHelmei cyapObl bemrydbekoBa u Maka-
PEHKO, U3BECTHO, YTO ¢ Havyana Btopoil MupoBoi BOMHBI 00a BCTYNHIN B psifibl Pycckoro kopiyca —
BOCHHOU OpraHm3anuu, cOpMUPOBAHHOHN M3 MPEACTABUTENICH PYCCKOI SMUTpALUU C pa3perie HUs
HEMEIIKOTO OKKYIAallMOHHOTO KOMaHAOBaHHs B ceHTaOpe 1941 1. ¢ menpio GOprOBI TPOTHB
KOMMYHM3Ma. B KOHIle BOWHBI OHU OKa3alMCh 110 pa3Hble CTOPOHBI — Mpo bennybexoBa M3BECTHO
TOJIBKO TO, 4TO OH yMep 24 auBaps 1962 r. Bo JIbBoBe, B Ykpaunckoit CCP, torga kak MakapeHko
smurpuposain B CIIIA u ymep 26 centsiopsa 1977 r. B Jloc-Anmkenece.

Tunorpapust  «Cstoit 1app KoHCTaHTMH» mepexuiIa HECKOJIbKO PEeCTPYKTypU3alui
v u3MeHeHn Ha3Banus. Hekotopoe Bpems mocine Btopoi MupoBoil BOiHBI OHa paboTayia TOJ
Heo(uIManbHBIM Ha3BaHHeM «BoeHHast Tunorpagus», BoO BTOpoil nojoBuHe 50-X IT. HOCHIIa Ha3BaHUE
«Hapoublit tucT» (Toraa oHa OblTa €MHCTBEHHBIM MPEIIPUSITHEM TaKOro poja B ropoje), a c 1949 r.
Obuta mepenMenoBana B «Hapoanyro razety» (cep6: Hapoane HoBune). B 80-¢ 1r. THmorpadus crana
KpYIHEHIINM Hu3AaTenbcTBOM Ha tore CepOum u mon HazBanueM «lIpocsemienuey npopabortana 10
cepenuHbl mepBoro necatuiaetuss XXI B., KOrjga MpekpaTHiia CBOE CYIIECTBOBAaHHE B pe3ysbTaTe
HeyaayHoll mpuBaTtuzauuu. B monorpaduu Cepnanuna AnnpeeBuua «lIpocBemenne — Hum: 1925—
2000 — Kynprypa medat — JJOCTOBEpPHAsT KapTHHA MPOIILIOT0, HACTOSIIETO M OYIyIeroy, BBIIICIIICH
B YECTh CEMBJECAT ISITOM TOJOBIIMHBI HHIICKOM TUNOrpaguu, JaHHOE YUYpPEXKJIEHHE, BKIIOYas
W37aTENbCTBO, HECMOTPS HA HEOJHOKPATHYIO CMEHY Ha3BaHUIl, yIIPaBJIEHUs U MIOJIHOM peopraHu3aliyy,
paccMaTpHuBaeTCsl Kak €IMHOE NpEeNNpHATHE C JaBHEH HCTOpHed, KOTopoe ObUIO OCHOBAaHO HMMEHHO
B 1925 r. kak tunorpadmus «Csitoit mapbr KoHcTaHTHHY.

2. U3nanusi pPycCKHX SMHUTPAHTOB, Hame4yaTaHHbIX B Tunorpapum «CBaATOl 1HAPH
Koncrantun»

Hecmotps Ha TO, yto Hmm He BXOOUT B mEpedYeHb IOPOJOB, B KOTOPBIX TPAIULUOHHO
nevaTajuch KHUrM pycckux smurpantoB (H. [Nanubpk-Cykud, Hapsay ¢ OenrpaickuMu M HOBH-
CaJICKUMM H3JIaHUSIMHU, B CBOEH CTaThe NPUBOJAMT €IlE€ JBE KHWIH, HaredyaraHHele B I. IlaHueBo:
Pycko-jyrocnoBencku anManax (pyc. Pyccko-rorocnaBckuii anbmaHax), B pelakuuu Biagumupa
Mommmuna, omyOsmkoBaHHbIH B 1934 r., u IlanueBckiii rocnurtanb-canatopid: P. O. K. K. BB
Koponescte IOrocnasis: 1920-1930 rr., B 1930 r. [[Tamubpk-Cykuy, 2015] ananu3 dhoHma peaxkux
u ctapeix kHur Hcropuyeckoro apxuBa r. Hum [IlomoBuu, 1983], B mepByto ouepens ¢onna
oubmuoreku CobOopHoro xpama 1. Hum [CnaBkoBuy, 2015], roe xpanutcs Oosblie BCEro
9K3EeMIUIAPOB U3aHuil tunorpapun «Cearoil nappr KoHcTaHTHHY», MO3BOJSET ClleNIaTh HECKOJIbKO
JOCTAaTOYHO BAYKHBIX OTKPHITUN M HAOIIOJCHUH.

IlepBbIM aBTOpOM M3 4YHMCIA MPEACTABUTENEH POCCUIICKOro 3apyOexbsi, OIyOIMKOBABLIMM JIBE
kHuru B tunorpaduu «Cparoit naps Koncrantun», Obu1 Anekcanap IlerpoBuu Kypaunnos, Gosnee
u3BecTHbIM 1o mpo3sumyy «Jlema Pyc Anexcanap». IlepBas M3 ABYX KHHI NpeICTaBIsIET cOOOi
HeOOJIBIION 1Mo 00beMy, HO 3HAUMMBINA C TOUKH 3peHus Jureparypbl cOopHuk «Pacckasbl [ena Pyca
Anexcannipay, onyoiaukoBaHHbIi B 1933 1. [Kypaunnos, 1933]. B noazarosioBke aBTop yka3bIBaeT, 4TO
pedb MIET O «IIPaBAMBBIX pacckazax W3 Mpouwioro Poccum», KOTopble BIepBble ObLIN OMyOIMKOBAHbI
B Hurickoii razere 3a 1933 r. Bropas xuura Anekcannpa KypaunnoBa Obuta m3gana B 1936 r. noa
3ariaBueM «KHura o 6parcTBe cepOCKOro, pycCKOro U UepHOTOPCKOTro HapoaoB». ITo Oosee 00beMHOE
U3/IaHUE COJIEPXKUT OKOJIO JIByXCOT CTPaHMILI, WJUTIOCTPAIMH, MOCIECIOBHE U aBTOOMOTpadHUYECKYIO
3anmcKy. «Jlema Pyc» MOCBATHI KHUTY «CBATBIM TEHSIM MYYEHHYECKH MOTHOIIMX IMPaBOCIABHBIX
npasuteneil — Koposnsa FOrocnasun Anexcannpa Ilepsoro u Ilaps Poccuiickoro Huxkomnas Broporoy.
Harucan on ee, korga «cyas0a npusena ero B Cepouto, 1 umeHHo B Humn» [Kypaunnos, 1936: 178].
Astop mnocnecnoBusi, Mune [laBnoBuy, B To BpeMsi HUILICKUN Mpodeccop Ha MEHCHUH, OTMETUII, YTO
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MUCATENh «IPUIOKWIT OOJBIIHNE YCHIUS, YTOOBI OTHICKATh, COOpaTh U COBMECTHO MPEACTaBHUTh BCE
MOMEHTBI MHHYBIIIETO BPEMEHH, BEJIMKUX U OYPHBIX JHEH, KOTJ]a PyCCKHe ¢ cepbamMu U YePHOTOPLIAMH
JEUCTBOBAIIM JIPYXKHO, — @ TAKUX MOMEHTOB OBLIIO HEMAJIO, TaK e, Kak u Jrojaei» [Kypauunos, 1936:
179]. B mepBoii riiaBe KHUTU MPUBOJUTCA 0030p HCTOPHUYECKUX TMAMSITHHKOB CEPOCKO-PYCCKOTO
Y YepHOTOPCKOTO OpaTcTBa, a Jajee Ouorpaduyeckue CBEJACHUS O 3HAMEHHUTBHIX ITOJIKOBOJIAX
Y YY9aCTHUKAX CepOCKO-TypelKO BOWHBI. B Mpyrux riaBax, KpoMe CBUACTEIBCTB CAMUX YYaCTHHKOB
00€EBBIX JICHCTBUIA, 3aIMMCaHHBIX HA OCHOBE JIMUHBIX Oecen ¢ aBTopoM, «Jlena Pyc» mpuBen u MHOTHE
JPyTHUE IEHHbIC UICTOPUYECKUE TaHHBIC.

B kHure, HammMcaHHOW apXaWdyHBIM, HO OYEHBb TEIUIBIM M XOPOIIO BHIYYCHHBIM CEpPOCKHM
SI3BIKOM, aBTOpP HAMEKAeT Ha CBSI3b MEXKY KIFOUEBBIMU COOBITHUSMHU B ero ku3Hu u CepOueit —
CBOCOOpa3HOE ydacThe B CepOO-TyperKoil BoiHe (OyaydW YYEHHKOM TPEThEro Kjiacca TMMHA3HH
B benropone, Havan akuuio mo cOopy JeHer s cepOCKHX BOEHHBIX) W sMmurpainus B CepOuto
COPOK JIET CITYCTSI, & TAaK)K€ Ha MEPEIUIETEHHOCTh CYJe0 PYCCKOTO M CEpOCKOTO HAPOJIOB, KOTOPHIE
B 3aBUCHUMOCTA OT OOCTOSITEIbCTB pPa3HBIMU CIIOCOOAMH OKa3bIBAIM HEOOXOIMMYIO TOMOIIb
U nojiep Ky apyr apyry. O6e kuuru «/lema Pycay oTiam4aroTCss HECOMHEHHBIMH JIMTEPATYPHO-
XYyJI0’)KECTBEHHBIMHU JIOCTOMHCTBAMH, KOTOpBIE, HapSAAy C HEMHOTOYHCICHHBIMH, HO JIOCTATOYHO
3HAYMMBIMH CBEICHHUSMHU, TO3BOJISIONIMMUA BOCCTAHOBUTH OWOTpaduio aBTOpa, JOJDKHBI CTaTh
TEMOMU OTACIIbHOU PaboTHI.

Jlpyrum npeAcTaBUTENIEM POCCHICKOTO 3apyOeXbsl, UbH MPOU3BEACHHS TaKKe ObLUTH HalleyaTaHbl
B Tunorpaduu «Casroil napp Koncrantun», ssisercss Enuzasera Bnagumuposna ['myxoBiosa. OHa
Obuta CcOTpymHHICH Oenrpaackoit exemHeBHoW rasetbl «HoBoe Bpemsi» (cep6. HoBo Bpeme).
Ilo mpue3ne B benrpan EnmszaBera ['nmyxoBroBa Hammcana mnbecy «HoBbIM pail», koTopas Obuia
nocrasieHa B 1928 r. Ha criene benrpanckoro tearpa (pexuccep — H. 3. Peibunckuii, ciienorpad —
B. I1. 3aropomHtok). 910 OblIa KeHIMHA, Cy0y KoTopoit B. . Kocuk onucai Bcero 0fHAM CIIOBOM —
tparundeckas [Kocuk, 2010: 161]. B cBoeii mbece oHa mpITajIach TepeaaTb atMochepy «HOBOTO pas» —
CoBeTcKoro coro3a, U3 KOTOPOro TOJBKO YTO Oexkaia, YTo U CTajJo MPUYMHOM Cepbe3HOCTH U OCTPOTHI
CIO’KETa TIhEChI, M TEM CaMbIM €€ CYIIECTBEHHOTO OTJIMYHMS OT pernepryapa OeNlrpaackoro Ttearpa Toro
Bpemenu. B 1931 r. B Tumorpadum «CBsatoit mnapb KoHCTaHTMH» OHa OMYOJMKOBAJA KHHUTY
«EBanrennckue mau B Poccumy», kotopyro ¢ OmarocimoBenus envckorna Hwumickoro Jlocudes mepesen
cpycckoro s3bika A. Kymebakun [ImyxoBmosa, 1931]. Tparuyeckas cynpba EnmzaBers
BnagumupoBHbI [1yXOBIIOBOM, HECOMHEHHO, CBsi3aHa ¢ COObITHSAMHU 1917 T., KOoraa OoJbIIeBUKAMU
ObLT 3BepckH yOuT ee Myx Bramumup CTenaHOBWY, KOJUIEKCKHH COBETHHK, PoraueBCKuil ye3mHBIHA
MIPEABOAUTENH JBOPSIHCTBA M BOCIUTAHHHUK [leTpOBCKOro mosTaBCKOrO KaJeTCKOro Kopiryca (BBIIL.
1891 1.). pyrux cBenenuii o ToM, kak EnmzaBera BmamumupoBHa okazanace B Koposercre CXC /
IOrocnaBum, aTakke o cympde ee nodepu Ombru BragumupoBsbl, pomuBiieiics B 1902 r., Ham
o0OHapyxuTh He yaanoch. E. B. ['myxoBioBa ckonuanaces B 1942 r. B benrpane.

B tunorpaduu «Casitoit nappr Koncrantun» ObUIM M3AaHBI U JBa MOJHBIX MEPEBOJA KHUTH
pycckoro npotouepess Muxauna Tydemckoro. IlepBoe uzBectHoe mpousBeaenue M. Tyuemckoro
ObUT0 omybnuKoBaHO B 1933 r. B mepeBojie HUIICKOTO cBsleHnka Muxaiina 158 ITortoBuua, uneHa
Humickoro uepkoBHoro cyna, moja Ha3zBanueM «lLlepkoBb, cembs, Iikona». Bropas knura
«B 3amuty xpuctuanctea. Couuanus3M M MapKCHU3M KaK HOCHUTENIM MPONAraHjbl aTen3May, TAKXKe
B epeBojie M. M. TTonosuua, Gelta ony6nukoBana B 1936 . M BCTpedeHa MyOIMKOM ¢ GONBIINM
SHTY3Ma3MOM, TeM O0oJiee, YTO TEPEeBOJ 3TOH KHUTH «IOSBISETCS KaK pa3 BOBpEMs, KOr/a
B IIMPOKUX Maccax BEAETCs IMporaraHia MapKcu3Ma Kak sjipa COBPEMEHHOIO0 KOMMYHHU3Ma,
MacoOHCTBa U T€OCO(HUHU, KOTOPhIE CTPEMSTCS YHUUTOKUThH MPABOCIaBHYIO Bepy B bora u kaxmyro
peNUTHI0 M B CBA3M C JTHM OCYHIECTBUTH NEPEBOPOT K HOBBIM HayajlaM B YCTPOWCTBE
yenoBedeckoil xxu3Hm» [['macuuk, 1936: 220].

HecMmoTpst Ha TO, 4TO KOTUYECTBO M3AAHUN PYCCKUX aBTOPOB, HAMlEYaTaHHBIX B TUIOTpaduu
«Csitoit lapp KoHcTanTHH», BechbMa CKpPOMHO, caMm (DakT WX HaldW4us, PaBHO Kak M caMu
00CTOSITENECTBA YUPEKACHUS OTOW TUmorpaduu, CBHIETEIBLCTBYET elle 00 OHOM, paHee He
W3BECTHON CTpaHHIIE B MHOTOBEKOBOW M OOraToi HCTOPHH PYCCKO-CepOCKMX oTHomieHui. Kak
BHUJIHO U3 HEOOJBIIOTO UCTOPUYECKOTO 0030pa paboThl TUNOTpaduu, OHA ChITpaa UCKIIOYUTEIHHO
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BAXXHYIO POJIb B Pa3BUTHH KYJIbTYpHOU XU3HU cepOckoro ropona Huma. Ho Huuero u3 storo He
OCYILIECTBHJIOCH OBbI, €cii Obl y HMCTOKOB 3TOr0 OJIArOPOAHOTO TMPENNpPUATHS HE CTOSUIU
MPEJCTaBUTENIN PYCCKOTO 3apy0ekbsi, KOTOPBIX Cy/b0a HEpa3pbIBHO cBs3aia ¢ Hurem.

3aki0ueHue

B Hacrosmiell cratbe paccMOTpeHa MCTOpPHS OCHOBaHUS LEpKOBHOM Tunorpaduu «Castoit
uapb Koncrantun» B ropojge Hume, craBmiedt BmocineacTBuu oaHoil u3 Benyuux B CepOuu,
a Tak)Ke opraHu3aiys paboThl B IepBbIC TOBI ¢ (QYHKIIMOHUPOBaHUS. BKitag pycCKUX SMUTPAHTOB
B ITOT mporecc OblI, HECOMHEHHO, 3HAUYMTENbHBIM. CaM TpPOEKT 34aHus Tunorpaduu cuenax
poccuiickum apxutektopoMm IOnuanom [romonoMm, mnpoxuBaBmuMm B Hwume. Bckope mnocie
yUpexaeHus: TUHorpaduu Ha JOJDKHOCTh €€ PyKOBOAWTENs Obul HazHaueH Aprem bemryOexos,
a TJIaBHBIM IMEPEIIETYNKOM U XyI0KHUKOM-Tpadukom cran Hukonait MakapeHko.

B kadecTBe A0OMONHEHHS K BONPOCY O MEYaTHOM M3AaTeNbCKOM AESITeNbHOCTH TUNOTpaduu
«CBsitoit mapp KoHcTanTuH» B cTatbe Jaercd 0030p U3JaHUM PYCCKUX 3MHIPAHTOB,
OMyOJMKOBABIINX B HEW CBOM paboThl. Peub uAeT 0 peAKuX M LIEHHBIX U3JaHUSIX, XPaHSIIIMXCS
B Oubnuoreke CobopHoii nepksu B Hume, u B ¢oHnax crapoit u peakoir kauru Mcropuueckoro
apxuBa B Hume. [lo HacTosiiero BpeMeHM 3TH M3JAHUS HE MOJIYYWIM JOJDKHOTO BHUMAHHS CO
CTOPOHBI YUEHBIX U HE MOABEPrajliCh HAYYHbIM M3bICKaHUAM. JlaHHAs cTaThs MpeACTaBIseT coOoi
MIEPBBIN ATl MCCIEA0BaHUs, OCBSIIEHHOTO PYCCKUM 3MUTPAHTaM — JAEATENSIM KyJIbTYphl ropoja
Huma, nuentpa roro-soctounoit Cepouu.
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OabHoBa M. O.
Ynusepcumem Aeoepa, Kpucmuancaun, Hopsecus

®AKTOPBI, BIIUAIOIIUE HA U3YYEHHUE POTHOI'O A3bBIKA
BHE SI3IKOBOM CPEJbI B COBPEMEHHOM EBPOIIE

B nmanHO# craThe mpencTaBiEHbI PE3yAbTaThl MCCIEAOBAHHUSA, MPOBEIEHHOTO B paMKax
€BPOTEICKOTO TpoeKTa 1o moajepkke nerckoro naBys3brums «Leo Effect. Learn from each other
effectively» (2013-2015). B mpoekTe npuHUMaIM YyYacTHE TSATh IIKOJ JOTOJTHUTEIHHOTO
oOpazoBanusi: Accouuamus «Pycckuil anbsHC» M IIKOJa JIOTMOJHUTENHRHOTO 00pa3oBaHUs
«Connpiiko» (Huma), «Aneie mapyca» npu acconuanuu «lLleHTp ABys3eaHOTO paszButus Jlorocy
(ITapwmx), «llenTp pycckoro s3bika W KyabTypsl mMmeHu A. C. Ilymkwuna» (bapcemona),
«IIymkunackas mkoma» (JlefineH) u «lleHTp pycckoro s3pika U KyabTypsl B Ociox». IIpoekr
OCYIIECTBIISUICS B pamKkax nporpammel «Leonardo da Vinci Partnershipy», punancupyemoii EC.

Llenb cTaTbul — OCBETUTH PE3yIbTAThl UCCIIEIOBAHUS, HAIIPABIEHHOTO HA U3y4EHUE MOJUTUKU
MHOTOSI3bIUHSI, IIMPOKO MPEICTaBICHHON B ouUIUMANbHBIX JoKyMeHTax EBpormelickoro corosa,
Y IPOAHAIM3UPOBATh PEATbHYIO CUTYAIUIO 110 BOIIPOCY U3YUEHUS U MPEINOoIaBaHUs POIHOTO S3bIKa
B TaKMX €BpPOIEHCKUX cTpaHax, kak Hopeerus, ®panusa, Hunepnauael u Ucnanus.

AKTyallbHOCTh TMPOBEIACHHOTO UCCIEOBaHUA: B paboTe MpeAcTaBiIeH KpaTKuii 0030p
sa3pikoBOM monuTuku EBpomeiickoro Coro3a, B uactHoct Hopserun, ®@panuuu, Hupepnanmos
u Vcnanum ¥ mpoaHadM3WpoBaHa peajbHas BO3MOXKHOCTb H3Y4YEHHUS POJHOTO  SI3bIKa
MMMUTpaHTaMu (WM UX JEThbMH) B HOBOU cTpaHe mpokuBaHus. Kpome Toro, B Heil mpeacTaBieH
aHaJlM3 BOCTPEOOBAHHOCTH BJAJIEHUS PA3HBIMHU S3bIKaMU (B TOM 4YHCJIE€ PYCCKMM) B BBIIIe-
MIEPEYUCIICHHBIX CTpaHax EBpombi.

MeTopl MCCNEAOBAHMS: aHAIW3 TPABOBBIX JTOKYMEHTOB, PETJIAMEHTHPYIOIIUX S3BIKOBYIO
MOJIUTUKY TOTO WJIM WHOTO TOCYAApCTB, aHATU3 00pa30BaTENbHBIX MIPOrpaMM y4eOHBIX 3aBelIeHUN
CTpaHbl, aHKETUPOBaHKE ydauuxcs mkon-yuactaul npoekra «Leo Effect. Learn from each other
effectively», MOHHTOpPUHT pBIHKA TpyJa Ha MpeAMeT BOCTPeOOBAHHOCTH BIAACHUS DPa3HBIMU
SI3BIKAMH (B YACTHOCTH, PYCCKHM) B JAHHBIX CTPaHaX.

B pesynbprare paGotel mpoekta «Leo Effect. Learn from each other effectively» Obinu
CO3/aHbI YCIOBHS JJIsi 0OOMEHa OTIHITOM CPEAM €BPOTEHCKUX IIKOJI TOTIOJHUTEIHFHOTO 00pa30BaHuUs,
paboTaroiux ¢ AeTbMu-OunHrBaMu. Kpome Toro, OblTH M3ydeHbl BHEIIHHE (HDaKTOPbI, BIUSIOIIHIE
Ha YCBOEHHE POJHOTO sI3bIKAa BHE SI3IKOBOM cpenbl. K JaHHBIM (akTopaM OTHOCATCS: OQUIHATbHAS
SI3BIKOBAsl TOJIMTUKA TOCYAApCTBA, PErJIaMEHTUPYIOIIasi MPENoJaBaHUEe POJHOTO SI3bIKA, peabHas
BO3MOXHOCTh OOy4YeHHS pPOJHOMY SI3BIKY B CTpaHe, BOCTPEOOBAHHOCTh BJIAJICHUS Pa3HBIMU
SI3BIKAMH Ha PBIHKE TPYAA U MOMYJISPHOCTh TOTO WM WHOTO SI3bIKa B TOM HJIM HHOM TOCYIapCTBE.
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[IpoBeneHHOE HCCIEOBaHUE TIOKA3aJ0, YTO BOCIUTAHWE MHOTOS3BIYHOTO Tpa)KJIaHUHA
EBponbl — 3T0O B OCHOBHOM 3a/1a4a ceMbH. [ ocymapcTBeHHbIE yUeOHbIC 3aBEJCHUSI HE OKa3bIBAIOT
JOCTAaTOYHOM MOAJEPKKH B BOIIPOCE OOYUEHHS] POJAHOMY SI3BIKY, @ 00yU€HHUEM UYTCHHIO U MUCHMY
Ha POJHOM $I3bIKE, KaK MPABUIIO, 3aHUMAIOTCS IIIKOJIBI IOTIOIHUTENIFHOTO 00pa30BaHUs UM JPYTHe
KOMMEpYECKHEe WM HEKOMMEPUYECKHE OPraHn3alliK, CO3JaHHbIE CAMUMHU K€ UIMMUTPAHTAMHU.

Kniouesvie cnosa: OMIMHIBU3M, MHOTOSI3BIYUE, POJHOM S3BIK, PYCCKUH S3BIK 32 PYOEKOM.
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BBenenue

Ilenb nanHOM pabOTHl — U3yYEHHE MOJUTUKH MHOTOSA3BIYUS, 3aKPEINIEHHOW B 0(UIIMAIbHBIX
JNOKyMEHTax EBpONEHCKOro coro3a M aHaIW3 pealbHOM CHUTyallud B BOIPOCE HW3YYECHHUS
Y TIPENOJIaBaHNUs POJHOTO sI3bIKa B TAaKMX EBPOMNEHCKMX cTpaHaX, kak Hopserusi, ®panmws,
Hunepnanner u Ucnanus.

W3BecTHO, YTO YPOBEHP BJIAJICHHUS M MPENOJaBaHMs POTHOTO (B YACTHOCTH, PYCCKOTO) SI3bIKA
pa3nuyaercsi B pa3HBIX CTpaHaX, TaK KaK Ha HETO BIUSIOT BHEIIHUE (aKTOPHI, HE 3aBHCAIINE OT
YpOBHS 00pa3zoBaHMsl WMMUTPAHTOB WM WX JKEJIaHUS COXPAaHUTh W TEpenaTb POTHON S3BIK
U KyJAbTYpy OyaymuM MOKoJeHHsM. K maHHbIM BHEMIHUM (pakTopaM OTHOCSTCS: OQHIHaTbHAS
SI3BIKOBAS TOJIUTHKA TOCYAAapPCTBA, PETJIAMEHTHPYIOIIAsl TPENoJaBaHue POTHOTO sI3bIKa, peaibHast
BO3MOKHOCTh OOYYEHHSI POJHOMY SI3BIKY B CTpaHE, BOCTPEOOBAHHOCTH BIIAJICHUS Pa3HBIMU
S3pIKAMH Ha PbIHKE TPyJa U MOMYJISPHOCTh TOTO WM MHOTO S3bIKa B TOM WJIM MHOM TOCYJIapCTBE.
HmenHo 3TH QakTOphl 3a4acTylO SBJSIOTCS AOMOJHUTEIBHON MOTHBAIMEH ISl U3Y4EHHUS POJHOTO
sI3pIKa 3a pyOeXOM Ha BHICOKOM YPOBHE U cJjaue IK3aMEHOB.

Bnusinue sTHX (QakTOpoB Ha YCBOGHHME POJHOTO S3bIKa B pa3HBIX cTpaHax EBporbl ObL10
M3Y4eHO B TMPEACTAaBIEHHOM HIDKE HccilefoBaHud. Ilepen  mpencTaBUTENSIMH — LIKOJ
JOTIONTHUTEILHOTO oOpaszoBanust Hopeerun, @Ppannuu, Hunepnangor u  Vcnanum crosum
CIIEYIOIINE 3aJauu:

e CpaBHEHHE HOPMATHBHBIX JOKYMEHTOB, (OPMYIHUPYIOIIUX IPaBO HMMHUIPAHTOB Ha

M3Y4YE€HHE POJIHOTO SI3bIKA B IIIKOJIAX, C PEalIbHOM CUTYyalllel B CTpaHE;
® aHajM3 JUHTBUCTHYECKOTO JaHAmadTa, pblHKAa Tpyda M BOCTPEOOBAHHOCTU BIIAJCHMUS
Pa3HBIMU SI3bIKAMH (B YACTHOCTH, PYCCKHMM) B JJAHHBIX CTPaHaX;

® aHKETHPOBAHHE YYalIUXCs HA MPEAMET MOTUBAIMH B BOIIPOCE U3YyYEHUS] PYCCKOTO S3bIKA

3a pyOeKoM.

Jlnia peuieHus: JaHHBIX 3a7ad ObLIM KCIIOJIB30BAHbI CIENYIOIIME METObl: aHalu3 MPaBOBBIX
JOKYMEHTOB ¥ 00pa3oBaTelbHbIX MpOTrpaMM, aHaidu3 paboThl IIKOJ JOIMOJHUTEIHHOTO
o0pa3oBaHus, aHKETUPOBAHKE YUAIIMXCS U pOAUTENeH mKon-ydacTHull mpoekta «Leo Effect. Learn
from each other effectively», MOHUTOPUHT pBIHKA TPYyAA.

BaxxHocTh OMIMHTBU3Ma, MPOIECCHl Pa3BUTHUS ABYSI3bIUUSA, OOydeHHUE YTEHUIO Ha JBYX
A3bIKaX — TEMbI, HEOJJHOKPATHO OOCYyKJaeMble B HAayUHBIX TPyIaX POCCHHCKUX M 3apyOeKHBIX
uccnenosareneit [Menr, [IporacoBa, 2019, Rodina, 2016, Pavlenko, 2008]. B nanHo# cTaThe
Oyznet oOpalieHO BHUMaHUE Ha BHEIIHHE (DAKTOPHI, BIUAIOIIME HA 00y4yeHHUE POJHOMY SI3BIKY
3a pyoexoM.

W3yueHnne W mnpenojaBaHHe pOJHOTO S3bIKa — 3TO 3aJadya, B OCHOBHOM BOJIHYIOIIAS
IpeJCTaBUTENIeH SMUrpALliU, KOTOPbIE 3aMHTEPECOBAHbl B COXPAHEHUU CBOEH KyJbTYphl B HOBOM
CTpaHe TmpoxuBaHUsA. HecMOTps Ha aKTHBHBIE TEHJCHIMH MOMYIAPU3ALUUA U TOJJIEPKKU
MIPETo/IaBaHusl PYCCKOTO sI3bIKa MpaBUTENbCTBOM PD (Hanmpumep, pa3Butue KoHuenuun «Pycckas
HIKoJia 3a pyoesxom» u ¢enepaibHOi 1eneBoil mporpammbl «Pycckuii si3pik» Ha 2016—-2020 r1.),
OTKPBITUEM M TOAJACPKKOM MIKOJ JOMOJHHUTEIBHOTO 00pa3oBaHMsA 3a PYOEKOM 3aHUMAIOTCS
YacTHBIE JIMIIA U KOMMepUecKkue opranuzanuu. Kpome Toro, BiageHue poJHBIM SI3IKOM 3a4acTyIO
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MOJJICP)KUBACTCS  OPUIMAIBHBIMA 00pa30BaTENbHBIMUA  YUPESKIACHUSMHU CTPaHbl (HampuMmep,
YpOKaMH POJIHOTO sI3bIKa B IIKOJaX). B mosicHuTenbHOM 3amucke K nporpamme «JlonojsHuTebHOe
o0pa3oBaHue MO PYCCKOMY SI3BIKY KaK POJHOMY 3a PYOeXKOM», MpEACTaBICHHON Ha caiite (onHnma
«Pycckuii MUpP», OTMEUYEHO, YTO CETOJHS PYCCKUU S3bIK 32 pyOEKOM IPEToAaeTCsl B IBYS3BIYHBIX
JETCKUX cajax U B OOBIYHBIX LIKOJIAX JBa 4aca B HEJAENIO, a TAKXKE B CIIEHUAIBHBIX KPYKKax IO
BeuepaM M B BbixonHbie [[IpotacoBa, 2006]. MccnenoBarens C. 30i5H NPUBOIUT CICTYIOIIYIO
CTaTUCTHKY: «B IIEJIOM B HACTOSAIIEEC BpPEeMs Pa3HBIMU (OpPMAMU HM3YYEHHUS PYCCKOTO sI3bIKa 3a
pyoexxom oxBadeHo okosio 14 muH. yenoBek (B ctpaHax CHI' u Bantum — 12 MiH., B nanbHeM
3apy0exbe — moutd 2 MiTH.). [Ipu 3TOM pycckuii sI3bIK B CpPEIHEH IIKOJIC MPEICTABICH B OCHOBHOM
B ctpanax CHI' u bantuu, a ocHOBHas ¢opma 00ydeHHS PYCCKOMY SI3bIKY B MUPE — ATO BBICIIAs
miKosia u Kypeel» [3omsH, 2016: 142]. Kpome Toro, uccienoBarenb OTMEUAET, YTO «3a IMOCIEAHEE
CTOJIETHE POJIb PYCCKOIO s3bIKa KAapAWMHAIBHO HM3MEHSJIaCh B 3aBUCUMOCTH OT CTaTyca CaMoOu
Poccun. OnpenensitomiumM, Kak U BCET/Aa, OKa3bIBa€TCs HE CaM SI3bIK, @ €r0 COLUOJIMHIBUCTHYECKHE
¢byukuuu [3ousn, 2016: 139].

ITo muenuto E. IIpotacoBoil, s3bIk0Basi Cyp0a pPyCCKOA3BIYHBIX TPaXK/IaH CKJIaJIbIBAETCS I0-
paszHomy. «/cronbp30BaHUE POJHOTO S3bIKa (HampuMep, BOZMOKHOCTh TPOMKO BECTH pa3roBOp Ha
yIIMLE, JKeJJaHUE MECTHBIX >KMTeNell M3ydaTb PYCCKMM $3bIK U OOLIaTbCSl Ha HEM) 3aBHCHUT OT
aKTyaJIbHOTO SKOHOMHYECKOTO M MOJIMTUYECKOTO MOJIOKEHUsI B caMoil Poccrn v ypoBHS pa3BUTHS
€€ B3aMMOOTHOIIEHUH ¢ apyrumu ctpanHamm» [[IporacoBa, 2005]. [Ipyrumu cioBamu, ypOBEHb
BIIQJICHUS DPOJHBIM SI3bIKOM U YPOBEHb €ro MpenoJiaBaHus OTJIMYAEeTCS B pa3HbIX CTpaHax,
B 3aBUCUMOCTH OT MHOTUX (DaKTOpPOB, M HEBO3MOXXHO OXapaKTepH30BaTh OOLIYI0 KapTHUHY
BIIJICHUS PYCCKUM S3BIKOM 32 PYOEKOM.

AKTyanbHOCTh JTaHHOM CTaThbU 3aKJIKOYAETCAd B TOM, YTO B HEH NPEJICTABICH KpPaTKUU
0030p s3b1kOBOM nmonutrkn HopBerun, @pannuu, Hugepnanaos u Mcnanuu u aHanu3 pearbHOM
CUTyallUH, Kacaroleics o0ydeHHs pOJHOMY S3bIKy B JaHHBIX cTpaHaXx. Ha mpumepe stux
rOCylapCcTB Mbl YBUIMM, YTO B KaXJOW CTpaHE — CBOsI NPAKTHKA MOJIEPKKH OOydeHus
POJHOMY S3bIKYy, HECMOTps Ha TO, 4To y EBpombl crouT oOmas nens — (QopMUpOBaHHE
MHOTOSI3BIYHOM JIMYHOCTH. HOBM3HA NAQHHOTO HMCCIENOBAaHUs 3aKIIOYAETCs B TOM, YTO OHO
oOpailiaeT BHUMaHUE HE CTOJIbKO Ha paboTy pOCCUIICKOM MPOrpamMMbl MONYJISAPU3ALNHA PYCCKOTO
A3blKa M Ha COLMOJUHIBUCTUYECKHE (YHKIUU PYCCKOIO fA3bIKA, CKOJBKO Ha KOHKPETHYIO
NesTeIbHOCTh 00pa30BATEIbHBIX YUPEXKACHHUI 3apyOeKHBIX CTpaH, CTPEMALIUXCS MOANEPXKATh
Pa3BUTHUE POJIHOTO SI3BIKA.

1. EBponeiickasi moOJMTHKA MHOTOSI3bIYMSI
Ha odunuansnom caiite EBpomneiickoro coro3a 0003Hau€Hb! /1Ba OCHOBHBIX HaIPaBICHMS
MOJIMTHKH MHOTOSI3BIYMs [WWW.europa.eu]:
1. Coxpanenue Ooraroro pasHooOpa3us s3blkoB EBponbsl. FOpuauueckoid 0CHOBOH
peayiM3alMy JAHHOIO HampasieHus sABisgercs EBpomneiickas Xaprtus PermonanbHbix
S3BIKOB U S13bIKOB MEHBIINHCTB;

2. llpomBwxeHune wu3ydeHMst sA3bIKOB. OngHa U3 LelNed IOJUTUKH MYJIBTUIMHIBU3MA
copMyIIMpOBaHa CIEIYIOUIMM 00pa3oM: «KaXKIbl eBpoIeel] pa3roBapUBaeT Ha IBYX
A3pIKax B JOINOJHEHHE K CBOEMY POJHOMY». 31ech ke Ha caiire EC oroBapuBaercs
Jy4muil cnoco® MOCTMXKEHUS JAHHOM LedM — MpernojaBaHue HWHOCTPAaHHBIX S3BIKOB
JIETSM B paHHEM BO3pacTe.

[IpuBeneHHbIE BBIIIE LENU MTOKA3bIBAIOT, YTO OOIIeeBpONeHcKas JUHIBUCTUYECKAs! IOJIUTHKA
HarpaBjeHa Ha MoJyiep)KaHue OWJIMHIBM3MA U MYJIbTUIIMHIBU3MA, B YACTHOCTH JIeTcKoro. JaHHas
TEH/IEHIIUS] HAXOJUT CBOE OTPaXEHHE B 00pa3oBaTeNbHOI MoNMTHKE rocynapcts EBpomnsl — B
nporpaMmax M JApyrux OQHIMaJIbHBIX HCTOYHMKAaX. Bompoc 3akitoyaercss B TOM, Kak
IIPE/ICTaBJICHHAs. IOJUTHKA MHOTOSI3bIUYMS peanu3yercd Ha npaktuke? llomydaroT sm  s3bIKH
MEHBIIMHCTB pPEalbHYI0 TOIEPKKY B cdepe oOpazoBanus? OTBETHl Ha 3TH BOIPOCH OyIyT
IIPEJICTABJIEHBI B CIEAYIOINX pa3/ienax CTaTbH, B KOTOPHIX OMMCAHA A3BIKOBAsl CUTYyalUs B YETBIPEX
crpa”ax Esponel: Hopseruu, ®panuuu, Hunepnannax u Mcnanuu.
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Marepuan uccienoBaHusi Obul cOOpaH M IPOAHATM3UPOBAH PYKOBOIUTEISIMU U IIpenoja-
BaTESIMU LIKOJI JIONOJHUTENBHOrO0 oOpa3oBaHus: Accomuauus «Pycckuil anmpsHC» W LIKOJIA
«Comnnpiiko» (Humua), «Ansle napyca» npu acconuanuu «LleHTp aBysa3siuHOrO pazsutus Jloroc»
(ITapux), «llentp pycckoro s3bika M KyabTypbl umeHu A. C. Ilymxuna» (bapcenona),
«[lymxunckas mkona» (Jlelinen) u «LleHTp pycckoro si3pika U KynbTypbl B Ociio». By n3ydeHbl
ouIMaNbHBIE JOKYMEHTBI, OTPAKAIOMIME S3bIKOBYIO TIOJMTUKY TOCYyAapcTBa, W HaydHas
JuTepaTypa Mo s3bIKOBOM CUTyallud B TOM WJIM MHOHM CTpaHE, COCTaBJIEHbI AaHKETHI U MPOBE/ICHBI
OTIPOCHI YUYAIIUXCs LIKOJI, POAHATM3UPOBAaHA BOCTPEOOBAHHOCTD BJIAJICHUSI HECKOJIBKUMH SI3BIKAMU
B Hopseruu, ®panunn, Hunepnannax u Mcnanuu.

2. SI3bikoBas cutyauusi B Hopserun

Tema OMIMHIBU3MA U MHOTOSI3BIYMS SIBJISETCS OJTHOM M3 CAMBIX aKTyaJIbHbIX KaK B HAyYHBIX, TaK
n B Ieparormdeckux Kpyrax Hopsermn. Ha cerogsmHuii MOMEHT B CTpaHE CYyHIECTBYIOT
«HarmoHanbHbIM IEHTP MHOTOKYJIBTYPHOTO 00ydeHHs» U LEeHTp «MyNbTUIMH» NpU Y HUBEPCUTETE
Ocno. Kpome Toro, HayyHble COTpYIHHKHM BBICIIMX y4eOHBIX 3aBEJCHHH IO BCEM CTpaHE MPOBOJSAT
UCCIIEIOBAHUS, TOCBAIIEHHBIE TMPOLECCAaM OCBOEHHMS HOPBEKCKOTO $S3bIKa B IIKOJE U OOYYEHHIO
pOIHOMY SI3BIKY € JAeTcTBa. Bce Oosnblie M Oosibllie McCieAoBaTeNell TOBOPST O IMPEUMYILECTBAaX
pebenka-onnrarea. MHOTHE U3 HUX 3asBJISIOT, YTO 3HAHUE POJHOTO SI3bIKa HEOOXOMMO JIsi OBICTPOTO
OBJIQJICHUST HOPBEXKCKHUM SI3BIKOM, JUI KOM(OPTHOTO TMCHXOJOTWYECKOTO COCTOSIHUSL Y4alllerocs
Y TIOJTHOIIEHHOTO pa3BUTHs ero JimaHocTh [Dzerk, 2006, Sand, 2008].

Kpome Ttoro, mMHorue wccienoBaTeld MHOJYEPKHUBAIOT BAKHOCTH IPENOJaBaHUS POJHOTO
SI3pIKa UMEHHO JIJISl Pa3BUTHSI IMHTBUCTUYECKOW U SI3bIKOBOM KOMIIETEHIMH — 0a3bl, HEOOXOAUMOMN
uisi OoJiee ycmenrHoro oO0ydeHuss BTOpoMy si3bIKy [Cummins, 1984, Hansen, 2017, Kopsuees,
[IpoTacosa, 2014, Golden, Kulbrandstad, 2007, Svendsen, 2009].

PaboTa HOpBEKCKOW IIKOJIBI MO JAHHOMY BOIIPOCY PETYIMPYETCs CHEUUaIbHBIM IPABOBBIM
JOKYMEHTOM — «3aKOHOM O CpeHEM U TTPOo(eCcCHOHATTLHOM 00pa30BaHnny, a MeHHO § 2—8. CoryacHoO
JTAHHOMY JIOKYMEHTY, Y KaKJ0ro pedeHka, mposkuBaroiero B Hopseruu, ects mpaBo Ha CIEIUAIBHOE,
MOJICTPOEHHOE TI0JT HEro 00ydeHHE HOPBEXKCKOMY SI3bIKY, @ TaKKe OOydeHHE POJHOMY SI3bIKY. DTO
B TeopuH. Ha mpakTuke ke, o MHEHHIO HEKOTOPBIX HccienoBareneii [Randen, 2013, Ozerk, 2006], Bce
pelaeT ne1arornyecknii KOJUIEKTUB TOM WM MHOM HIKOJIbL. K coaneHuto, peasbHOCTh TaKOBa, YTO
JAJIEKO He y KaKJoW 1Kokl HopBerun ecte pecypcbl OpraHU30BbIBATH «CIIELUATIBHBIE KIACCH) IS
JETEH-3MUTPAHTOB, U JAJIEKO HE B KaXKJIOM PETHMOHE €CThb YUYUTENIsl POJHOro s3bika. VMeHHO
PYKOBOJCTBO U YYMTEINsl IIKOJbI PELIAKOT, HACKOJBKO CHJIEH YYEHUK B HOPBEKCKOM s3blke. Ecim y
JMPEKTOpa €CTh BO3MOKHOCTH, TO OH OTIIPABISIET YYEHHWKA Ha CIHEIHAJIbHBIE YPOKH B COCEOHIOO
IIKOJY WM TpemioraeT JBa Yaca MOMOIIM acchcTeHTa. Eciau Her, To peOeHOK cpasy e MOomnaaaeT
B OOBIYHBIN HOPBEXKCKHI Kiacc. Ha mpakTuke moirygaercs, YT0 BO MHOTHX IIKOJIAX B CAMBIX Pa3sHbBIX
yroyikax HopBeruu y4arcsi €Ty, KOTOPbIE HU CJI0BA HE 3HAIOT MIO-HOPBEXKCKHU, HO MPU 3TOM MOCEIIAI0T
YPOKH IO MPUPOJOBENCHUIO, OOIIECTBO3HAHUIO, UCTOPUM PEIUTUM WIA MaTeMartuke. B Takom
MIHOBEHHOM TIOTPY)KEHUH B SI3BIKOBYIO CPEIy, BO3MOKHO, €CThb M CBOM IUTIOCHL, HO (haKT OCTaeTCs
(hakTOM — HHUKAKOTO CIICIHATbHOTO OOYUeHUs HOPBEKCKOMY SI3bIKY WM OOYYEHHUIO POIHOMY SI3BIKY
JIeTH He noiry4aroT. U pe3ynbraT Takoro oOydeHus — oaHosisbaue [Baker, 2006].

W3 Bcero BhINIECKa3aHHOTO CJEAyeT, YTO 3ajadya OOydeHHs POJHOMY SI3bIKY MU POJHOM
KYJIBTYpE JIOKUTCS Ha IUledn poaurtencil. VIMEHHO MO3TOMY CETrOAHS HACTOJIBKO IOIYJISPHBI
BCEBO3MOXHBIE YACTHBIE IIKOJIBI U oprann3annu. Hanpumep, B Ociio cymecTByrOT MeXAyHapo Has
(aHrnuiickas), ¢ppaHIly3cKas M HEMelKas IIKOJbI, JAlole cpeHee o0pa3oBaHUe Ha JABYX SI3bIKaX,
a TaKKe MHOXXECTBO ILKOJI JIOTIOJIHUTEIBHOTO oOpa3oBaHMs, cpeau kKoTopbix «lllkoma Kopana»
U IIKOJIBI BBIXOJHOTO JHSA, IpeJlararoiiye oO0ydeHHe Ha pPYCCKOM, MOJIBCKOM MM KHUTaillcKoM
a3bikax. [Tocemienne naHHBIX HIKOJ TpeOyeT PMHAHCOBBIX 3aTPaT OT POAUTEINEH.

OnHako, HOPBEKCKOE MPAaBUTENILCTBO HE YMalsieT BaKHOCTU OOYYEHHUS POJHOMY S3BIKY.
SIpkUM  JI0Ka3aTeNbCTBOM TOMY SBIISI€TCSI (DMHAHCHPOBAHUE PA3HBIX MPOEKTOB, IMOCBSIIEHHBIX
M3YyUYEHHIO POJIHOTO s3bIKa (Hampumep, «Pycckuil poaHoOil sI3bIK Kak MHOCTpaHHBIWY», T. Kupkenec,
2007-2010 rr.).
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[Touemy Tak BakHO 00y4aTh peO€HKa JBYM f3bIKaM: POJHOMY U HOpBexcKOMY? CTOUT 1H
nepex ACTbMU M UX POJUTENSMU JIMLIb OJHA LIEJIb: COXPAaHWUTh HALMOHAIBHYIO HIEHTHUYHOCTb
U cBA3b ¢ poauHo? Wnu umu nemxer Heuto MHoe? CerojHs /Uil MHOTUX POJUTENIEH HE CEKpET,
YTO BJIAZICHUE JIByMsI U OoJiee A3BIKAMM JIa€T UX JETSIM MHOKECTBO IPEUMYLIECTB IO CPABHEHUIO
C IeTbMH-MOHOJIMHTBaMU. M3BECTHO, YTO AETU-OMJIMHTBBI OBICTpEE OCBAWBAIOT HOBBIC S3BIKH,
JOCTHUTAIOT JIYYIINX YCIEXOB B MaTeMaThKe, a Takke Oosee kpearnBHbl. OHM 00NATarOT JTydInei
CTIOCOOHOCTBIO COXPAHATh KOHICHTPAIINIO, IEPEKIII0YaTh BHUMAHNE, HTHOPUPOBATh OTBJICKAIOIIN €
¢baxTopsl. HecoMHEHHO, 3TH MPEUMYIIECTBA CTOST BCEX TPYNOB U ycuiuil. OQHAKO eCcTh U ApYyrue
IIPUYMHBI, 3aCTABJIAIOIIME POJUTENIEH BKIJIAJbIBaTh CBOM CWJIBl M JEHbIW B OO0ydeHHE JeTeil
POIHOMY f3BIKY. DTO MPUYMHBI IPAKTUYECKOIO XapaKTepa, TaKue Kak KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh Ha
pBIHKE TpyZHa, NPEUMYIIECTBa NpPHU BBIOOpE MpodeccHd W BO3MOXHOCTh MPOJBMIKECHHUS IO
KapbepHOH JecTHUlle B OynymieM. Hanpumep, B mIpUBEAEHHOM HaMU paHee MPUMEPE O MPOEKTe
B Kupkenece, poauTeny 0CO3HaHHO OTIPABIISUIN JIETEH Ha KypChl pyCCKOTO SI3bIKa, TaK KaK 3HaHUE
PYCCKOrO si3bIKa J1a€T MM BO3MOXKHOCTb paboTaTh B c(epe TOProBiH, NOJUTHKHA U TypU3Ma.
Yenosek, BJIAJCIOMINI HOPBEKCKUM M PYCCKUM SI3bIKAMHU KaK POJHBIMH, — 3TO LEHHBIA COTPYAHUK
B CEBEPHOM PETHMOHE, T'/Ie TaK BakHa CBs3b ¢ Poccuelt.

CeronHs MHOTHE HCCJENOBaTENM MOAHUMAIOT TEMY «KOMMOJM(DUKAIIMN PYCCKOTO S3bIKa
B MUpE», KOTOpas MOCBSIIEHA «IOMYISIPHOCTU» PYCCKOTO $S3bIKa B TYPUCTUYECKHUX CTpaHax.
3a nociegHue 15 et 3HaYUTENbHO YBEIUYMWIICA IOTOK PYCCKOSI3bIYHBIX TYPHUCTOB B CAMBIE PA3HBIE
CTpaHbl MHUpa, U KaK CJEJCTBUE 3TOTO0 Mbl BCTPEUaeM peKjiaMy, MEHIO U OOBSBIEHHS Ha PyCCKOM
SI3bIKE, PYCCKOTOBOPSIIMX MPOJABIOB M OOCITYXKMBAarOIIMKA IepcoHan roctuHull. I[lo MHeHuio
MHoOTHuX HccienoBareneit [[Ipoxopos, 2009, Pavlenko, 2008], obmieHne ¢ KIMEHTOM Ha €ro POJTHOM
SI3pIKE MPUHOCHUT OO0JbIIYI0 MPUOBLIL MpoJaBlly. VIMEHHO MO3TOMY PYCCKHUH S3BIK TaK LEHUTCS
CEero/iHsl B TYpU3ME€ U MEJIKOM TOPrOBJI€, U CErOJHS YK€ HUKOIO HE YIUBIISIIOT PyCCKOTOBOPSIIHE
nponasisl B Typumum, Mumuu, bapcenone wnmu bonrapuu. B gaHHOW CUTyalMu 4YelOBEK,
BJIQJICIOIIUNA PYCCKUM SI3BIKOM KaK POJHBIM HapaBHE C TOCYIapCTBEHHBIM S3BIKOM CTPAHBI, UMEET
ocoOble mpeumyniectBa. Mmest xopouiee oOpa3oBaHuE, OH MOXKET PacCUMTHIBATh HA MPUIMYHBIE
JOJDKHOCTH B CaMbIX Pa3HBIX FOCYJapCTBEHHBIX M YaCTHBIX CTpyKTypax. Hampumep, B ogHOM u3
yHuBepcuteToB HopBerun — kpynHom ceBepHOM ropojae Tpymce — CylIecTBYeT Tak Ha3bIBaeMoe
«Poccuiickoe HampaBieHHE» — IIporpamma, Ipeajararollas CTelneHb OakanaBpa WM Marucrpa.
JlaHHas mporpaMma MOATOTaBIMBAET CHELUAINCTA, MPEKPACHO BIIAJCIOLIETO PYCCKUM S3BIKOM,
JKCEepTa IO HCTOPHM, KyiabType M noiuutuke Poccun. Ee BBIIyCKHMK MOXeT paboTarh
B MEX/YHapOJHBIX OpPraHU3alMsIX, B MOJUTHYECKOW M BOEHHBIX cepax, a TakkKe B KOMIIAHUSAX,
coTpynHuyaronux ¢ Poccueit u crpanamu CHI'.

OnHako M3ydyeHUe JUHTBUCTHUYECKOTO JaHmadTa 1 COBPEMEHHOro pbiHKa Tpyaa Hopserun
[I0Ka3aJI0, YTO HOPBEKCKUN M AHTIMMCKUH $3bIKM BcE XK€ JOMUHMpYromue. VckmoueHuem
ABIISAIOTCS Topoa KupkeHec, rae MIMPOKO MPEICTaBICH PYCCKUM S3bIK, a TaKXKe JIECSITh CEBEPHBIX
PErMOHOB, B KOTOPHIX O(UIMAIBHBIM S3bIKOM HapaBHE C HOPBEXKCKUM SBIISETCS CaaMCKUH.
B naHHBIX pernoHax LEHATCS COTPYJHHMKH, FOTOBBIE NPEIOCTABUTh YCIYI'M Ha CAaaMCKOM Sf3bIKE.
Hamr ananu3 Bakancuii mo HopBeruu B 1ie10M Mokasail, 4To IJlaBHOE TpeOOBaHUE K COMCKATEIsIM —
9TO XOpollee BIAJCHUE HOPBEXKCKUM sA3bIKOM. Ha BpICOKOOIIIaUMBAEMbIE PYKOBOISIINE
JOJDKHOCTH TakXke TpeOyeTcsi BlajJieHUe aHIIMMCKUM s3bIKOM. M, Kak MOKa3bIBaeT NpakTHKa,
B HEKOTOPBIX cdepax Tpyaa (chepa HHGOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHUH, pPECTOpPAaHHBIA Ou3HEC)
JOCTaTOYHO JIMIIb BJIaJICHHUs aHTIMUCKUM s3bIkoM. OOBsABICHUH, r7ie Obl TpeOOBAIOCH BiIaJCHHUE
TpeMms u OoJiee sI3bIKaMu, HaM He BCTPETHIIOCh.

AnkerupoBanue ydamuxcs LleHTpa pycckoro si3plka ¥ KyJbTypbl B OCi0 10Ka3ao: BCe JETH
CUMTAIOT, YTO BJIAJICHHE PYCCKUM SI3BIKOM MOJKET MPUTOJUTHCA UM B OyIyIIEM, XOTs CaM IpOLEcC
M3yUYEHHs HEe IPOXOJUT JIETKO M TPeOYyeT OT HUX ONPEAETICHHBIX YCHIIUH.
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3. SI3bikoBast cutyauusi Bo @panumnu

B nanHom paznene Oyder IpencTaBiI€H aHalu3 sA3bIKOBOW cuTyauuu Bo Dpaniuu,
npoBeaennsiii Upunoit Kpusosoi, pykoBoaurenem «Centre de développement bilingue LOGOS»
B [lapmxe B corpynnudectse ¢ Onproit ConnueBoi, pykoBoaureneM «Aliance Russe» B Humre.

I[To muenuto U. KpupoBoit u O. ConnueBoit, ®Dpaniuus sBiseTcss CTpaHOM, KOTOpas
B OOJBIION CTENEHW TOJYMHEHA WJICOJOTHH EJUHCTBEHHOTO TOCYHApCTBEHHOTO S3bIKA —
dpaniry3ckoro. S3pkoBas nmoymtuka OpaHiyu ocHOBaHa Ha MOHOs3bIYHH. [Ipeke Bcero, 00 3ToM
rooputcs B Koncrurynuu ®panimysckoit pecriyomuku, B 1992 r. B ¢T. 2 6611 100aBieH nmaparpad
«DpaHLy3cKUi S3bIK sBJISETCS s3bIKOM PecnyOnmuku». Mctopuuecku 3T0 CBA3aHO € T€M, 4YTO
(bpaHIy3cKuid S3bIK OB OJTHUM W3 MHCTPYMEHTOB OOBEIMHEHHS CTpaHbl U (POPMUPOBAHUS BCEi
MOJIMTHYECKON CTPYKTYphl TocyaapcTtBa mnocie Dpanirysckoit peomonuu 1789 r. Ceromus
(bpaHIy3CKUI S3bIK ABJISETCS JOMUHUPYIOIIUM S3bIKOM B ITOBCEIHEBHOM *U3HU — HA HEM TOBOPHUT
MIPaKTUYECKU BCE HAaceJIeHUE CTpaHbl, 1 OH Oe3pa3febHO JTOMUHHUPYET B MOJUTUYECKOW >KU3HH,
B chepe 00pa3oBaHus U KyJIbTYpHI.

B ObiTOBOI XM3HHM, HapaBHE C (PAHIy3CKUM, B COBpEeMEHHONM PpaHIUM COCYIIECTBYIOT
pEeruoHaNbHbIE SA3bIKA U SI3bIKM UMMUIPAHTOB. PernoHanbHble sS3bIKM Mpenojatorcs Bo dpaHiuu,
HauuHas ¢ 1951 r. B HauanpHOM M cpegHell 1IKojie B paMmKax oOmied mporpammbl NMpenoiaBaHus
s3p1k0B. Ho conmanbeHelil cpoc (BbIOOP poauTeneii) Ha OOJNBIIMHCTBO M3 HUX HACTOJIBKO HHU30K
(kpome OpEeTOHCKOTO, KOPCHKAHCKOTO M 3JB3aCCKOT0), YTO 0Opa3oBaHHE, MO0 MHEHHI0 MHOTHX
uccienoBaTeneil, y)xe He sBisercs 3pGEeKTUBHBIM CpeACTBOM Ux coxpaHeHus. [lo ganneim 2003—
2004 rr., B HavanpHOM mIkoye TONBKO 1,34% YyYEHHKOB W3Y4alOT PETHOHAIBHBIA S3BIK
(mns cpaBHenust, 79,7% — BIOMpaOT aHTIIMKACKUH). VICKITIOU€HNE COCTABISIET KOPCUKAHCKUH SI3BIK:
Ha Kopcuke ero msyuaror 92% Miaammx IIKOJIHHHUKOB.

Heckonbko ner Hazag Bo ®paHUUU CTald FOBOPUTH HE TOJBKO 00 HMCTOPUYECKHX S3BIKAX
@®paHLKHU, HO U O A3bIKaX UMMUTPAHTOB. B cucteme oOpazoBanust @paHuuu Uisi U3y4EHUS IPYTHX
SI3BIKOB CYHIECTBYIOT JIB€ BO3MOXHOCTH. [lepBas — 3T0 mpakTudecku He JEHCTBYIOMIas Mporpamma
«[IpemomaBanue poaHoro si3eika U KyasTyps» (ELCO — Enseignement des langues et des cultures
d’origine), BTOpas — W3y4ye€HHWE POJHOTO S3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO, €CJIM OH BXOIUT
B 0(UIIMANBHBIN CIUCOK MpenogaBaeMbIX BO OpaHIIUN HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

[Iporpamma «lIlpenoaBanve poJHOTO A3bIKa U KyJIbTYpb» NOABUIAck B 1973 1. 1 ycinoBus ee
peayiv3allii BBITOJHSIOTCS B COOTBETCTBUM C COTJIAIIEHUSMHU, KOoTopble DpaHuus moimucana
¢ BoceMblo ctpaHamu smurpanuu: [lopryramms (1973 r.), Utamus u Tynuc (1974 r.), Ucnanus
u Mapoxkko (1975 r.), FOrocnasus (1977 r.), Amxup (1982 r.). B 11eiom 3ta mporpamma Tak u He
CMOrJla BIHCAThCA BO (PPAHIy3CKYIO CHUCTEMY OO0pa30BaHMs, TaK Kak IperoJaBaHue DPOIHBIX
SI3BIKOB BEJIETCSI BO BHEKJIACCHOE BPEMSI, & OTBETCTBEHHOCTH 3a KBaTU(UKaLMIO IpernoaaBaresieii u
omiaty ux paboThl HeceT cTpaHa smurpauuu. [lo Bcelt ctpane Obulo OTKpbITO He Oosiee 200
KJIACCOB B paMKax 3TOM MpOTrpamMMbl, YTO HUYTOKHO MaJo.

PonHoMy s3BIKY MOJKET MMOBE3TH OOJbIle, €ClIH €CTh BO3MOXKHOCTh H3ydaTh €ro Kak
MHOCTpaHHbIA. DTOT crnucok B 2004 r. ObUl OrpaHHYEeH AEBSATHIO S3bIKAMU. JTO BE3EHUE HMEET
1 00OpaTHYIO0 CTOPOHY: AETH, YK€ JAOCTATOUYHO XOPOIIO BIAJCIONINE POJHBIM SI3BIKOM (XOTS OBl
pasroBOpPHBIM), OKAa3aBIIMCh B KJaccax, IJIeé 3TOT S3bIK MPENOoJaeTcs KaKk HMHOCTPAHHBIW, He
M0JTy4atoT 00y4eHHe, COOTBETCTBYIOIIEE X YPOBHIO BIAJICHHUS S3BIKOM.

Xotenoch OBl NMPHUBECTH HECKOJIBKO MOJIOKUTEIbHBIX NPUMEPOB MPENOJaBaHUs POJIHOTO
A3blKa B 00pa3oBaTeNbHBIX YyupexaeHusx OPpannuu. Bo @paHuMuM CymecTBYIOT YeThIpe
«MexTyHapOoJHbIX JHIEs», B KOTOPHIX B JOIMOJHEHHE K OCHOBHOM 00pa3oBaTeibHOI mporpaMme
BesleTcsl 00ydeHHe HMMUTPAHTOB Ha pOHOM si3bike: Lycée International de Saint-Germain-en-Laye
(mox Ilapmxem), Centre International de Valbonne (oxosmo Hwummer), Lycée International des
Pontonniers (B CtpacoOypre), Cite international de Lion (B Jluone). B MexayHapoIHBIX JHIIESX
CYIIECTBYET OO0JIBIIIOE KOJUYECTBO OTACICHUN — «ceKuuih» (Hampumep, B auuee noja Ilapmwkem ux
13: amepukaHckas, OpHTaHCKasi, WTaJlbSHCKas, HEMelKas, HHJEpJaHJICKas, HCHaHCKasd,
MOPTYyrajabCcKas, IIBEJACKass, HOPBEXKCKas, JaTcKas, SMNOHCKas, I[IOJbCKasi U  pycckas).
JlonlonHUTENbHBIE 3aHATHS HA S3bIKE CEKLUUU BEAYTCS IO HMCTOPUUM U JIUTEPAType CTPaHbI
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M3Y4aeMOro s3blka U COCTaBJLSIIOT 8 uac. B Henemo. B Hunue B Mexaynaponnom lLlentpe
B BanbOOHHE NEMCTBYIOT 5 CEKIMI: aHTIIO-aMEpPUKAHCKas, HEMEIKas, WCIAHCKas, UTAIbSHCKAas
u pycckas (otkpbita B 2008 r.) B CrpacOypre — 6 cexkumii: HeMelKas, aHIJIMICKas, UCIaHCKas,
WUTANIbSIHCKAsA, TMOJIbCKAasi U pycckas. B JIlmone — 7 cexkuui: aHIIMACKas, UCHAHCKas, HEMEIKas,
WTaJbsSHCKAs, SAMOHCKAs, MOJbCKas, MOPTYyrajibCKas. 3aHSATHUS MO PYCCKOMY SI3BIKY U JIUTEpaType
B 3TUX OTACJICHUSAX BEAYTCS TOJIBKO B TPEX CTAPIIMX KJIACCAX LIKOJbI, IPUYEM HA OUYECHb XOPOILIEM
YPOBHE, MPAKTUYECKH «KaK B Poccum».

Bce OonbImmMM ycrieXoM TMOJIB3YIOTCS YacTHBIC OWIIMHTBAJIBHBIC INKOJBI (B OCHOBHOM
C QHTJIMMCKUM S3BIKOM) U JIMHTBUCTHUYECKHE IIKOJBI JIOMOJHUTEILHOTO OOpa30BaHUsS HA OCHOBE
accolualui, 1 Te, U Apyrue — 6e3 rocyJapCTBEHHOM MO IICPIKKH.

AHanu3 TMHrBUCTUYECKOTO JNaHamadTa U pelHKa Tpyda, poBeaeHHb B [lapmwke n Hure,
MOKa3aj, YTO MHOTOSI3bIYME B TaKOW TYpUCTHUECKOU cTpaHe, kak dpaHiius, moiabp3yercst 00IbITIM
cnpocoM, yem B Hopeeruu. Tak, B TpuHAIIIATH U3 MSATUIACCATH OOBSBICHUIX O BaKaHCHUSIX TPeOO-
BAJIOCh BJIaJIeHWE TpeMsi U OoJiee s3pikaMu. B TypucTHueckux MmecTax HapaBHE € (PpaHIy3CKHM
Y AHTJIMACKHUMM SI3bIKAMH TaK)K€ MPEACTABICHBI UTATbSIHCKUI U PYCCKUM S3bIKU. JleTH, n3ydarommue
PYCCKHUU SI3BIK B IIKOJIaX JOMOJTHUTEIBHOTO 00pa3oBanus «COHBIIMIKO» U «AJble TTapyca» TakkKe
CUHTAIOT, YTO BIAJCHUE PYCCKUM SI3bIKOM MOJKET MPUTOUTHCS UM B OyIIyIIEM.

4. SI3bikoBasi cutyanus B Ucnanun

Huxe Oyner mpencraBieH aHaiu3 s3bIKOBOM cuTyanuu B Vcnanum, caenanHsli «LleHTpom
pycckoro s3bIka U KyapTypsl nMeHH A. C. [Iymkuna» B bapcenone.

Crarbs 3 Koncrtutynunn Hcnanum, npunstas B 1978 1. mociie CBEpKEHHsI JHUKTaTyphbl
®dpaHKo, 3BYUUT CIEAYIOMHUM 00pazoM:

® KAaCTWJIbCKUH (MCTIAaHCKHI) — O(UIIMATBHBIN sI3bIK TOcyaapcTBa Mcmanus. ['paxnane Mcnanun
00s3aHbI €10 3HaTh U UMEIOT MIPABO UM MOJIb30BATHCH;

e jspyrue s3biku McnmaHuu cuuTaroTcss O(QUIMAIbHBIMU B COOTBETCTBYIOIIMX ABTOHOMHBIX
COOOIIECTBAX COTJIACHO MX 3aKOHOJATEIhCTBY — 3TO KATAJIOHCKUM, OACKCKUH, TAIIMCUICKUMN,
BAJICHCUMCKUI, aCTYPUHUCKUI, aHIATY3CKUW U JIp.

W3 BbIIIECKAa3aHHOTO CTAaHOBUTCS MOHSATHO, 4YTO IIOCJIE CBEPKEHMS AMKTAaTypbl DpaHKo
MCHaHIBl OQUIMATIFHO KUBYT B CUTyallUM JIBYA3bIuus, y3akoHeHHOW Koncrutynueit Koponescrsa
Hcnannn. Hambonee sipko nBysizbrume mposiBisiercs B Karamonwmm m B Crpane OackoB. M a3t1o
MOHATHO, IOTOMY YTO 3TH AaBTOHOMHUHU JaBHO OOPIOTCS 32 HE3aBUCUMOCTb W BBIXOJ M3 COCTaBa
Wcnanun. Ho ecnun B Ctpane GackoB Ha OacKCKOM SI3bIKE€ TOBOPHUT TOJBKO 25% HaceneHus, To B
Karanonunu sta nudpa npessimaer 90%. Ho 310 nonutuyeckuii acnekT mpoOaemMsbl, a B S3bIKOBOM
IJIaHE BCE KATaJOHLBI U 0AaCKU MPEKPacHO 3HAIOT UCHAHCKUH f3BIK, KOTOPBIN HE MEILIAET, a CKopee
IIOMOTAET UX JETAM U3y4daTh POJHOM A3bIK. B IIKOJIBHBIX MPOTpaMMax 3TUX aBTOHOMHM UCHaHCKUN
Y, HalpuMmep, KaTaJOHCKUU MMEET paBHOE KOJIMYECTBO 4acoB B Henento. C BBEJEHUEM HOBBIX
MPEeIMETOB KaXK/IbIii yYEHUK BMECTE C POJUTENSIMHU BIpPaBe BhIOPATh, HA KAKOM S3BbIKE UX U3y4aTh.
B rocynapcTBeHHBIX IMIKOJAaX TaK)KE YYEHUKU BBIOMPAIOT JOTMOJHUTENBHBIM MHOCTPAHHBIN S3BIK
(aHrnmiickuit, PpaHIly3CKUIl UM HEMEIKU).

B mocnennue ronel B TypucTtudeckoil cdepe Bce Ooblied MOMyISIPHOCTBIO CTall MOJb30-
BaTbCsl PYCCKUU sA3bIK. PyCCKMIl sI3bIK KaK MHOCTpaHHbIN B VMcnaHum M3y4yaroT B rOCyJapCTBEHHBIX
yHuBepcuTeTax Manpuna, bapcenons! u I'panaapl, B rocyJapCTBEHHBIX HHCTUTYTaX MHOCTPAHHBIX
SI3bIKOB M B YACTHBIX SI3BIKOBBIX IIKOJIAX U IIEHTPAX.

AnHanu3 peIHKa Tpyaa coBpeMeHHoi Vcnanuu moka3zan, yTo u3 50 oObsSBIEHUI 0 BaKaHCHUSIX
B 35 TpeOyeTcs BrajeHue AByMs si3bikaMu. JleTu, uzydaroiue pycckuii s3bik B «lleHTpe pycckoro
s3bIka U KyabTypel uMeHn A. C. IlymkuHa», TakKe yKa3blBalOT Ha TO, YTO BIIAJICHUE PYCCKUM
SI3BIKOM MO>KET IIPUTOJIUTHCS UM B OyIyIIeM.

5. SI3pikoBas cutyanus B Hunepianaax

CornacHo uccnenoBaHusiM mnpeacraButeneit «llymkuHckoil mkone» B JlelaeHe, si3pIkoBas
cutyaruu B KoponesctBe Hupepnanapl BRITISAUT cleAyOMUM o0pazom: okoso 90% HaceneHus
CTpaHbl, TOBOPUT, KAK MUHUMYM, Ha JBYX SI3bIKaX — FOJJIAHJCKOM M aHTJIUNCKOM, 75% — 3HaeT JBa
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JOTIOJTHUTENBHBIX S3bIKa (Hemeukud u (paniy3ckuii), a 35% — Bmazmeer Oojee 4eM Tpems,
Onaronaps cucteMe 00pa30BaHUS U UMMUTPAITUH.

B cucreme HauanpbHOro 00pa30BaHMS OCHOBHBIM SI3BIKOM SIBJISIETCSI TOJUIAHACKHM.
AHrnuiickuil siBisieTcst 00sA3aTeNbHbIM A1 U3y4eHHs] Kak BTOpo# s3bIKk. Kpome Toro, Bo MHOrmx
IIKOJIaX TPEAYCMOTPEHa BO3MOKHOCTh H3YUEHHUS HEMEIKOTOo, (PaHI[y3CKOTO M HCIIaHCKOTO.
Hapsiny ¢ HuaepmaHACKMMHM Ha4yaJbHBIMH MIKOJAMH B CTpaHe CYIIECTBYIOT OpHTaHCKHE,
aMEepUKaHCKHE, HeMeLKHe, (paHIy3CKUEe, HCHAHCKUE, TypeUuKue, TIOJIbCKUE U  Jpyrue
HallMOHAJIbHBIE ILIKOJBI, IMpelaratoniye oO0ydeHHWE Ha HAlUOHAIbHBIX SI3bIKaX, a TakKke
WHTepHAanOHaAIBHBIe MKOJbI (International Baccalaureate Schools), mpemnaratonue oOydeHue Ha
AHTJIMHACKOM.

B cpennem oOpa3oBaHuM 00s3aTENbHBIMU SIBJISIIOTCS JIBA S3bIKA — TOJUIAHACKUM M aHIJIMI-
CKUH, HapsAIy ¢ HUMH MPEAJaraloTcsi HEeMEUKUA U (paHIly3CKUi, a B THMHA3UU JONOJHUTENIBHO —
JATUHCKUHN U JIpeBHerpedeckuil. Bo BpeMs caaun BBIMYCKHBIX 3K3aMEHOB ydallhecs UMEIOT BO3-
MO>KHOCTh Hapsy ¢ TOJUIAHACKUM CJIaTh 3K3aMEH Ha 3HAHUE POJIHOTO SI3bIKA.

B BeICIIEH 1IKOJIE, KpOME MEPEUHMCIECHHBIX S3bIKOB, ()aKyJbTaTUBHO MPEIaraloTcsi Ha BHIOOP
WCIIAHCKUM, PYCCKUH, UTAJIbIHCKUN, apaOCKui, Typeukuil. 5% mpenonaBaHus B BBICHIEH LIKOJE
OCYILIECTBJISIETCSI HA aHIVIMMCKOM S3bIK€ W TNpUMEpHO 5% — Ha JBYX A3bIKaX, aHIVIMHCKOM
u rojutanfckoM. CyliecTByeT TEHAEHIUs Mepexoaa NpernofaBaHus W OOydeHHs Ha aHTJIMHCKUN
SI3BIK /17151 OOJIETYeHUsI TPU3HAHUS AUIIOMOB Ha MEXIYHApOJHOM YPOBHE.

Bo Bcex HuIEpraHACKMX YHUBEPCUTETAaX OTKPBITHI HHTEpHAIMOHAJIbHbIE (DaKyIbTETHI,
Ipeiararoue MUPOKUil CIEKTp N3ydeHus: JUCUMIUIMH. B yHUBepcuTeTax ydyarcs CTyleHThI Ooliee
100 rarmonansHOCTEW. OCHOBHOM S3BIK NPENIOJAABAHUS — AHTJIMUCKUH.

B Hunepnangax necsiTki OpraHu3alyid CBSI3bIBAIOT CBOIO JIEATENBHOCTh C MPOJBUKEHHEM
Y pa3BUTHEM IpenoaaBaHus s361k0B. K npumepy, B Levende Talen (JKuBwie si3b1kH) TpeicTaBICHbI
13 s3b1KOB, 3Ta Opranmu3anus cymectyer ¢ 1911 r. u HacuutsiBaet 6osiee 3500 wiIeHOB.

Ananu3 peiHKa Tpyna B Huaepnannax, npeacraBieHHblil «llymknHckon mkoyon» B Jlenene
OTpaXkaeT OMHCAaHHYIO BbIlIe cuTyanuto. OH MOKa3al, 4To BiaJieHHE ABYMs U OoJiee Si3bIKaMU B
3TOM CTpaHe — HEOOXOAUMOE YCIOBHUE ISl MOJIy4eHUsI BRICOKOOIIIaunBaeMoi paboTel. OOuieHne B
CTpaHe MPOUCXOJUT Ha JBYX S3bIKaX — IOJUIAHJICKOM M aHTJIMHCKOM, OJHAKO B Kade W MarazmHax
BO3MOXHO YCIIBIIIaTh U JPYTHe S3bIKM, B YAaCTHOCTH, pycckuil. [IpakThuecku Bce ywamuecs
«[1ymKMHCKOM IMIKOJBDY 3aWHTEPECOBAHBI B U3YUYEHUU PYCCKOTO SI3bIKA M CUMTAIOT, YTO 3HAHUE
JAHHOTO $3bIKa MOYKET MIPUTOJIUTHCS UM B OyIyIIEM.

3akiaoueHue

AHaNn3 S3bIKOBOM MOJUTHKU M peabHOTO Nosioxkenus nen B Hopeeruun, @pannuu, Mcnanumn
n Hupepnanaax mokasaj, 4yTo MpaKTHUKA MPENOaBaHus POJHOTO s3bIKA B Pa3HBIX cTpaHax EBpombI
CYIIECTBEHHO pa3iHyaeTcs. JTO 3aBUCUT OT MHOXKeCTBa (paKTOpPOB, HANPUMEP, HAIUYUS B CTpaHE
Ipyrux o(UIHAIBHBIX A3bIKOB MU S3bIKOB HAI[MOHAJIBHBIX MEHBIIUHCTB. B TO ke Bpems MOKHO
MPOCTEAUTH OOIIYI0 TEHJICHIUIO JJISl BCEX CTPaH: BOCIUTAHHE MHOTOSI3BIYHOTO TpakJaHUHA — 3TO
B OCHOBHOM 3a7auya ceMbd. ['ocymapcTBeHHbIE y4yeOHbIE 3aBECHHUS HE OKa3bIBalOT JOCTATOYHOU
MOJJIEP>KKH B BOTIpOCE O0yUYEeHHs pOJHOMY sI3bIKY. OJIHAKO MPAKTHKA MOKA3bIBAET, YTO KOJIMYECTBO
yyaluxcs JOTMOJHUTEIBHBIX IIKOJ oOpa3oBaHHMsl € KaXIbIM TojoM pacter. Kpome Toro,
OTKpPBIBAIOTCS HOBBIE IIKOJBI, YTO TOBOPUT O CIPOCE HA YCAYrH MOJOOHBIX YUPEKJIESHUUN
U CTPEMJICHUH POJIUTENEH COXPAHUTD U TIEpeaTh POIHOM A3BIK OyTyIIUM MOKOJICHHUSIM.

[IpoBeneHHOE HCCIEAOBAHME TAKXKE MOKA3ajo, YTO SI3bIKOBas TOJUTHUKA TOCYAAapCTBAa HE
BCErJa JIETKO pealn3yeTcs Ha MPAKTHKE, TaK KAaK €€ OCYIIECTBJICHHE 3aBUCUT OT HaJIU4Ms
HEOOXOIUMBIX PecypcoB (HampuUMep, YUUTeJIel pOAHOTO s3bIKa) U OOIIEro MOHWMAaHUSI BaKHOCTH
MpenoJaBaHusl POJHOIO S3bIKA, KAaK MOJUTUKAMH U TMPENoJaBaTelIIMH, Tak U poauTensMu. U toT
(akT, 9YTO MMMHUTPAHTBI — 3TO JIIOJU C PAa3HBIM KU3HEHHBIM OIBITOM, YPOBHEM OOpa30BaHUS
Y BO3MO’KHOCTSIMH, JIEJIAET ATy PEATU3alIUI0 €IlIe CI0KHEE.

B nanpaeiinem ObIJI0 OBl MHTEPECHO MPOCIEANTDH, KaK S3bIKOBAS MOJUTUKA TOTO WU WHOTO
rocyJapcTBa MEHsJIach C T€YeHUEM BpeMeHU. Hampumep, n3BE€CTHO, UTO CErO/IHSI MHOTUE PETUOHBI
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Hopserun oTKa3bpIBarOTCA OT KJIACCOB I INPUE3KUX JETE€H, HECMOTPS HAa TO, YTO MHOTHE
HCCIIEIOBATENIN TOBOPAT 00 MX MOJb3€, U MHOTHE IIKOJIbI MO-NPEXKHEMY UCHOJIB3YIOT UX. Kpome
TOr0, 3aMEYEHO, YTO S3bIKOBAas IOJUTHKA MEHSIACh B 3aBHUCHUMOCTH OT OOIIEd NOJUTHYECKOMN
0OCTaHOBKM B CTpaHe: CMEHBI IPABUTEILCTBA M IEPEMEHBbl Kypca MOJUTHUKH 0 WMMHIpAIUU
U nipueMy OexxeHueB. Bee 9TH (pakTophl BIUSUIM M BIUSIOT HAa padOTY IIKOJ, BHE 3aBUCUMOCTH OT
COCTOSIHUSI HAY4HBIX UCCIIEI0BaHUM B 001acT 00Opa30BaHMs U MHOTOSI3bIUHS.
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IMPACT FACTORS IN CONTEMPORARY EUROPE FOR MOTHER LANGUAGE
ACQUISITION OUTSIDE THE LANGUAGE ENVIRONMENT

The research presents the results of the European project “Leo Effect. Learn from each other
effectively” (2013-2015), which involved five schools-participants: “Alliance Russe” (Nice,
France), “Centre de développement bilingue LOGOS” (Paris, France), “Centro de Lengua y Cultura
Rusa A. Pushkin” (Barselona, Spain), “Multiculturele Stichting “Poesjkin” (Leiden, The
Netherland) and “Senter for russisk sprak og kultur” (Oslo, Norway).

The study aimed at investigating the policy of multilingualism, represented in official
documents of the European Union and analyzing actual opportunities for immigrants to study their
mother language in Norway, France, the Netherlands and Spain.

The research is relevant as it provides a brief overview of the language policy of the European
Union, and in particular Norway, France, the Netherlands and Spain, and analyses the existing
opportunities for immigrants (or children of immigrants) to learn their native language in a new
country of residence. In addition, it presents an analysis of the demand for knowledge of different
languages (including Russian) in European countries.

Research methods included analysis of the legal documents regulating the language policy,
analysis of educational programmes in educational institutions of the country, questionnaires of
students from the schools participating in the Leo “Effect. Learn from each other effectively,”
monitoring of the labour market for the demand for knowledge of different languages (Russian, in
particular).

As a result of the project “Leo Effect. Learn from each other effectively” the external factors
affecting acquisition of the mother tongue outside the language environment were studied. These
factors include: the official language policy of the state governing the teaching of the mother
tongue, the existing opportunities for learning the mother tongue in the country, the demand for
knowledge of different languages on labor market, and the popularity of a particular language in a
particular state.

The study showed that the education of a multilingual citizen in Europe is basically a family
task. State educational institutions do not provide enough support in the issue of teaching the
mother tongue and reading and writing in the mother tongue are usually taught by commercial or
non-profit organizations created by the immigrants themselves.

Key words: bilingualism, multilingualism, mother-tongue education, Russian language
abroad.
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III. AHHOBALIMOHHBIE INEAATOI'MYECKHE TEXHOJIOTUH
B MYJIbTUJIMHI'BAJIbHOM OBPA30BAHHUHU

V]IK 373.2:159.923.38(045)

MasyHnosa JI. K.
Bawxupckuii 2ocyoapcmeennviii ynusepcumem, Yga, Poccus

I'y6aiinynniun M. U., Xanukosa JI. P.
HUncmumym pazeumus oopasoeanus Pecnyonuxku bawkopmocman, Yga, Poccus

KOMILIEKCHASI JMATHOCTHUKA OJJAPEHHOCTH JIETEX JOIIKOJBbHOI' O
BO3PACTA (PE3YJIBTATHI U KJIFOYEBBIE BbIBO/1bI)

B Hacrosmien craTtee ONMMCaH KOMIUIEKC JUArHOCTUPYIOIIMX HWHCTPYMEHTOB JUISL BBISIBICHHS
MIPUPOJTHOTO MOTEHIMAIA OJAPEHHOCTH JOUIKOJBHUKA, U3JI0KEHbI pe3ybTaThl JUArHOCTHPOBAHUS
JIETEN ¥ UX POJUTENEN C UCIIOJIb30BaHUEM ITUX HHCTPYMEHTOB, a TAK)XKE JIaHA X MHTEPIIPETaLs.

AXTyallbHOCTh ~ (POPMHpPOBAHUS ~ KOMIUIEKCHOM  JMAarHOCTUKKM  OJAPEHHOCTH  JIeTei
JIOIIKOJIBHOTO BO3pacTa ONPENENsIeTCsl 3aJadel COACMCTBUS COXPAHEHUIO W PA3BUTHIO JIETCKOU
0JIapEHHOCTH, HAIIMOHAJILHOT'O TeHO(OHIa 0lapeHHbIX Jroel Poccun.

HoBusHa paccMaTpuBaeMoro moaxoja K pelIeHUro MpoOseMbl AUAarHOCTUPOBAHUS JIE€TCKOH
OJIapCHHOCTH 3aKJIFOYAeTCsl B MCIOJIB30BAHUHA OPUTMHAIBHOTO KOMIUIEKCA METOIUK ONpEACICHUS
po(uIIst JOMUHAHTHI MOTYIIAPUA MO3ra, ICUXOTUIIA U IPUPOHBIX HAKIIOHHOCTEH peOeHKa.

Ilens wnccnenoBaHUs COCTOMT B IIOMCKE OTBETA HA BOINPOC, C KAaKUM IOTEHLIUAIOM
OJIapCHHOCTH POKJACTCS YEIOBEK U KAKOB IIPOLICHT ACTEH, HAICICHHBIX UM.

Cpean MeTOJI0B UCCIIEI0BaHMsI ObUIM BBHIOpAHbI TaKUE SMIIMPUUECKUE METO/Ibl KaK HalOuroe-
HUE U TECTUPOBAHUE C MOMOILNBIO KOMIUIEKCA OIPOCHUKOB M TECTOB, a TAKXKE CTATUCTUYECKUU
MeToJ 1Mo cOopy M HEepBUYHONM 0O0pabOTKE KOJMYECTBEHHBIX JAHHBIX II0 IMPUPOJHBIM
HAKJIOHHOCTSIM, ICUXOTUIIAM, IOMUHUPYIOLUIUM NMPO(UISIM MOTYIIAPHON AEATEIbHOCTH MO3Tra.

B kauecTBe IMarHOCTUPYIOUIMX MHCTPYMEHTOB IpUMEHEHbI: onpocHUK A. M. CaBeHkoBa
«[lanutpa wuHTEpECOB» — M ONPENENCHHS IPUPOJHBIX HAKIOHHOCTEH JOLIKOJIBHHUKOB,
«Icuxoreomerpuueckuit Tect» C. [emmmnrep B amantanuu [. WM. KonecHukoBodt — st
omnpenenenus ncuxoruna u meroauka Kapiasl Xannadopa — A onpeaeneHus JOMHHUPYIOIIETO
po Ui NOJIYIIApHON AEATEIbHOCTH MO3ra.

Cpenu Nosy4eHHBIX PE3yJabTaTOB CAMbIM 3HaYMMbIM BBIBOJIOM IPEICTABIIAETCS BO3MOKHOCTh
BBISIBJIIGHUS] pa3HOOOpa3HON M OOoraTtoil manuTpbl NPUPOJHBIX 33JaTKOB y KaXKJIOro peOeHKa, YTo
MO3BOJIUT HHAMBUIYAIU3UPOBATh COJIEPXKATEIbHBIM AaCleKT MNpOorpaMMbl U sBiIsieTCs 0a30BBIM
YCJIOBHMEM YCHEUIHOTO Pa3BUTUS NPUPOIHBIX 331aTKOB KaXKJI0TO peOeHKa.

B o0mieii BeiOOpke (1669 anker) Gonee 82% nerell MPOAEMOHCTPUPOBAIM HAKIOHHOCTH
K 3—4 BHUJaM 4EJIOBEYECKOU IEATEIBHOCTH.

Taxoke BbIsIBIEHBI Oojiee cabo pa3BuUThIe cepbl, TaKHUe KaK KOMMYHUKaTHUBHas cdepa, uTo
CBSI3aHO C JIe(HUIIMTOM KHBOTO B3aUMOJEWCTBUS (00LIeHHs) peOeHKa C B3pOCIBIMU M CBEPCTHU-
KaMu, ¥ TyMaHHUTapHas, TpeOyromas 00JIblIero BHUMaHUs K PeY4eBOMY Pa3BUTHIO peOeHKa.

Tak, nus nereit 4—7 netr o6oux nojoB ¢ JoMmuHupyromuM npoduiem IrllylIpJI xapakrepen
crnabblii MHTEpeC K KOMMYHHKAaTHBHOHM cdepe, Hambojee mpearnountaemas cdepa y IEBOUYEK —
XYZ0’KECTBEHHAs, a y MaJIbYUKOB — MaTEMATHUKa U TEXHUKA.

Knwouesvie cnosa: morteHuLnan OJAPEHHOCTH, AMArHOCTHPOBAHME, INPUPOJHBIE 3aJaTKH,
IIOJIYIIAPHOCTb, HAKIIOHHOCTH.
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BBenenue

B cratbe aHanu3upyroTcs pe3ynbTarthl JauarHoctupoBaHus 1500 nereil  1OLIKOIBHOTO
BO3pacTa U WX pojauTesied. JlmarHoCcTUpOBaHUE OCYIIECTBISUIOCH B paMkax mpoekTta «Cucrema
JTUArHOCTUPOBAHUS M PA3BUTHUS OJAPEHHOCTH JOIIKOJIbHUKA B 000TAIlICHHOM KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOM
MPOCTPAHCTBE M TIPU YYACTUU JETCKOTO YUPEXKJACHHS M CEeMbW», NpHu moauepxke DoHmom
[Ipesuaentckux rpanTtoB (2015-2016 rr.). OnHa M3 1eneil 3TOro MpoeKTa COCTOsIa B TIOMCKE
OTBETa Ha BOIPOC, C KAKUM TMOTEHIIUAJIOM OJAPEHHOCTH POKJIAETCS YEJOBEK M KaKOB MPOIICHT
JeTel, HaJlelleHHbIX UM. Hayka pacrionaraer CBEJEHUSMH O TOM, YTO B MHUpe Bcero juib 4—6%
TAJIAHTJIMBBIX JIFOACH, T. €. TE€X, KTO peaIn30BaJl CBOM MPUPOHBIN MOTEHIIUAI OJAPEHHOCTH.

[lens cTaTbu — 03HAKOMUTH YUTATENSI C PE3yAbTaTaMU MCCIICIOBAHUS TaHHOW MTPOOJIEMBI, UYTO
CBSI3aHO C 1) KpaTKWM OIMHCAaHHEM KOMIUIEKCAa METOJIMK, MCIIOJIH30BAHHBIX HAMHU IS BBISBIICHHS
MPUPOTHOTO TOTEHIMana pebeHKa, 2) CHCTeMaTH3alMed TOJYyYeHHBIX C TIOMOIIBIO 3TOTO
KOMIUIEKCA PEe3yJIbTaTOB JUArHOCTHUPOBAHMUS W 3) TIOTMBITKOM BBISBIECHUS B3aMMOCBSI3H MEXIY
MOJTYYCHHBIMH PE3YJIbTaTaMH JTMAarHOCTUPOBAHUS, JAHHBIMH HCIIOJIb30BAHHBIX METOJUK, KOTOPHIE
Moriiu Obl MOCTYXHUTh B JaibHeHIel paboTe mo GopMUPOBAHUIO CUCTEMbI PAa3BUTHS OJJAPEHHOCTH
JOIIKOJIBHUKOB B 0OOTAlIEeHHOW KYJIbTYPHO-A3BIKOBOM Cpelle M B COJAPYKECTBE JETCKOTO
YUPEKICHUSI U CEMBH.

AKTYyaJqbHOCTh 3TOW TPOOJIEMBI OMPENETSAETCS €€ HEMOCPEACTBEHHON CBS3BIO C 3amaycit
COJCUCTBUSL COXPAHEHUIO U PA3BUTHUIO JETCKOM OJApPEHHOCTH W, CIIEOBATEIbHO, HALIMOHAIBHOTO
reHodoHaa omapeHHbIX Jrogei Poccun. HoBusHa paccmarpuBaeMoro moaxo/a K PEIICHHUIO
npoOieMbl  JUAarHOCTHPOBAHHS  JETCKOW  OJAPEHHOCTH 3aKJIOYaeTcs B HCIOJIb30BaHHUU
OpUTHHAJILHOTO KOMIUIEKCa METOAMK OmpeAeneHus Npoduias JAOMUHAHTHI MOJYIIAPUA MO3Ta,
TICUXOTHUIIA U MIPUPOJIHBIX HAKJIOHHOCTEH peOeHKa.

1. Kommnieke 1MarHocTUPYIOIIMX HHCTPYMEHTOB

B nonumanuu QeHoMeHa OJApEeHHOCTH Mbl ONUPATUCh Ha HalUUWOHAIbHYIO Pabouyro
KOHIeNuio ogapeHHocTH [borossnenckas, 2003: 64]. B cooTBeTCTBUM C 3TON KOHIEHIIUEH OBLIO
OpPraHM30BaHO JMATHOCTUPOBAHME MOTEHIIMAaNa OJAPEHHOCTH JeTeil 4—6 JeT B COOTBETCTBHUHU
C TpeOOBAHUAMH, TPEIBIBISIEMBIMU K TAaKOTO pPOJAA HCCIEIOBAaHHUSIM (KOMIUIEKCHBIN Xapakrtep,
y4acTHE Pa3IMYHbIX CIIEHUATNCTOB, OTCYTCTBUE HETaTUBHBIX OIICHOK U TIp.).

B kawecTBe JMArHOCTHPYIOIIUX HWHCTPYMEHTOB OBLTM  BBIOpaHbBl: 1)  OMPOCHUK
A. . CaBenkoBa «lIlamurpa wunTepecoB» [CaBenkoB, 2010: 428-431] — mis omnpeneneHus
MIPUPOJHBIX HAKIOHHOCTEH JOMKONbHUKOB, 2) «llcuxoreomerpuueckuit tect» C. Jemmunrep
B anantauuu I'. U. KonecuukoBoit [KonecuukoBa, 2016: 146] — nns onpeneneHuss NICUXOTUIIA U
3) metonuka Kapner Xannahopn [Xaunadopn, 2019] s onpeneneHns: JOMHUHHPYIOLMIETO PO QIS
MOJIYIIapHOU JeATEIbHOCTH MO3TA.

Onpocauk A. . CaBeHkoBa u3 35 BOIPOCOB COCTaBJIEH B COOTBETCTBUU C YCIOBHBIM JIEJIE-
HUEM CKIIOHHOCTel pebeHka Ha cemb cep: 1) mMaremaTtvka U TEeXHHKA, 2) TyMaHUTapHas cdepa,
3) XyIO’)KEeCTBEHHAsI JIEATEIBHOCTh, 4) (PU3KYIbTypa W CIOPT, 5) KOMMYHHKATHBHBIC HHTEPECHI,
6) npuposa W €CTECTBO3HAHWE, 7) JOMAIllHUE OOS3aHHOCTH M TPYA MO CaMOOOCITY)KMBAaHUIO.
Wudopmanust 1Mo ONPOCHUKY O KakIOM peOeHke Obuia cobpaHa OT caMoro peOeHKa, ero
poauTeneii, BOCIUTATeNe U, eciii ObLIa BO3MOXKHOCTh, OT Oabymiek u nemymiek. [lonmydeHHbie U3
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HECKOJIbKUX HCTOYHUKOB JAHHBIE COIOCTABIISJIMCH IPU PEUIEHMH BOIPOCAa O JOMHUHUPYIOLUIUX
HAKJIOHHOCTSX pedenka. Ocoboe 3HaueHue NMPUIaBaioCh MHEHHIO CaMOTr0 PeOeHKa.

[Icuxoreomerpuyeckuii Tect C. [lemnuHrep mo3BoJiseT Mo reoMeTpudeckuM Gurypam (Kpyr,
3Ur3ar, TPEYTrOJIbHUK, KBaJApar, MpsSIMOYrOJbHUK), BBIOPAaHHBIM  PEOCHKOM,  IOJIyYHUTb
MPEJCTAaBICHUE O €ro ICHXOTUIE (TUIEe MBIIUICHUS, SYMOIMOHAIBHOW cdepe, OpraHu3aTOPCKUX
CIOCOOHOCTSIX M XapaKTepe MEKIMYHOCTHBIX OTHOIICHUH ).

Meroauka Kapnel Xannadopa Mo3BOJISIET MO JOMUHHUPYIOIIEMY TJ1a3y, yXy, pyKe W HOre,
yale MCIO0JIb3yeMbIX PEOEHKOM, ONpPENENUTh MPOQHIb JOMUHAHTHI MOJYHIAPHON JESTENbHOCTH
MO3ra, T. €. Kakoe IoJIyluapyue npeo01aaeT, yalle UCIoJib3yeTcs U 00Jiee 3HaUUMO.

B nuarnoctupoBaHuu ydacTBoBajo 21 1€TCKOE JIONMIKOJIBHOE YUPEKICHUE U3 TPEX PAOHOB T.
Your — OpmronukunzeBckoro (9 J10Y), Kamununckoro (10 AOY) u Oxtsadpeckoro (2 J10Y),
a TaxoKe A3bIKoBad mkoua “Interlingua” r. Boponexa (156 10mKoJIbHUKOB).

B nccnenoBanuu npuHsiM yuyactue netu 4—7 net, ux poaurenu (1669 anker).

2. Opranu3anus v NpoBeieHNe THATHOCTUPOBAHUS

B noaroroButensHOM YacTH 3KCHiepUMEHTa OBLJIO CAENIAHO CIEeAYIOIIee:

® TMpPOBEAEH HENENbHBIH Kypc OOydeHHss B (QOpMe CEMHUHApoB, MacTep-KJIaccoB
Y TPEHUHIOB 110 OBJQJECHUI0O HHCTPYMEHTAMHM JUArHOCTHUPOBAHUS I€1aroru4ecKuM
cocTaBoM (Iearord, BOCIUTATENH, 3aBeAyromue caaukamu) Bcex JIOY, ydacTHukamu
npoekTa (koHer ceHtsaops 2015 r.);

e B moMoImlb mnemaroram W ncuxosioram IOV 0wl co3maH POJMK C BHACO3AMUCHIO BCEX
JMarHOCTUPYIOIIUX TMpoleayp (BUAE03aNuch ObUIa BBUIOKEHA HA CaliTe TpaHTa: WWW.
darrebenok.com;

e Bcem 21 JIOY Obumm mpeACTaBIICHBI JMATHOCTUPYIOMIME MaTEpHaibl IS MPOBEIACHUS
1 0OpMIICHHUS PE3YIbTATOB TUATHOCTHUKHU;

®  OpraHM3OBaHbI U MPOBEAEHBI POAUTENHCKHE COOpaHUs C YIaCTHEM OpPraHU3aTOPOB MPOEKTa,
Ha KOTOPBIX J0 CBEIEHMs pOJUTENeil ObUIM NOBEAEHBI LIeNb, 33[a4d, MporpaMMa y4acTHs
JIeTei U poJuTeNieil B MpOeKTe U, B YaCTHOCTH, Ha dTalle TUarHOCTUPOBAHUS; POJIUTENN ObLIH
O3HAKOMJICHBI C TPOLIEAYPOM TUAarHOCTUPOBAHMS W YacTh W3 HUX H3bSIBWIA >KEIaHUE
y4acTBOBATh BMECTE CO CBOMMH JETHhMHU B IMArHOCTUPOBAHUM;

e  OmpezeNeHbl CPOKU MPOBEICHHS AMarHOCTUPOBaHUs (OKTsIOpb—HOs0ps 2015 1.), mponenypa
oopmiIeHUs] TONYyYEHHBIX MaTepualioB (3ameyaTaHHbI KOHBepPT Oouibiioro Gopmara,
C YKa3aHHEM Ha HEM JaTbl, KOJIMYECTBA JMAarHOCTUYECKHX MAaTepualioB, ajipeca JOCTaBKU
JIMArHOCTHYECKUX MATEPUAIIOB 3a MOIIMKCHIO 3aBEAYIOIIEro U ¢ nevyarpio JJ0VY).

AnHanu3 pe3yapTaToB AUATHOCTUPOBAHMS NMPOGUIS JOMUHAHTHI MOJTYHMIAPHON JESTENbHOCTU
MO3ra, TMCHXOTHIIA W HAKJIOHHOCTEHW JeTed MOIIKOJILHOrO Bo3pacTta. B xone anammsa u3 Bcex
BO3MOXHBIX THUIIOB «IOJYIIAPHOCTH» MO3Ta ObUla BbIJEJICHA caMas MHOTOYMCIICHHAas TpyIia
c tunioM «IIrIlylIpJl» — «crannmaptHas» / uucras neononymapHocTs (JI) ¢ BeAylMMH MpaBbIM
riazoM (IIr), mpaseim yxom (Ily) u mpaBoii pyku (Ilp) u npaBoit Horu (I1n). Ota rpynna (netu u ux
pOAMTENH) OKa3ajach caMoOil mpeacTaBUTENbHOU: U3 1669 ucmbpiTyeMbix 616 YeroBeK OKa3aluch
neBonoayapHukaMu (4yTh 601ee 36%).

Heo0xommuMo 0TMETHUTb, UTO BCE BO3MOXKHBIE BAPUAHTHI TUIIOB «IIOJTYHIAPHOCTH» MO3ra B HAIlleM
HCCleI0BaHUM He OblIM 0OHapykeHbl. Tak, Hanbosee MHOIOUMCIEHHOM OKa3alich IPYIIbI IeTel Thia
«IrITylIpJ» (296 neBonomymapueix naereit), «JIrJIyJIpIl» (47 npaBonomnymapaukos), «IIrJIyIIpCy»
(134 pebOeHka co cMeIIaHHBIM TPOQUIEM C JOMHHAHTHBIMH TPABbIM TJIA30M U PYKOH, HO JICBBIM
yxoMm), «JIrITyITpC» (96 meteit co cmelanHbIM MpoduiieM: JIeBbIH I71a3, HO MpaBble yXo U pyka). 13 81
(y K. Xannadopa 32 nOMUHHPYIOIIMX MPOQUIL) BO3MOXKHBIX BapUaHTOB THUIIOB «IIOJIYLIAPHOCTH
Mo3ra (3x3x3x3) ObuTH npesicTaBleHbl — 46.

BBuly MaJIOUHCIEHHOCTH TPYIIIBI C PEIKUMHU TUIAMH MOJYIIAPHOCTH OBLIM WCKIIOUEHBI U3
nanbHelme o0paboTku. AHamuTHuYecKass paboTa OCyIlecTBisjach Ha Oaze 296 aHkeT neTei
4-7 net, uto coctaBngeT 39% oT ob1ero yncia aHkeT. B 31oif Be160pKe okazanock 160 ManbyrKoB
n 136 neBoyek. AHanu3zy ObUTM TOABEPrHYTHl Takke 320 aHKET pOAUTENIeH C TUIOM
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«monymapHoctu  IIrITylIpJI». Ananu3 naHHBIX ICUXOT€OMETPUUYECKOTO TecTa JeTel 4—7 ner
¢ TunoM nosymapHoctd IIrIlyllpJI (uucThie n€BONMONYIIAPHUKU) OTAAIM IPEANOYTEHUE 3HAKY
«Kpyr» (moHsiTHe rapMoHun) (Maabuuku — 40 wi., neBouku — 27 wi., Bcero: 67 wi.). Creayromum
M0 3HAYUMOCTH ISl JETEH CTal 3HAK «TPEYroJbHUK» (NMOHATHE JHAEpCTBA) (MAlbuuMKu — 23,
neBouku — 29, Bcero: 52 4i.), «3ur3ar» (MOHSATHE TBOPUYECKOCTH / KPEATUBHOCTH): MAIBYUKU — 23,
JIEeBOYKH — 23, Bcero: 46 ui.), «kBaapar» (MOHATUE TPYAOII00Us) (MAIbUUK — 23, 1eBOYKH — 12,
Bcero — 35 4il.), «IpsIMOYTOJIbHUK» (ITOHSATHE U3MEHEHUS, TIepexo/a), (MaIbuuku — 19, 1eBouku —
8, Bcero: 27 ).

Pacnipeniennenne BbIOOpa 3HAKOB IICUXOTE€OMETPUYECKOro Tecta pojutesnsamMu (320 aHker)
BBITJISIUT CIEAYIOHUM o0pazom: «kpyr» — 100 ., «kBagpaT» — 42 4il., «TpeyroJbHUK» — 39 4,
«aurzar» — 38 4il., «IpsIMOYroJIbHUK» — 27 4Il.

[To manueiMm ompocHuka A. WM. CaBenkoBa «llanmutpa uHTEpecoB» AE€BOYKH C Tpoduiiem
noxymapaoctu IIrllylIpJl (uucTeie jaeBOMONYIIAPHUKH) UMEIOT XYJI0’KECTBEHHBIE HAKIOHHOCTH
(66 crmyuaeB), manee, 1Mo yObIBAHHMIO, HAKIIOHHOCTH «IpUpoaa» (59 diL.), «1oManrHue o0si3aHHOCTHY
(55 un.), «rymanuTapHble HakIOHHOCTH» (40 ciydaeB.), «pu3KynbTypa» (25 4i.), «MaTeMaTHKa»
(22 4i1.), «<KOMMYHHUKaTHBHBIC HAaKITOHHOCTU» (17 cydaes.).

VY ManbuMKOB pe3yJabTaThl 3TOM IUAarHOCTUKU MHBIE, YEM y JIEBOYEK: OOJIBIIMHCTBOM IIPEIIO-
gyutaemas cdepa — «varemaTuka» (83 ui.), gamee CIENyIOT IO YOBIBAIOUEH YHCICHHOCTH
«rpupoaa» (78 wi.), «puskyastypa» (60 4i.), «gomamraue oOs3aHHOCTHY (48 4il.), «rymMaHuTap-
Hble HAKJIOHHOCTH» (44 uj.), XyI0’KeCTBEHHbl€ HAKJIOHHOCTH (37 4i.), «KOMMYHHKAaTHBHBIE
HaKJIOHHOCTHY (35 ui.).

Taxkum 0Opa3zoM, MOYKHO 3aKITIOYUTh, YTO IS AeTei 4—7 JeT 000UX MOJIOB C JOMUHUPYIOIINM
npodunem IIrllylIpJI xapakrtepeH cnabblii MHTEpec K KOMMYHHMKaTHMBHOW cdepe, Haumbosee
npeanouynraemMas cepa y JeBoUYEK — XyL0’KECTBEHHAs, @ y MAIbYMKOB — MaTeMaTHKa U TEXHHKA.

IlcuxoreoMeTpuyeckuii TECT BBIABUI Yy JOLIKOJBHUKOB OOOMX IIOJIOB B KayecTBe
IPEINOYMTaeMOr0 3HaKa «KpPYr», O3HA4YalolUi CKIOHHOCTb 3TUX JAeTell K TrapMOHUYHBIM
MEXJIMYHOCTHBIM OTHOWIEHUAM. Ho mpu 3TOM HEOOXOOMMO OTMETUTh M3MEHEHHE COOTHOUICHHH
MoKa3aTesel yKcia CaydaeB 3HAKOB «KPYI» M «3HUr3ar» Ajs JIeBOYEK U MAJIbYUKOB 5 U 6 JeT, rae
B YMCIHUTENE — KOJMYECTBO JOUIKOJBHUKOB C MPEANOYUTAEMBIM 3HAKOM, 3HaMEHaTele —
KOJIMYECTBO JIOLIKOJIbHUKOB, IPUHSABIIMX Y4acTHE B TECTE:

e  3HAaK «Kpyr» — Ul MaJbuyuKkoB 5-Tu jeT — 19 / 58 = 0,33 x manpurikam 6-tu jet — 16 / 79

=0,23;
e  3HAaK «Kpyr» — s AeBouek 5-tu et — 14 / 43 = 0,32 k aeBoukam 6-tu jet — 11 / 74 =
0,15;

®  3HAK «3UI3ar» — I MAJILYUKOB 5-Tu 1eT 5 / 58 = 0,09 k ManbuukaM 6-tu aet —16 / 79 =
0,20;

e  3HAK «3HUIr3ar» — g aeBodek 5-tu aer — 3 / 43 = 0,07 xk neBoukam 6-tu jer — 17 / 74 =
0,23.

W3 naHHBIX (AKTOB MOXHO INPEAINOJIOKUTh, YTO B IEPEXOJHOM BO3pacTe OT 5 JeT K 6-Tu
rogaM |y jereil oOoux TOJOB HAOIIOAAeTCsl TEHACHLHMS K CHIKCHHIO TapMOHUYHBIX
MEXKJIUYHOCTHBIX OTHOIICHUH, HO YBEIMYEHHIO TBOpYECTBAa (KPEaTUBHOCTH), 4YTO, BO3MOJXKHO,
CBSI3aHO C TEepecTpOrKOil (YHKIMOHAIBHBIX MEXMOIYIIAPHBIX OTHOIIEHWH Mo3ra B Mpes-
KPU3UCHBIM Ieproje 7—8 Jer.

B o0mieii BeiOOpke (1669 anker) Gonee 82% nerell MPOAEMOHCTPUPOBAIM HAKIOHHOCTH
K 3—4 Buzam uenoBedeckoil nestenbHOcTH [MasyHoBa, ['yOaiinymiun, 2018: 152]. IIpu stom y
JIeBOYEK JIOMHHAHTHOM OKa3ajach «XYHO0XECTBEHHas IEATeIbHOCTb» U Jlajiee, MO YObIBAIOIIEH,
HAKJIOHHOCTH B c(hepax «Ipupojia, €CTECTBO3HAHUEY, «IOMAIIHHE 00S3aHHOCTHY, «T'YMaHUTapHas
chepay, «pu3KyIbTYpa / CHOPT», «MaTeMaTHKa». Y MaJbUYHMKOB Ha MEPBOM MO3UIMU OKa3aJIUCh
HAKJIOHHOCTH K MaTeMaTHKe M TEXHUKE, a Jjajee, Ha BTOPOM U MOCIEAYIOLUINX — «TIPUPOAAY, «PU3KYIIb-
Typa», MCIOJHEHHE <«JIOMAIIHUX OOS3aHHOCTEN», «TyMaHMTapHas cdepa» U «XyJ0’KECTBEHHbIE
HaKIoOHHOCTH». 17,3% MOUIKOJBPHUKOB MMEIOT HAKJIOHHOCTHU K 5—7 BUAaM JesTenbHOCTH. Yucio

IEeTeER ¢ 7 HAKJIOHHOCTAMM cocTaBwio 45 wi.: 20 neBodek U 25 MaIbYMKOB. HaKIIOHHOCTH TOJIBKO
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B OJIHOM cdepe NesaTenbHOCTH BhIsBICHH Y 4%. Jlereil 6e3 HakIOHHOCTEH He OBbLIIO 0OHAPYXKEHO.
Camoii HemomynsipHOH cdepoil U y NeBOYEK, U Y MAJIbYMKOB OKa3alach «KOMMYHUKATHBHAS
chepa»: mumb 34% nereit ot obmiero urcna BeIOpanu qaHHOe HanpaieHue. CHUKCHHBIN HHTepec
K cepe «KKOMMYHHKAaTHBHBIE HHTEPECHI» B 00IIel BRIOOPKE HACTOPAKMBACT, TAaK KaK TauT B cede
yrpo3y yxojaa peOeHKa B BUPTyalbHbIM Mup. UyTh BbIIIE MOKa3aTeldw MHTEpeca JIeTei K cdepe
«MaTeMaTUKa U TeXHUKa» U «ryMaHUTapHOU cdepe» — 39% u 38%, coorBeTrcTBeHHO. Hambopmmii
MHTEpEC JOMIKOJIBHUKH THPOSIBIIIM K cepe «IIpupoja M eCTECTBO3HAHHE» U «XYyII0’KECTBEHHAsS
nesTenbHOCThY: 63% u 52% nereli BbIOpaiv JaHHBIC HAPABIICHUS KaK BEAYILIHE.

Crnenyer mOIYEpKHYTb, YTO BBISIBJICHUE NMPUPOIHBIX 33J4aTKOB OJIAPEHHOCTH JIOIIKOJIbHUKOB
TpeOyeT UIMTENLHOTO ¥ BHUMATEIBHOTO HAONIONEHHS, TMPEXKIE BCEro, CO CTOPOHBI POAUTEIICH.
VYuuthiBasi 3T0, Ha cailTe MpoeKkTa ObUIa OTKpPHITA CTpaHWUKa g poautenieid — «Jlexkropuil mms
poauTenei». 3/1ech POAUTENN MOJyYadd pPEryaspHble HHCTPYKIUH Ui COBMECTHOM paboThl
¢ peOEHKOM M BOCIIMTATEIIEM.

Hcnonb3oBaHne pa3sHOOOpa3HbIX METOJ0B MOHUTOPUHIA JETCKOM OJapeHHOCTH Oyner
IIPOJIOJKATHCS M Jjajiee, Ha CIIeYIOIIEM dTalle pealn3alii poeKTa — 3Tare pa3BUTHS MPUPOTHBIX
MIPU3HAKOB OJIAPEHHOCTH JIOIIKOJIbHUKOB.

bamkupckuii npoekt «Cucrema pa3BUTHS OJAPEHHOCTH JOUIKOJBHUKOB B OOOTaIlleHHON
KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOM Cpelle M B COJIPY’KECTBE JAETCKOIO YUpEXKJAECHHUS M CEMbH» KakK 4YacTh
MacmtabHoro mpoekra IIpesupenta PO B. B. Ilyruna «Omapennbie netu Poccum» yxe Ha
HaYyaJIbHOM 3Talle peajn3aluy BbILIEN JaJIeKO 3a IUIAaHUPYEMble TPaHUIIbl. ITO ObLIO CBSA3aHO C TEM,
9TO 3aKOHOMEPHOCTh 4—6% OJapeHHbIX B JIIOOOM KOJMYECTBE JIIOACH, HE MOITBEP/IMIIACH B HAIIEM
ONBITE NPHUMEHUTEIBHO K BO3PAaCTHOM CTyNeHW S5—7 JjieT. B JOIMIKOJIBHOM BO3pacTe NpPHU3HAKH
OJIapeHHOCTH HAuYMHAIOT JHIIb (OPMUPOBATECS W BeCbMa HE OJIMHAKOBO, JalleKO He
OJIHOBPEMEHHO, T. €. y BCeX JeTel cpazy He MPOSBISIOTCS, a U CTeNeHb, 1 MHTEHCHUBHOCTh UX
MIPOSIBJICHUS TAKKe BapbUPYETCs B IIMPOKOM JTUAMa30He.

Hapsiny ¢ npusHakamu ogapeHHOCTH Yy 745 AeTed TOIIKOJIBHOTO BO3pPACTa, BBHISIBICHA TAKKE
TEHJICHIIUS K OCJIA0JICHUI0O KOMMYHHKATUBHOW U TyMaHUTapHOU chep ux pa3sutus [['yOai mymiuH,
2016: 32-34; I'yboaiinymmn, Mcanrymosa, 2016: 232-233; I'ybaiaynnuH, Ma3zyHoBa, XacaHOBa,
2015: 13 — 24; MazynoBa, 2016: 3—12; MasynoBa, ['yoaitnymmn, 2018: 152; IIpens, 2012: 288;
XacanoBa, 2017: 84—87], yTo npeanoaraetT y4et 3TOM TEHACHIMU MPU pealu3alllKi TPETHEro 3Tana
MIPOEKTa — 3Tara MCUXO0JIOr0-NeIarorHueckoi 1 METOAMYECKOM MOAIEPIKKH OJapEHHOCTH.

3akiaroueHue

CaMpIM 3HAYMMBIM PE3YJIbTATOM JHATHOCTHUPOBAHMS CIIEIYET CUYWTATh BBISBJICHHE
pa3HOOOpa3HOW ® OoraTod MaaUTPbl NTPHUPOAHBIX 3aJaTKOB Yy KaXJI0ro pebeHka. ITo
CBUJCTENBCTBYET, BO-TIEPBBIX, O HAJMYUM TOTEHIUATbHOW OJAPEHHOCTH Yy BCceX JeTed ¢
OMOJIOTMYECKH 370POBBIM MO3TOM B JOCTaTOYHO IIMPOKOM JIMAMa30HE. ITO IO3BOJIUT
WHIUBUAYAIU3UPOBATh COAEPKATENBHBIA acleKT MPOrpaMMbl Kak 0a30BO€ YCIOBHE YCHEIIHOTO
pPa3BUTHUS BBISABICHHBIX MPUPOJHBIX 3a/aTKOB KaXJIO0ro peOeHka. Bo-BTopwiX, Hapsay c
JOMHUHUPYIOIIUMHU CKJIIOHHOCTSIMH JIeTeH, BBISIBICHBI Takke Oojee crnabo pa3BuUThie chepsl,
KOTOpbIE MOTYT CTaTh CEpPbE3HBIM IMPEMATCTBUEM Ha MYTH PAa3BUTUS HAIWYHOTO MOTEHIMANA
onapeHHOCTH. Takumu ocnabieHHbIMU chepamul SBISIOTCSI KOMMYHHKaTHBHas cdepa, CBsS3aHHAs,
OUYEBHUJIHO, C JePHUIUTOM >KHUBOTO B3aMMOJEHCTBHsS (0OIIeHHs1) peOeHKa C B3POCIBIMU U
CBEPCTHUKAMH, M TyMaHUTapHas, TpeOylolas yCUJIEHHUS pPEeueBOTr0 pa3BUTHS pebeHka. ITo
noTpeOyeT MNPUCTAILHOTO BHUMAaHHUS K OSTHM CTOPOHAM JESTENbHOCTH JOMIKOJIbHHKA IyTeM
BKJIIOUEHUSI JOTOJIHUTENbHBIX OJIOKOB pa3BUBAIOIIMX 3aJaHUi. B-TpeTbHX, poAUTENH W
BOCIIUTATENN TMOJYYUIH BAKHYIO MH(QOPMAIMIO O TCHXOTHUIIE KaXAOTO peOeHKa, O CHUIbHBIX U
CIIa0BIX CTOPOHAX €r0 JUYHOCTH, YTO TIO3BOJUT Jy4Ille TOHUMATh MOBEACHUE peOCHKA U HAXOIUTh
aJiecKBaTHBIE CIOCOOBI B3aMMOJCHUCTBHSI C HUM. B-ueTBepTHIX, pe3yNlbTaThl IHMATHOCTUPOBAHMS,
WHTEPIPETUPOBAHHBIE  JIMarHOCTAMHU-IKCIIEPTaMH, MPOJYMBIBAIOTCA C LENbI0  aJalTaluu
MpOrpaMMbl  TICUXOJIOTO-IIEIArOTMYECKOT0 M METOJUYECKOTO COMPOBOKACHUS OJAPEHHOCTH K
JIETSIM, yJaCTHUKaM MpoekTa. M HakoHell, B-MSATHIX, POJAUTEIN U BOCHUTATENM IMOIYYHIA B PYKH
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WHCTPYMEHT — METOJbI JUarHOCTUPOBAHUS W PE3YIbTaThl WX MPUMEHEHHS, YTO JOJDKHO
00ecnevnTh Ty4iliee TOHUMAHUS CyOhEKTHO-TMYHOCTHOM U TICHXOJIOTUYECKOU MPUPOIBI peOCHKA.

B pesynbrate peanu3anuu MpoeKTa MOJydeHbl BaKHAs WH(GOPMAIUS O COCTOSSHUH Pa3BUTHUS
pebeHKa JTOMIKOJILHOTO BO3PAcTa U €ro OOraThIX MOTEHIIMAIBHBIX BO3MOXKHOCTIX. UTOOBI pa3BUThH
9TH 3a/1aTKH, HEOOXOIUMO CO34aTh Ui JeTell 0co0yr0, MAaKCHMAIBbHO OOOTalEHHYIO KYJIbTYpPHO-
JCSITEILHOCTHYIO CPelly C YY4eTOM TPHCYIIEro KKIOMY M3 HUX Habopa MPUPOIHBIX IMPU3HAKOB
0JIapEHHOCTH.

BaxxHo Takke OpUEHTHUPOBATH POAMTENCH HAa aKTUBHOE y4acTHe B PA3BUTHUU OJIAPCHHOCTH
coOcTBeHHBIX neTelt (49,6% pomuTenell HE MPHHAIN yJ9acThe B JUAarHOCTUpoBaHum). Ilpencrout
OTPOMHAsI IPOCBETUTEIILCKAsT paboTa 00 aOCOMIOTHON OTBETCTBEHHOCTH POJUTENIEH 32 aKTyaJIbHOE
pa3BuTHE peOCHKA M CTAHOBJICHUE €r0 JIMYHOCTH, ONPEACIIAIOMNX yCIemHoe Oyaymee peOeHka u,
KaK CJIeJICTBHE, OyIyIee CTPaHBbI.
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COMPLEX DIAGNOSTICS OF GIFTED CHILDREN OF PRESCHOOL AGE

The article describes a set of diagnostic tools to identify the natural potential of a gifted
preschooler, it presents the results of diagnosing children and their parents using these tools, as well
as their interpretation.
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The relevance of the formation of a comprehensive diagnosis of giftedness of preschool
children is determined by the task of promoting preservation and development of child giftedness,
the national gene pool of gifted people in Russia.

The novelty of the considered approach to solving the problem of diagnosing children’s
giftedness lies in the use of an original set of techniques for determining the profile of the dominant
hemispheres of the brain, a psychotype and natural inclinations of the child.

The aim of the study is to find an answer to the question concerning the potential of giftedness
with which a person is born and the percentage of children endowed with it.

Among the research methods employed were such empirical methods as observation and
testing with the help of a set of questionnaires and tests, as well as a statistical method for the initial
collection and primary processing of quantitative data on natural inclinations, psychotypes,
dominant profiles of hemispheric brain activity.

The following diagnostic tools were applied: A. I. Savenkov’s questionnaire “Palette of
interests” — to determine the natural inclinations of preschoolers,” Psychogeometric test of S.
Dellinger (in the adaptation of G. I. Kolesnikova) — to determine a psychotype and the technique of
Carla Hannaford — to determine the dominant profile of hemispheric activity of the brain.

Among the results obtained, the most significant conclusion is the possibility of identifying a
diverse and rich palette of natural inclinations in each child, which will allow individualizing the
content aspect of the program and serve as a basic condition for the successful development of
natural inclinations of each child.

In the total sample of children (1669 questionnaires) more than 82% demonstrated
inclinations to 3—4 types of human activity.

Also revealed are more poorly developed areas, such as the communicative sphere, which is
associated with the lack of live interaction (communication) of the child with adults and peers, and
humanitarian, requiring more attention to the speech development of the child.

Thus, children of 4-7 years old of both sexes with a dominant profile were characterized by a
weak interest in the communicative sphere, the most preferred area for girls was art, and for boys —
mathematics and technology.

Key words: potential of giftedness, diagnostics, natural makings, hemisphere, inclinations.
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VJIK 80:378(045)

Mumwtuackas H. 10., bakiaosckan O. K.
Yomypmcxuii cocyoapcmeennuiii ynusepcumem, Mcesck, Poccus

COJIEP)KAHME MOJIMKYJIbTYPHON KOMIIETEHIIUA BAKAJIABPA
®HUJI0JJOT AU B KOHTEKCTE ITPO®ECCHUOHAJIBHOM MOAIOTOBKH

B cratee mpencraBneH KpaTtkwii 0030p COBpPEMEHHBIX TPOOJEM MOJUKYIBTYPHOTO
oOpazoBanus. B uacTtHOCcTH, OOOCHOBaHa HEOOXOAMMOCTh (OPMUPOBAHUS NOJUKYIBTYPHOI
KOMIETCHIIMN Kak ©0a3uca mnpo(ecCHOHANBHOW WHOS3BIYHONW (HIIOJIOTHYECKOW TOArOTOBKU
0akanaBpoB. AKTYaJbHOCTb TE€Mbl HCCIEIOBaHUS OOYCIOBJIEHA MNOTPEOHOCTSIMHU COBPEMEHHOMN
JVHTBOIUIAKTHKA B pa3paboTke S(P(PEKTHBHBIX TEXHOJOTHH COW3YUEHHsS] WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
U KyJbTYp, HalpaBJICHHBIX Ha ()OPMHUPOBAHUE TTOJMKYIBTYPHONH KOMITETEHIIHH.

Lenpto cratbum sBAsieTCss OOOCHOBAHHWE COJEPIKAHHS TOJUKYIBTYPHOH KOMIIETCHITUH
B paMKax JHJIAKTHYECKOTO MHOTOS3BIYMSA, OTpeaeNsomeil cnenuduky mpodeccHoHaAIbHON
JeaTenbHOCTH OakanaBpa ¢uionorur. OCHOBHBIM HayYHBIM METOJIOM TMOCTYXHJI TOHSITHHHO-
TEPMHUHOJIOTHYECKUH aHaIW3 OTEYECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX HCCIICOBAHNHN, IOCBSIIEHHBIX
MOJIUKYJIBTYPHOMY 00pa3oBaHHI0. B XoJe WcclenoBaHus, C TMO3WIUN KAaTErOPHUU JOTOTHUTEIh-
HOCTH U IIEJIOCTHOCTH, YTOUHEHO COOTHOIIEHHE MHOTOSI3bIYHOM M MOJIMKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIUN
B KOHTEKCTE MpOoQEeCCHOHAIIBHONW TOJATOTOBKM OakanaBpa ¢uiojoruu. HoBu3HA wuCCleTOBaHUS
3aKJII04aeTcsi B 000CHOBAHMU COJEPKaHMs MOJIUKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIMHM Ha OCHOBE JINYHOCTHO-
NEATeIbHOCTHOTO M II€JIEBOI0 IOJAXOJ0B, KOTOPbIE IMO3BOJIIOT PACCMOTPETh IMOJIUKYIBTYPHYIO
KOMIIETEHIMIO KaK LI€JOCTHOE MHTETPUPOBAHHOE €IMHCTBO PEUYEBOM JIEATEIbHOCTH MHAUBUIYYMA,
BKJIIOYAIOILIEE  JIMHTBOCOLMOKYJIBTYPHBIN, KOTHUTUBHBIM W  CTPAaTETMYECKUH  KOMIIOHEHTBHI.
CopneprkaHre KOMIIOHEHTOB MOJMKYJIbTYPHOW KOMIIETEHIIMH PACKPBITO HA YPOBHE I'HOCTHYECKOTO,
(YHKIMOHATIBHOTO W LIEHHOCTHO-3THYECKOro OiokoB. [IpencraBieHHOE aBTOpaMu CoJepiKaHHe
HOJIMKYJABTYPHOM KOMIETEHLMH SBIISIETCS NPUHLUUINAIBHO BAXKHBIM JUIS NMPAKTHUKU COM3YYEHUS
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJbTYpP, IMOCKOJBbKY KAau€CTBEHHO MEHsET mpoluecc (HOpMHUPOBAHUSA
MOJIMKYJIbTYPHOM KOMIIETEHLIMH HA Pa3HBIX YPOBHSX OBJIAZICHUS HHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMHU.

Kniouesvie  cnosa: NOMMKYNbTypHOE 0Opa3oBaHHE, MOJMKYJIbTypHas KOMIIETEHLUS,
JUJTAKTHYECKOE MHOTOSI3bIYHE, JINYHOCTHO- IS TEIbHOCTHBIHN MOIX0/, LI€JIEBOM MOIXOI.
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BBenenue

DKOHOMHYECKHE, TEOMOJUTUYECKUE, COIMOKYIbTYpHBIE SIBICHUS MPEOOpa3ylOT KOHTEKCT
CyLIECTBOBaHUsI U JedTenbHOCTh uHAuMBUIAYyMa B XXI B. CerogHs B NOJHUKYITYPHOM
MeranH(pOpMaIMOHHOM MIPOCTPAHCTBE OJTHUM u3 (bakTopoB, ONIPEAEIISIOIINX
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh ~ MHJAMBHIyyMa, SBJSIETCS yMEHHE TPOIYKTUBHO  OCYIIECTBIISTH
B3aUMOJICHCTBHE B paMKax pa3HbIX KYJIbTYp H© OOCTOSTENbCTB. VI3MEHEHHs KOHTEKCTa
JeSITENILHOCTH B COIIMYME OTPa)KalOTCsl TakkKe U B cdepe Hayku u oOpazoBaHus. CyIIeCTBEHHBIM
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MOTCHIIMAJIOM TPHOOIICHNUS 4YeJOBEKa K HAMOHAILHOM M MHPOBOM KyIbType oOnamaer
WHOS3bIYHAS TOJTrOTOBKA, KOTOpas HallelleHa Ha NpHUOOIIEHWE K s3bIKaM M KyJIbTypaM uepe3
[I03HAHME CBOEH IPUHAIICKHOCTH K MHUPOBOM HCTOPHUH, CBOECM KYJIBTYpPHOM WIEHTHYHOCTH,
a TaK)Ke IIO3HAHWE MHUpPa B €ro KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOM DPAa3BUTHU. KyJIBTYpHBIM M S3BIKOBOU
TUTIOPAJIN3M, SBISISICH 0a3MCOM pa3BUTHS COBPEMEHHOIO OOIIECTBA, CYIIECTBEHHO IOMOJHSET
COJIEpKaHUE HHOS3BIYHOTO oOpa3zoBaHus. K 1eneBbIM OpPHUEHTHPAM HHOS3BIYHOTO 00pa3oBaHUS
OTHOCHUTCSI BOCITUTAaHWE KAYECTBEHHO HOBOW JIMIYHOCTH OOYYArOMIETOCs, CIIOCOOHOTO MBICIUTH
I00aTbHO, YYWTHIBAS CHEMU(UKY HANMOHAIBHBIX KYJIBTYp H  MHOTO0OOpasue  SI3bIKOB.
CoBpemeHHbIN  OOydaroluiicss 00JaJaeT TOTOBHOCTBIO K TBOPYECKOM camopealn3alui,
3¢ deKTUBHOMY OOIIEHUIO M COTPYIHUYECTBY B MpPO(ECCHOHATBHOMW, COIUATBHOW € MEX-
KyJIbTYpHOW JIEATENILHOCTH JUIS OOECIEeYeHHs KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTHM TrocynapcTBa Ha
COIMATBHO-9KOHOMUYECKOM, TIOJINTUYECKOM U KYJIbTYPHOM yYPOBHE.

OCHOBBIBasICh Ha UAEAX KYJIBTYPHOTO U SI3BIKOBOTO IUTIOPAIN3Ma, OMPEICIISIIONTUX
cojiepaHue TPO(PECCHOHATILHOTO HWHOS3BIYHOTO OOpa30BaHUsS, W YYUTHIBAS I€IarOTUYECKYIO
HalpaBJIEHHOCTh  JTAHHOTO  HWCCIEJAOBaHUs, B  JAJbHEHIIEM MbI  HUCIOJB3yeM  TEPMHUH
«MOJUKYIBTYpHOE 00pa30BaHUE», TOJ KOTOPHIM MBI MOHHMMAaeM CHEIUaIbHO-OPTaHU30BAHHBIN,
YOpaBIsIEMbIN Mpoliecc (POPMUPOBAHUS M PaA3BUTHS TMOJUKYJIBTYPHOW JMYHOCTH OakanaBpa
¢unonoruy, OyIylero crnenuagicTa B 001acTu MEXKYIbTYPHOTO B3aUMOAECHCTBUS. AKTYaIbHOCTb
ompesieNieHus 1elel U 3a7ay MOJIMKYJIbTYpHOTO 00pa3oBaHUs B LI€JIOM U YTOYHEHHE COIEpKaHHS
MOJIMKYJIBTYPHOU KOMIIETEHIIMM B KOHTEKCTE MPOQPECCHOHATBPHON WHOS3BIYHON TOATOTOBKHU
B YAaCTHOCTH HE BBI3BIBACT COMHEHMs. CMeHa IIeJIEBBIX OPUEHTUPOB 00pa30BaHUs aKTUBU3UPOBAJIA
UCCIIeIOBaHUS B 00J1aCTH MOJIMKYIBTYPHOTO 00pa30BaHUS Ha CTHIKE C APYrUMU chepaMu HAyYHOTO
3HaHUS, B YACTHOCTH, (GuiIocodpuu, KyIbTYypOJOTHH, COIMOJOTHH, TICUXOJMHTBUCTHKH,
JUHTBUCTUKM M JUJAKTUKUA. Tak, K MNpoOJIEMHOMY TOJIO TMOJUKYJABTYpHOTO OOpa3oBaHUs
OTHOCSITCSI: PACCMOTPEHHE aCHEKTOB COLMAIbHOIO CTAHOBJIEHUS CTYIEHTOB B IIpOIECCe HX
MPUOOIIEHUS K YeJIOBEYECKOW KyabType B Tpyaax ¢miocodoB u mcuxonoroB M. M. baxTuna,
B. C. bu6nepa, JI. C. Brirorckoro, A. A. JleontheBa, M. K. Mamapnamsunu, B. ['ymGonbnra,
M. C. Karana; mpoOnemMbl COM3YYCHHS s3bIKa W KyIbTyphl B wucciemoBanusx W. JI. bum,
E. M. Bepemaruna, B. I'. Kocromaposa, E. U. Ilaccora, B. B. Cadonosoii, B. 1. DypmanoBoii,
. U. XaneeBoif; quanornyHocTs 00pa3oBaTeIbHOrO Mpoliecca B paMKax JMYHOCTHO-IESTEIbHOCTHOTO
noaxona K 00y4eHHIO III. A. AMoHaIIBUIIH, E. B. bonnapesckoi, B. B. Cepuxkosa,
. C. SAxumanckoii; Bompochl (OPMHUPOBAHUS BTOPUYHOM S3BIKOBOM JIMYHOCTH B paborax
H. J. l'ansckoBoii, H. B. bapeimmnukoBa, M. B. [asep, /. b. HukynuueBa, E. H. CosioBOBOIi;
po0IeMbl MEPEKITIOYEHNS PEUEBBIX MEXaHU3MOB B €CTECTBEHHOM M MCKYCCTBEHHOM OMJIMHIBHU3ME
B HayuHbIx Tpynax H. . I'openosa, A. A. JleontseBa, I'. 1. boruna; ¢peHOMEH MyJIbTHIMHTBU3MA
B CTaThsX M3BECTHHIX NoJurinoToB H. @. 3amarkuna, K. JIom0, B. P. Menbaukoga, 1. YO. Ilerposa,
. JI. CnuBak, E. A. YmuHa; pa3paboTka METaKOHIIENITOB TPAHCIMHIBU3MA M TPAHCKYJIbTypaau3Ma
B uccienoBanusax O. I'apcus, 3. I'. [Ipommnoi, Y. M. baxtukupeepoii, O. A. BanukoBoi.

AHanM3 COBPEMEHHOTO COCTOSIHHS W TEPCIEKTUB Pa3BUTHUSA CUCTEMBI MOJUKYIBTYPHOTO
o0pa3oBaHUs MOKA3bIBACT, YTO MPH HATUYHUH IIUPOKOTO CIEKTpa MCCIEAOBaHUN B 00JIACTH MOJH-
KYJIBTYPHOTO 0Opa3oBaHMs UMEETCS psiJl TEOPETUUECKUX U MPAKTHUECKUX MpOoTUBOpeunid. Bo-mep-
BBIX, DKCTEHCHUBHBIN XapaKTep UCCIeI0BaHUH, MOBIEKIINN MPUBHECEHUE TAaHHBIX U3 Pa3HbIX 001a-
CTel 3HAHUM, MPUBOAUT K AKKYMYJSIUU PsAa TEPMUHOB (MONHA3BIUME, MHOTOS3BIYUE, MYIbTH-
JUHTBAJILHOCTh, MYJIBTHKYIBTYPHOCTh WU T. 1.) U 3aTPYAHSAET MPOIECC MOHUMAHHS Mpoliem,
CBSI3aHHBIX C COM3YYEHHEM KyIbTyp M s3bIKOB [Smagulova, 2013: 2241-2246]. Bo-BTOpBIX,
HECMOTpSL Ha TO, YTO M3YyUYEHHUE HECKOJIbKUX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KYJIbTYpP OTPAKEHO
B FOCY/IapCTBEHHOM CTaHJAapTe MO (DUIIOJOTHUH Ha BCeX 00pa30BaTENbHBIX YPOBHSX, B MEAarornye-
CKO¥ HayKe HeJJ0OCTaTOUYHO 00OCHOBAHBI KOHIENTYAIbHBIE OCHOBBI MOJUKYIHTYPHOTO 00pa30BaHus,
U, KaK CIEICTBHE, HE TOJHOCTHIO OXapaKTEPU30BaH OJIOK KIFOUEBHIX KOMIIETECHIIUH, OTPEIeNsio-
IIUI KOHTEKCT MPOQeCcCHOHATBHON JeSITeNFHOCTH OaKaiaBpa B 00JIaCTH OJUKYIBTYPHOTO 00pa3o-
BaHUA. B-TpeTbux, mpolecc MOJASpHU3AINN BCE CUCTEMBI 00pa30BaHUs MPEAyCMATPUBAET TEXHO-
JIOTU3AIMI0 TIEIarOTHYEeCKUX MPOIIECCOB, BMECTE C TeM, JI0 CHUX IOp CYIIECTBYET HEOOXOAUMOCTh
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B pa3paboTKe 3PPEKTUBHBIX TEXHOJOTHI, HAIIPABICHHBIX HAa OBJAJCHHE HECKOJbKUMH HHOCTpaH-
HBIMHU SI3bIKAMH M KYJIbTYpaMu. B-4eTBepThIX, B YCIOBUSAX MOJACPHHU3ALNN 00pa30BaHUs MOSBUINCH
IIMPOKHE BO3MOKHOCTH BHEIPEHHUsS B y4eOHBIN MPOLIECC MHHOBALIMOHHBIX UJEH, KOTOPBIE CIIOCO0-
CTBYIOT IMOBBIIICHUIO KayecTBa 00pa30BaHMUs, OJTHAKO OTCYTCTBUE €JMHON KOHLEMIUH TOJUKYIIb-
TYpHOTO OOpa30BaHHs C OJHOM CTOPOHBI M KBAIM(UIMPOBAHHBIX KaJpPOB C JAPYrOM [enaroT
nporecc 00y4eHUsT XaOTHYHBIM M MaJIOIPOTYKTUBHBIM.

C yderoM KOMIUIEKCHOIO XapakTepa Ipo0JieM MOJUKYJIbTYPHOIO 00pa30BaHus, LEJIbIO JIaH-

HOH CcTaThu SBJISETCS 0OOCHOBAHUE COJIEPKAHUS MOIUKYIbTYPHOW KOMIIETEHIMH, ONPEAEIIAIOIEn
cneunuky npodeccHoHanbHON NesTenbHOCTH OakanaBpa (uionorun B chepe MOIUKYIBTYPHOTO
oOpa3oBanusi, Ha TpuUMepe 00pa3oBaTeNbHON TporpaMmbl «3apyOexkHas ¢uionorus. MynbTh-
JUHTBaJbHOE 00yueHHe». B cBs3M ¢ 3TUM cunTaeM HEOOXOIUMBIM BBITIOJIHUTD PsIJT 3a1ay:

® BEBIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH W OCOOEHHOCTH TPOEKTUPOBAHUS  IOJUKYIBTYPHOTO
00pa30BaTEeNIbHOTO MPOCTPAHCTBA U COOTHECTH HX C 3ajJadyaMH MpodecCHOHaTbHOU
MOJrOTOBKH OakayiaBpa (puiiosora;

e  omnpeneauTh KpuTepuu 3PGEeKTUBHOCTH JalbHEUIIEH MPOPEecCHOHATIBHON e TENbHOCTH
OakanaBpa (UIOJIOTMM HA OCHOBE THUIIOJIOTMUYECKUX XapaKTEPUCTUK MOJUKYIbTYPHON
JMYHOCTH;

e 000CHOBaTh COBOKYIMHOCTb KOMIIOHEHTOB MOJHMKYJbTYPHON KOMIIETEHIIMH OaKalaBpOB
(UIIOJIOTUH U PACKPBITh UX COJIEPKaHUE Yepe3 MPU3MY TAKCOHOMUHU JJOCTHXKEHUSI LIETH.

Ha sTane BpIsiBIeHUsI 0COOCHHOCTEN MPOEKTUPOBAHUS MOJIUKYIBTYPHOTO 00pa30BaTEIbHOTO

MPOCTPAHCTBA M TEOPETUYECKOTO OOOCHOBaHUS (HOPMHUPOBAHHS TOJIHKYIBTYPHON KOMIETECHITUH
OakasiaBpa HCIOJIb30BAJIMCh TEOPETUYECKHE METObl aHallu3a, CUHTE3a, CPaBHEHUS U 00O0OLIeHUS
HAay4yHOUM JUTEepaTypbl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEKHBIX aBTOpOB. Cucremarusanus H3y4€HHOTO
TEOPETUYECKOT0 MaTepuaja CHOCOOCTBOBaJa ONPECIICHUI0 THUIOJOTHYECKHX XapaKTePHCTUK
MOJIMKYJIBTYPHOW JIMYHOCTH CTy/AeHTa-OakamaBpa. [lOHATHIHO-TEPMUHOJIOTHYECKUN  aHAIU3
0a30BBIX TMOHATUH B OTEUECTBEHHBIX M 3apyOEXKHBIX HCCIEJOBAHUSIX, MOCBSIIEHHBIX
MOJIUKYJITYPHOMY 00pa30BaHUIO, MO3BOJIWII MPEACTABUTh MOJAEIH MOIUKYIHTYPHOW KOMIIETEHIIMU
6akanaBpoB (UIOJIOTHH U PACKPBITH COACPKAHKE €€ KIFOUEBbIX KOMIIOHEHTOB.

1. [Tos1e MHeHMIi O MPOGJIEME «IOJIUKYJILTYPHOE 00pa30BaHue» HA COBPEMEHHOM JTare

PaccMoTpuM 0COOEHHOCTH pa3BUTHSI MONHUKYIBTYPHOTO 00pa3oBaHus. AHAIU3 COBPEMEHHOTO
COCTOSIHUSL TPOOJIeM COM3Y4YEeHHs SI3BIKOB W KYJbTYP CBHJAETEIbCTBYET O Pa3HOIUIAHOBOCTH
Pa3BUTHUSI OCHOBHBIX MOHATHH, KaK B KOHUENTYaJIbHOM, TaK U B JIMHI'BOJUJAKTUYECKOM ACIIEKTaX.
[lone MHEHUN OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOeXKHBIX YYEHBIX OTIMYAETCS TEPMUHOJIOTHYECKUM
pazHooOpasuem. Tak Ha CerogHSIIHUNA J€Hb, HccienoBaTeNd AUPPEPeHIUPYIOT MOHATHUS
«MEXKYJIbTYPHBI / MYIbTUKYJIBTYPHBIH / TONUKYIbTYPHBIA, a TaKKe MYJIbTUS3BIYHBINA /
MHOTOS3bIYHBIN / monus3plyHbiid» [[Ipommnua, 2017: 155-171]. CnenyeT OTMETHTb, YTO pa3BUTHE
MOHATHIHO-TEPMUHOJIOTUYECKOTO almapara MPOUCXOAUT 3a CUeT MPUBICYCHUS JJaHHBIX U3
COILIMOJIOTHH, TICUXOJIOTUH, KyIbTYPOJIOTHH U JIPYTUX HAyYHBIX cep U HaXOJUT CBOE OTPaKCHHE
B MIOSIBJICHUH OTHOCUTEIBHO HOBBIX MOHSATHH, K YHUCIY KOTOPBIX, OTHOCHTCS METaKOHIICTIT
«TpaHCKyJIbTypanu3m» [baxtukupeesa, Banukosa, 2017: 57-63, [Ipowmuna, 2017: 155-171].

WNHTepecHbIM  JOMONHEHHMEM K  BBIIIECKA3aHHOMY  SIBJISIFOTCS  JITAHHBIE, CBSI3AHHbBIC
C IOMUHUPYIOIIMMH HAMpaBICHUSIMH HCCIEAOBAHUNA MO TMpoOiieMaM COU3YYEHUS S3BIKOB
U KynbTyp. Tak, B OT€4eCTBEHHOHN U 3apyOeKHOW HayKe MOJUS3bIYUE / MHOTOSI3bIYHE / TIONUKYIb-
TYPHOCTbB, C OJIHON CTOPOHBI, pacCMaTPUBAIOTCS B (DYHKIIMOHAILHOM aclieKTe, TOuHee B (YHKIIMH
paspelieHus npoOieM MEXIy JIIOJbMH pa3HbIX KyJIbTYyp B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, C JIpyroi —
C TOYKU 3pEeHHs JTUHTBOJAUAAKTUKH (crieruduKa MpernogaBaHUs POJHOTO M HEPOIHOTO SI3BIKOB)
[MouceeBa, MenbHukoBa, 2017: 125]. JlaHHble OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEkKHBIX HCCIIEAOBAHUMN
B TUHTBOJUIAKTUYECKON OONIaCTH COM3YUEHUS SI3BIKOB U KYJIbTYpP CBHUJAETEIBCTBYIOT 00
WCIOJIb30BAHUN [IUPOKOTO CHEKTpPa METOAO0B OOYYEHHUs: CpPaBHUTEIHHO-COMOCTAaBUTEIbHBIN
[bapeimaukoB, 2008: 22-24], mpenmeTHO-s3bikoBOM [Marsh, 2012], MeTon MeEXKyIbTypHOTO
muanora [CadonoBa, 1997: 2-7], mnpoGiemHo-niouckoBbiii [[anbckoBa, 2009: 334],
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KOMMYHUKAaTHUBHON JEATEIILHOCTH B YCIOBUSAX TpaHChsa3brums [Garcia, 2018] m 1. n. Ha mam
B3IJISI/I, Takas IOMPOKas HaNpaBICHHOCTh W MHOTOACHEKTHOCTh HCCIEAOBAaHHHA TMpoOiIeM
COM3YUYEHHsI SI3BIKOB U KYJIBTYp, C OJHOM CTOPOHBI, 3aTPyIHSET IMpOLEcC U3ydeHUs (EeHOMEHa,
C Ipyroil — TMpenocTaBisieT BO3MOXHOCTh TpaHcdepa uIeil m 00pa30BaTENbHBIX TEXHOJIOTHH
Y OTKPBIBAET INMUPOKOE TOJIe Ui BHIOOpA, KOHKPETH3AlMH COACP)KaHUS CYIIECTBYIOLIUX
1 KOHCTPYHPOBAHUS HOBBIX METO/I0B OOYUYEHMSI B YCIIOBUSIX MOJUKYJIBTYPHOM CPEIb.

2. Conep:xkaHue KOMIIeTEHIM A MOJUKYJILTYPHOT0 00pa30BaHusl

Crnenyetr OTMETHTB, YTO Ha OCHOBE aHaJIM3a Hay4dHOU JiurepaTypsl [bopucko, 2009: 104-106;
Marsh, 2012: 16; Coser Espombi, 2017: 8; T'openos, 2003: 342] Mbl BBIACHHIH, YTO BOIPOC
COJICP)KAaHUS KOMIICTCHIIMA IOJIMKYIBTYPHOTO O0Opa30BaHUs pPACCMATPUBACTCS HEOJHO3HAYHO.
[TonukynbTypHasi KOMIETEHTHOCTh PacCMAaTPUBAETCS KaK KOMILJIEKC BO3MOXKHOCTEH 3(PPEeKTUBHOTO
MOBEJICHUSI B KU3HEHHBIX CUTYAIUSX U B MPOPECCHOHAIBHON ACSITEIHbHOCTH, B OCHOBE KOTOPBIX
JIEKUT MEXKKYJbTYPHOE B3aUMOJCUCTBHE C TPEACTABUTEISIMU  HHOKYJIBTYPHOTO  OTIBITA.
[TonukynbTypHasi KOMIETEHTHOCTh — 3TO CUCTEMA MPAKTUKO-OPUEHTUPOBAHHBIX 3HAHUN, HABBIKOB,
YMEHUW, TOHUMAaHUS CUTyalliii W TpoOJsieM, MOTHBAIMi, TOTOBHOCTH K BHUJAM H POJISM
NESTETPHOCTH B TOJUKYJIBTYPHOU Cpele CpeACcTBaMH MEXKYJIbTypHOTO auanora [bosoTuna,
Mumuna, 2014: 117]. B psane uccrnenoBaHWi BCTPEUYAIOTCS CIASAYIONIME BHJIBI KOMITCTCHIIHI:
«MYJTBTUIUHTBAIbHAS» /| «MHOTOSBBIYHAS» W «IOJUKYIbTypHas». I[Ipm 3TOM MHOTOS3BIUHAS
KOMIIETSHITUS TPEIToIaraeT BJIaJICHUEe CUCTEMOM JTUHTBUCTUYECKUX 3HAHUW M YMEHUN HAXOIUTh
Y pacno3HaBaTh (POHETHUYECKHE, JIEKCHUECKHE, CTPYKTYpHBIE CXOJCTBa S3BIKOB, a TaKXKe
CIIOCOOHOCTH MCITOJIB30BAaTh SI3BIKK Kak cpeAcTBo oOmeHus [lomkenko, beipauna, 2017: 194-196].
VYuuTeiBass JaHHBIE JIMHTBUCTHYECKUX HCCIEIOBAHUMN, TIOCBSIIECHHBIX BBISABICHUIO OOIIUX
3aKOHOMEPHOCTEW ISl SI3bIKOB M CYHIECTBEHHBIX CBOWCTB M OTHOLIECHHW MEXIY HHUMH, yUEHBIE
BBOJISIT MOHATHE MHOTOSI3bIYHOM pelenTUBHOM koMiieTeHIuu [ EBnokumMoBa, 2011: 342].

Hexotopsie wuccnegoBarenu mnosaratotr [Coser Espombi, 2017: 8], 4To MHOrosi3bluHas
U MOJIMKYJIBTYPHAsT KOMIIETEHIIMM JIMYHOCTH BO3HUKAIOT MO MEpE PACIIUPEHUs €€ KYIbTYpPHO
S3BIKOBOTO  OMbITa. B mpoiecce mMoiaydeHUs KyJIbTYpHO-S3BIKOBOTO OIbITa (OpMUpPYETCS
VMHTETpaTUBHAsl KOMMYHHKAaTUBHAsI KOMIETEHIUS, AKKYMYJIUPYIOIIas BCE 3HAHUS U BECh S3bIKOBOM
U pEeYeBOM ONBIT UHAMBUIYYMA, B KOTOPOM SI3bIKH B3aUMOCBSI3aHbI U B3aUMOJEHCTBYIOT. [loaTomy,
COrJIaCHO pEYeBOM CHUTyallUd, WHAWBUIYYM HCIIOJIB3YeT JIOOYI0 4YacTh HMHTErPATUBHOMN
KOMMYHHMKATUBHOM KOMMETeHUUU Ui 3(G(GEeKTUBHOM KOMMYHHKAIIMM C IPEACTaBUTEIEM HHOMN
JUHTBOKYNbTYpbl. Takke HeoOXoIuMO  yKa3aTh Ha  aCHUMMETPHUYHOCTb  COOTHOLICHHIA
MHOTOSI3bIYHON ¥ TOJUKYJIbTYPHOM KOMIETEHUUH, 4YTO OOYCIOBJIEHO pa3HbIM XapaKTepoM
BJIAJICHUSI NHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMU UHIMBHIYYMOM: PELEITUBHBIM WUJIU IIPOYKTUBHBIM.

Ha nam B3ryisig, MHOTOSI3bIYHYIO M HOJIMKYJIBTYPHYIO KOMIIETEHIIMM MOKHO COOTHECTH
C KaTeropusiMu JOMOJHUTEIBHOCTH M LEJIOCTHOCTU, KOTOPBIE YTOUHSIOT CTPYKTYPHOE €IUHCTBO
COJIEpXaHUs MOJUKYJIbTYPHON KOMIIETEHIIMM U IO3BOJISIOT ONPEICIUTh XAPAKTEpP CBS3ZH MEXKIY
KOMIIOHEHTaMH  COJICP)KaHMsI  MOJHUKYJIBTYpHOro  oOpa3oBaHus. B OCHOBE  1€JIOCTHOTO
MIPEJICTaBJICHUSI O MHOTOOOpa3suu OKPYXKAIOIIeH NeHCTBUTENBHOCTH, CIOCO0aX MAesITeNbHOCTH,
CTpaTerusix MOBEICHUS JICKUT, MPEKIE BCEro, KyIbTYpHBIA Oa3uc. Branenue HECKOIbKUMU
SI3bIKAMH  MHAUBUIYYMOM OTHOCHUTCSI K KAaT€rOpUM JOTOJIHUTEIBHOCTH M CIYKUT CpPEJICTBOM
MO3HAHUS JACWCTBUTEIBHOCTH, YrIIyOJIeHUsS! KYJIbTYpHBIX 3HAHWNA M Pa3BUTHS KOMMYHHUKATHBHBIX
CIOCOOHOCTEH, a TakKe OmpeAeNsieT CTpAaTeruH MOBEACHUS WHIMBUIAyyMa B paMKax OOIICHHS
pPa3HbIX KyJIbTYp. MBI Mojaraem, 4yTo CylleCTBOBAaHUE €IUHON MHTErPaTUBHONW KOMMYHUKATUBHOU
KOMIIETEHIIMU B CTPYKTYPE MOJIUKYIbTYPHOW U MHOTOS3bIYHOM KOMIIETEHLIMNA SBIISIETCS CHOPHBIM,
MTOCKOJIbKY B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB MYJIbTHIMHIBBI HCIIOJNB3YIOT PA3HBIE S3bIKA B 3aBUCUMOCTH OT
curyauun oOmenuss (ObIT, pabora, ydeba), YTO CTaBUT TOJ] COMHEHHE HAJIWYHE EIUHOU
KOMMYHUKaTUBHOM KOMIIETEHIIMHM B PEYEBOM perepTyape MyJIbTHIUHTBa.

[losTOMy, yuuTBIBasE B3aMMOCBSI3b MHOTOSI3BIYHOM M MOJUKYJIBTYPHOM KOMITETEHIIUM
Y OCHOBBIBASICh Ha II€JICBOM YCTaHOBKE WHOS3BIYHOTO OOpa30BaHMs, MBI CUYUTAEM, YTO
MHOTOSI3bIYHAS] KOMIIETEHIUS SIBJISIETCS] COCTABIIAIONIEH NOJUKYIbTYPHON KOMIIETEHIIUH.

50



3. Conep:kaHue NOJHUKYJIbTYPHOl KOMIEeTeHUHH B NPodecCHOHATbHOW WHOSI3BIYHOI
NMOJATr0TOBKe faKajaBpa-(puiaoaora

PaccmoTpuMm cozpepikaHue MOJUKYIbTYPHOM KOMIIETEHIIMH B paMKaxX MpOrpaMMsbl «3apyoesxk-
Has ¢urnonorus. MyiapTUIMHTBaIbHOE 00ydeHue». Benen 3a mpodeccopom A. B. Xyropckum, moa
KOMITIETEHITUEH MBI MMOHMMAaeM COBOKYITHOCTh B3aUMOCBSI3aHHBIX KAaueCTB JIMYHOCTH (3HAHHIA,
YMEHHH, HaBBIKOB, CIIOCO0OB AEATEIBLHOCTH ), 33/1aBa€MbIX 110 OTHOLIEHHIO K ONPEACICHHOMY KPYT'y
MPEIMETOB U TPOIIECCOB, U HEOOXOMUMBIX ISl KQUeCTBEHHON IMPOAYKTHBHON IEATEIBHOCTU IO
OTHOIIEHHIO K HUM [Xyropckoi, 2002]. Mcxons u3 ompeneneHus: KOMIETEHLMH, K I[EPBOMY
0a30BOMY KOMITOHEHTY TOCTPOEHHS COJCPIKAHUS TOJHUKYIBTYPHOH KOMIIETEHIIMM MBI OTHOCHM
JUYHOCTHO-JICSITSIILHOCTHBI TIOJIX0J], TIO3BOJISIOIIMI YYUTHIBATH BECh CIEKTP JIMYHOCTHBIX
KagecTB O0Oydaromerocs Kak CyObeKTa COIHMaTbHON nesTensHOCTH. K OCHOBHBIM cdepam
NesITeNIbHOCTH OakanaBpa (PUII0JIOTUM OTHOCSTCS COLIMAIbHO-KOMMYHUKATHBHASI, THPOPMAIIMOHHO-
METO/I0JIOTHYECKass W OOlleHay4YHas, MO3BOJISIOLIME BBIMMYCKHUKY JIETKO OPHUEHTUPOBATHCA Ha
pBIHKE Tpyda W OBITh TOTOBBIM K JallbHEHIIEMY CaMOpPa3BUTHIO M camopeau3anud. Takxke
B paMKax JIMYHOCTHO-ZEATEIHHOCTHOW OCHOBBI  IIOCTPOCHHUS  COJEP)KAHHUS  KOMIICTCHIHH
HEMAJIOB&KHBIM (DAaKTOM SIBIISIETCS OIPEJENICHHE CIEeNn(UISCKUX KadeCTB IOJHUKYIbTYPHOU
JUYHOCTH, KOTOpble B Tpoliecce OOydeHHs Moiajexar pa3BUTHIO. Tak, K 0COOEHHOCTAM
MOJINKYJIBTYPHOH JIMIHOCTH MBI OTHOCHUM:

e  BJIAJICHHC TaKUMHU JIMYHOCTHBIMU XapaKTEPUCTHUKAMHU, KaK TOJCPAHTHOCTh, aKTHBHOCTD,
L[EJIeYyCTPEMJIEHHOCTh, HMHHUIIMATUBHOCTb, OMIIATUSA, TPYIOJtO0HE, CaMOKOHTPOJIb,
ABTOHOMHOCTH B OOYUCHHUH;

e BIaJCHHE TpeMs U Oojiee S3bIKAMH U CIOCOOHOCTH K CBOOOTHOMY TEPEKIIOYCHHUIO
JUHTBOKYJIBTYPHOTO KOJa B CHUTyallUSX MEXKYJIbTYPHOH U MpodeccuoHaIbHOM
NesITeNIbHOCTH;

e OcCO3HaHME COOCTBEHHBIX MOTHUBOB, I€JIel M MHTEPECOB B OBJAJACHUM HHOCTPAHHBIMU
A3bIKAMH U OOLIEHUH Ha HUX;

e (hopmMupoOBaHKHE COOCTBEHHOTO CTUJIS U3YUCHHUS SI3BIKOB.

BtopbiM 6a30BbIM KOMIIOHEHTOM TOCTPOEHUS COAEP)KAHUS MOJIUKYJIBTYPHONH KOMIIETEHIIUU
ABIIETCA 1eneBod mnoaxoa. PopMupoBaHUE TMOJIUKYIBTYPHOM KOMIIETEHIIMM HAIPaBJICHO Ha
JOCTHKEHHE KOHKPETHOM TMarHoCcTU4YecKon 1eiu (pesyabrarta). B mporecce pa3Butus 1enu oodriee
coJIep’)KaHHE KOMIIETCHIIMM KOHKPETU3UpYeTCsl corjlacHO wuepapxuu mnoxueneil. CrpykTypa
MOJIUKYJIBTYPHONH KOMIIETEHIMM COCTOUT M3 TpeX OJIOKOB: THOCTHYECKOTO (3HAHHMEBBIN),
(GYHKIMOHATBLHOTO (YMEHHMSI) M IIEHHOCTHO-3THYECKOTO (CIMOCOOHOCTh BBITIOJIHSTH JIESATEILHOCTD)
[AGpamos, 2008: 13].

B psane uccnenopanuii [A6pamos, 2008: 11-14] mo mpobieMaM conepskaHUsT KOMIIETSHITHI
oTMeuaetcss 3(PPEeKTUBHOCTh HCIIONB30BAHUSI TEOPUU MOJEIHPOBAHUS, KOTOpas CTaBUT CBOEH
3amaveil meneBoe (GOpMUPOBAHHWE OJHOM W TOW >K€ KOMIIETCHIMM Ha pa3HbIX MpeaMeTax,
C MPUMEHEHUEM pAa3HBIX TEXHOJOTHMH M C Y4eTOM JIMYHOCTHBIX KauecTB OOYyYaromMXCs MpHU
MIOCTPOCHUM HWHIUBUAYAIbHONW TPAaeKTOpPUM pa3BUTHA. Ha Haml B3risa, OJHUM M3 MPEUMYIIECTB
JAHHOW TEOpUU SIBISETCS BO3MOXKHOCTh (OPMHUPOBAHUS MOJIMKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIUU Ha
WHTETPATUBHOM OCHOBE B paMKax APYrUX MUCHUIUIMH. Tak, B MHCTUTyTe s3bIKa W JHUTEpaTyphbl
YAMYpTCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHHBEpcUTeTa (HOPMHPOBAHUE MOIUKYIBTYPHON KOMIIETEHIHH
y 0akanaBpoB (DUIIOJOTHH TMPOUCXOTUT MOITAMHO, HE TOJNBKO B paMKax AMCIUILIUH TEPBOTO,
BTOPOTO, TPEThEr0 WHOCTPAHHOTO S3BIKOB, HO M AUCHUILITUH «OCHOBBI aBTOHOMHOU yueOHOMH
NesITenbHOCTH»,  «OCHOBBI ~ MYJIbTUIMHTBAIBHOTO  OOY4EHHS  WHOCTPAHHBIM  SI3BIKAMY,
«KoHTpacTuBHOe cTpaHoBeAeHHE», «OCHOBBI BBIPA3UTEIHHONW pEUd Ha HMHOCTPAHHBIX S3BIKAX),
«JIaTHHCKUII SI3bIK B KOHTEKCTE €BPOTIEHCKUX S3BIKOBY.

Cnenyer mMOMYEpPKHYTh, 4YTO TMOJUKYJIbTYpPHAs KOMIIETCHIIUS OakaiaBpoB (UIOJIOTUU
MPOSIBIIICTCS. B JICATENBHOCTH, TOBEACHHH W TOCTYNKaX U BKIIOYAeT PsA  CISAYIOMINX
KOMITIOHEHTOB.  JIMHI'BOCOIIMOKYIBTYPHBIH ~ KOMIIOHEHT OTpa)xaeT S3BIKOBYIO / PEUeBYIO
I'PaMOTHOCTb U KYJbTYPOBEIUECKYIO OCBEJOMJICHHOCTb CTYJEHTa, MO3BOJISAIOMNE eMy 3P (PEKTUBHO
BBHIOMpATh M HCIOJIB30BaTh CPEACTBAa OOIICHHWS B COOTBETCTBMM C TpaBUJIAMU M HOPMaMu
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po(hecCHOHANBFHOTO OOIIEHHS, TUTUYHBIMU JUISI CBOCH M MHOM JMHIBOKYIBTYpHl. KOrHUTHBHBIN
KOMIIOHEHT  CIOCOOCTBYET  pa3BHTHIO CHOCOOHOCTHM  CTYZIEHTAa  BBISBIATH, OCO3HABATh,
MHTEPIPETHUPOBATh, COMOCTABIATh M OOCYKIAaTh TMOHSATHS, MPEICTABICHHS, HOPMBI, IpPaBUIIA,
COCTABJIIONIME CBOIO M WHYIO (MHOTO JMHTBOCOIMYMa) Mpo(eCCHOHAIbHBbIE KapTHUHBI MHpa, a
TaKKe CIOCOOHOCTH MEPEKIIOUYECHUSI JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO KOJa B OOLICHMM HAa HHOCTPAHHBIX
s3pikax. CTpaTernyeckuid KOMIIOHEHT TIpeAroyiaraeT (OpPMHUPOBAHHUE OCOOOTO  SI3BIKOBOTO
MOBECHUS CTYyJE€HTa NpPU H3YyYCHUM HECKOJIbKUX S3bIKOB, @ HMMEHHO €ro ydeOHble YMEHMS:
JCWCTBUSL M TIPHEMBI, HalpaBJIeHHbIE Ha TpaHC(HOpPMAIMIO MOJyd4aeMOd B y4eOHOM Mpoliecce
SI3BIKOBOM M KYJIbTYPOBEAUECKOW MH(pOpPMAIMY, Ha PETYIHPOBAHHE TPOIIECcCa U3YYECHHUS S3bIKOB U
KYJIBTYp U €ro KOHTPOJIb, a TAK)KE€ HA MHTEIPUPOBAHHOE HUCIIOIb30BAHUE 3HAHUM IIEPBOr0, BTOPOTO
U TPETHEr0 NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U COOTBETCTBYIOIIMX CTPATETUM TIOBEACHMUS.

[Iponiecc oBnageHMsT CTyIEHTaMHM NOJHKYJIBTYPHOW KOMIETEHIMEH CONPOBOKIAETCS
MIEPEX0JIOM CTYAIGHTa OT HHU3KOro K 0oJiee BBICOKOMY YPOBHIO BIAJCHUS MOJIUKYJIbTYPHON
KOMIIETEHIIMEN COIVIACHO INKaJle OLEHUBAaHMs. B OCHOBE MIKalbl OLIEHWBAHMS aBTOPAaMHU JAAHHOIO
HCCIEAOBaHUS  IIOJIOKEHBl  CIIEAYIOIIME KOMIIOHEHThl TAKCOHOMMM  JIOCTHIKEHUS  LEJH:
MH(OPMALMOHHO-PETPOIYKTUBHBIM, 0a30BbIH M TBOpYECKMH. J[Is HaAryisgHOCTH MpeACTaBliieM
CXEMY COJEPKaHUS MOJUKYJIBTYPHON KOMIIETEHIINN.

HOJIMKYJbTYPHAA KOMIIETEHIIUA

JIMHTBOCOLIMOKYJIBTYPHBIU KOTHUTHBHBIN CTPATETMYECKUN
KOMITOHEHT KOMITOHEHT KOMITOHEHT
bJIOKHA
'HOCTUYECKUM | OYHKIMOHAJILHBIN | LEHHOCTHO-DTUYECKUU
YPOBHH BJIAJIEHUS
MH®OPMALIMOHHO- BA30BbIU TBOPYECKUU
PEITPOJIYKTUBHbBIN

Cxema 1. ConeprxanHrie MOTUKYIBTYPHON KOMITETEHITHH

B kauecTtBe 1npHMepa pacCMOTPUM COACPKAHHME IOJMKYJIBTYPHOW  KOMIIETCHIIMH,
BKJIIOYAIOLIEH JIMHTBOCOLMOKYJIBTYPHBIH, KOTHUTHUBHBIM, CTPAaTETMYECKUH KOMIIOHEHTBHl Ha
0a30BOM ypOBHE BJAJCHHUS HWHOCTPAHHBIMHU s3bIKaMU. ['HOCTMUECKHMH, (YHKIMOHAIbHBIA U
LEHHOCTHO-3TUYECKUN OJIOKH IMPEJICTABIIAIOT COBOKYIHOCTh B3aMMOCBSI3aHHBIX KAQ4e€CTB JMYHOCTH
CTy/eHTa-0akanaBpa (3HaHWH, YMEHUH, HABBIKOB, CIOCOOOB JEATENBbHOCTH), 3aJaBAEMBIX 10
OTHOLICHHUIO K OIPEICIEHHOMY KpYry NpPEIMETOB M IIPOLECCOB, OTHOCALIMXCSA K KOHTEKCTY
MOJIMKYJABTYPHOTO O0y4eHHUSI B paMKax Mpo(ecCUOHAIbHONW MHOSA3BIYHONM MOJIrOTOBKH OakalaBpoB
¢wionoruu, U HEOOXOAMMBIX JJsi KAaueCTBEHHOM IIPOJYKTUBHOM JeATENBbHOCTH OakKalaBpoB
(UII0JIOTHH 110 OTHOIICHUIO K HHUM.
I'HocTHyeckuii 6510K:
e 3HaHUE CHOcOOOB (PYHKIMOHUPOBAHUS CHCTEMbl HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB ((oHeTuka,
JIEKCHKa, IPaMMaTHKa) Ha YpOBHE: MEPBOr0 MHOCTpaHHOro B 1, BTOpOro MHOCTpaHHOTO
A 2, TpeTbero HHoCTpaHHOrO A 1;

® 3HaHUE CHUCTEMBbl IIEHHOCTEH KyJbTYPbl HM3y4aeMoro s3blka (Tpagulud, oObIYaH,
MPa3HUKH U T. I1.);

® 3HaHUE CIOCOOOB W MOJENeH CpaBHEHUS W HMHTEPIpPETalu S3BIKOBBIX ((oHeTHKa,

rpaMMaTHKa, JIEKCUKa) U KyJIbTYPHbIX SBJICHUH;

e 3HaHUE COOCTBEHHOro Yy4eOHOTO CTWUJS M CHOCOOOB OpPraHM3allMM CaMOCTOSTENbHON

JESITEIBHOCTH.
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OYHKIIMOHAIBHBIN OJIO0K:

e yMEHHME CO37aBaTh AaCCOIMATHBHYIO JIEKCHYECKYI0 ©0a3y — BBISBJICHHUE TOJHBIX,
YaCTUYHBIX W HYJICBBIX OJKBHUBAJICHTOB B HECKOJBKHX S3bIKAX JIIS  YCBOCHUS
MPOU3BOJILHBIX CBSI3€U MEXK/y CJIOBAMHU U UX 3HAYCHUSIMU;

®  YMEHHE BBISBISTH CIIEHM(PUIECKOE B TPAMMATHUYECKUX CTPYKTYpax JJIs KaXKAOTO SI3bIKA U
WCIIOJIb30BaTh FPAaMMaTUYECKHE OTHOILIICHUS B OOIIICHHH;

®  yMCHHE HaXOJUTh YHHBEPCATHHOC U CIEIU(UICCKOE B TIPOSBICHUSIX POTHOU U «TYIKO»
KYJIBTYPBI;

e 00mIaThCS B MPOCTHIX TUIWYHBIX CUTYAIUAX (ITUKETHBIC TUAIIOTH, 3allpOC HHPOpMAITUU
U T. 1), COONIOAast KyJIbTYpPHBIN KOJ SI3bIKa COTJIACHO YPOBHIO BJIAJICHUS MHOCTPAHHBIM
si3eikoM (B 1, A2, A 1);

®  yMEHHE OPraHU30BaTh, MJITAHUPOBATH COOCTBEHHYIO YU€OHYIO JIEATEIHbHOCTD.

[leHHOCTHO-?THYECKUI OJIOK:

®  CIOCOOHOCTH COOMPATh, CUCTEMATU3UPOBATH U UHTEPIPETUPOBATH KYIbTYPOBEIUECKYIO
MH(OPMALIAIO TIPY YTCHHH, aAyIMPOBAHHUH, TOBOPEHUH M TTUChME Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE,
WCIIOJB3Ys Ta3eTHO-)KYPHAJIbHBIE MaTEPHAIIbI, XyI0XKECTBEHHYIO JIUTEPATYpPY, YICOHYIO
CTPaHOBEIYECKYIO TUTEpaTypy, ceTb IHTepHeT U T. 1.;

® HaIMYME COLMOKYIbTYPHOW  HAONIOMATETLHOCTH W JIIO0O3HATEIBHOCTH  TIPU
pacro3HaBaHUW  KYJIBTYPOBEAUECKHMX W  SI3BIKOBBIX peajui; Hajaudhe MHTepeca
K COTIOCTABUTEILHOMY aHaJIN3y KOHIENTYAIbHBIX (PEHOMEHOB POJHOW M HMHOS3BIYHOM
KYyJIbTYD;

e BIIAJICHHC CTPATETHSIMH TIEPECKIIFOUCHUS PEYEBBIX MEXaHU3MOB C MHUHUMAIbHBIMH
COITMOKYJIBTYPHBIMH H SI3BIKOBBIMH TIOTEPSIMU;

®  BJIAJCHHUE CTPATETHUSMU YUYEHUS B JOCTH)KCHHUH IIEIH C YIETOM MHAUBUAYAIHHOTO CTHIIS
00y4YeHHSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKAM;

e oco3HaHue NMpoheCCHOHATHHOTO KOHTEKCTa COOCTBEHHOM NIEATEILHOCTH KaK IIEHHOCTHO-
CMBICJIOBOTO 0a3uca >KU3HEHHOW TPAaeKTOPHUH.

Uewm BhIIIe YPOBEHD BIIAJICHUS MOJHMKYILTYPHOW KOMIIETCHIINEH Yy CTYJCHTa, TeM OOJbIIIe ee
o0beM. CoOOTBETCTBEHHO, TMpodecCuoHaNbHAas  IOJHMKYJIbTYpPHAas IOJIrOTOBKa  OakajaBpa
KaueCTBCHHO YJIYYINACTCS, U B IEPCIEKTUBE g OakajaBpa (DUIIOJOTHMH OTKpPBIBACTCS OOJIbIIE
BO3MOJKHOCTEH Ha PBIHKE TPY/Ia.

3akiioueHue

B 3akiroueHwe OTMETHM, UYTO TMOJIMKYJIbTYpPHAas KOMIICTCHIIMS SIBJISICTCS IEIOCTHBIM
WHTCTPUPOBAHHBIM EIMHCTBOM JIMHT'BOCOLMOKYJIBTYPHOTO, KOTHUTHBHOTO M CTPAaTErHYECKOTO
KOMIIOHEHTOB, PCATH3YIOIIUXCS B THOCTHYECKOM, (YHKIIMOHAIBHOM W IEHHOCTHO-3THYECKOM
OJOKax Ha BCEX YPOBHIX OBJIAJCHUS IMOJUKYJIbTYPHOH KomImeTeHnuerd (MH(pOpMaIMoHHO-
PENpPOIyKTUBHBIN, 0a30BbIil M TBOPUECKHIT) B paMKax MOJUKYJIbTYPHOW HHOSI3BIYHON MOJIrOTOBKU
OakanaBpa (QUIOJOTHH.

Jlymaercsi, 4TO TpoOIleCC OBJAJACHUS OakajnaBpaMu  (WIOJOTUH  TOJHMKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHITMEeH KakK pe3yJIbTaTHUBHO-IIENIEBOM OCHOBOW MOJUKYIBTYpHOTO oOyueHHs Oyner Ooisee
YCIIEUTHBIM, €CITU YYUTHIBATh MOJIOKEHUS COBPEMEHHBIX HAYYHBIX KOHIIETIUNA M TeIaroru4ecKuX
WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN B 00JacTU MOJUKYIBTYPHOTO OOpa3oBaHUS; MEXIUCIHUILTHHAPHBIN
xapaktep GOpMUPOBAHUS MOTUKYIBTYPHOU KOMIETEHIIMN; KOHTEKCT OyAyIiei mpodecCHOHaIbHOM
JesITeNbHOCTH OakanaBpa (UIOJOTHUM B 0OJACTH MOJUKYIBTYPHOTO WHOSI3BIYHOTO OOpa3OBaHMSL.
Mpl nonaraeM, 4To K MEPCHEKTUBHBIM HAESM MOBBIIICHUS KauecTBa MOJUKYIbTYPHOTO OOydeHUs
OTHOCHUTCS pa3paboTKa AUJAKTUYECKHX MaTepuajoB Ha CPAaBHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIBHON OCHOBE,
a TakXke co3JaHue 0aHKa 3aJJaHUi U TECTOB, MO3BOJISIONIUX U3MEPATH YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH
MOJIUKYJIBTYPHON KOMIIETCHIIUU.

53



©®

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

DOl:

Jlureparypa:

AbpamoB A. B. Monens neneycTpemMiaeHHOro (OpMHPOBaHUS KOMIETeHUUH // MexayHapoaHblit
XKypHaJ dKCepuMeHTaIbHoro oopazosanus, 2013. N 1. C. 11-14.

BapeimnukoB H. B. Jlnngaktuka mHoros3erausi: Teopust u gaktel / HOCTpaHHBIE SI3BIKM B IIKOIIE,
2008. N 2. C. 22-24.

BaxtukupeeBa Y. M., BamukoBa O. A. TpaHCAMHTBH3M W peBHTANIM3alMs KyabTypsl // BecTHHK
Poccuiickoro Yuupepcurera [dpyx0sl Hapomos. Cepusi: Teopust si3bika. CemmuoTrka. CeMaHTHKA.
2017.T.8. N 1. C. 57-63.

BespykoBa B. C. OcHOBBI IyXOBHOW KyJIbTYphl: DHIUKIONECANYECKHUI cioBaph negarora. Ex6: U3a-so
Ypanbckoro roc. TeXH. yH-Ta. — Y paJIbCcKOro MonuTeX. nH-1a uM. Kuposa, 2000. 937 c.

bonotuna T. B., Mummua UW. A. ®opmupoBaHHe NOJIUKYIBTYPHBIX KOMIIETEHIMI I1€1aroros
CpEICTBAMHM MEXKKYJIBTYPHOTO JHANOra B MOJUKYJIBTYPHOH (MHOTOKYJIBTYPHOH) 0Opa3oBaTENbHOM
cpene // Yupasnenue oOpa3zoBanuem: Teopus u npaktuka, 2014, Bei. 14. N 2. C. 108-129.

Bopucko H. B. OOmeeBporieiickne KOMIIETEHIINHM BIAJEHHUS WHOCTPAHHBIM S3BIKOM: M3yuenwe,
obyuenue, ornenka // lmozemui mosu, 2009. N 4. C. 10-16.

lamsckoBa H. M. Teopust oOydeHHMss HMHOCTpaHHBIM si3bIKaM. JIMHTBOJAHMIAKTHKA W METOIMKA!
y4. mocoOue JJisi CTYACHTOB JINHTBUCTHYECKUX YHUBEPCUTETOB H (PaKyJIbTETOB WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
BBICIIINX MTEAArOrHUecKux yueOHbIX 3aBeneHui. M.: Axanemus, 2009. 334 c.

I'openos U. H. N36pannsie Tpyasl o ncuxonuHreuctuke. M.: Jlabupunt, 2003. 320 c.

Homxenko C. I'., beipauna O. I'. @opMupoBaHne MHOTOS3bIYHON KOMITETEHIINH Y CTYACHTOB TEIBY3a
MOCPEACTBOM METOJIa «CeMb cUT» // dusonornveckue Hayku. Borpockl Teopuu U npakTrku. TamOoB:
I'pamora, 2017. U. 2. N 4. C. 194-196.

EBnokumoBa H. B. Konnenums ¢opmupoBanuss MHOTOS3BIMHOW KOMIETEHIIMA CTY/IEHTOB
HESI3BIKOBBIX CrellnaibHOCTel: MoHorpadus. Pocros-Ha-/lony, 2011. 342 c.

Mownceesa U. 10., MenpaukoBa E. A. ®dopmupoBaHne CEMAaHTHYECKOTO IIONS «ITONHUSA3BIUHE)
B OT€UCCTBCHHOM M 3apyOexHOM Hayke // duionoruueckue Haykd. Bompockl Teopuu U IPAKTHKH.
Tamb6og: I'pamora, 2017. Y. 4. N 12. C. 123-126.

OOmieeBponeickue KOMIIETEHIIUN BJIAJEHUsI WHOCTPAHHBIM s3bIKoM: M3yueHue, oOyueHHe, OLeHKa:
monorpacdus (Coser EBpornbl, GppaHIily3ckas U aHIJIHICKass BEpcHH). [DNEeKTpOHHBIH pecypc]. Pexxum
nocryma: http://learnteachweb.ru/articles/eurcomp.doc.

Ipormnua 3. I'. TpaHCIUHTBU3M U €ro MPUKIaaHoe 3HaueHue // BectHuk Poccuiickoro YHuBepcurera
Hpyx6er Hapomos. Cepusi: Bonpockl oOpaszoBanus: SI3plku W crenuanbHocth, 2017. T. 14. N 2.
C. 155-171.

Cadonoa B. B. HHocTpaHHBIi S3BIK B JBYS3BIYHOM OOpPa30BaHWU POCCHHCKHX IIKOJHHUKOB
(B mIKOMax ¢ yriayoJieHHBIM N3yUYE€HUEM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB) // IHOCTpaHHBIE SI3BIKH B MIKOME, 1997.
N 1. C. 2-7.

Xytopckoit A. B. KitoueBple KOMIETeHIIMH W 00pa3oBaTelbHBIE CTaHAApTHL. MHTepHeT-KypHal
«IHmocy. 23 anpens 2002. [DnexTpoHHBIH pecypel]. Pexum JIOCTyTA!
http://eidos.ru/journal/2002/0423.htm.

Marsh, D. Content and Language Integrated Learning. A Development Trajectory. University of
Cordoba, 2012.

Cwmyrnosa, . T. Onpenenenne MOHATHAATIONUAZEYNAS B OOIIECTBEHHOM JWUCKYPCE W JIHMHTBUCTHKE //
European Researcher. Kaparanaunckuii roc. yu-ter. uM. E. A. Bykerosa. Kaparanma, 2013. N 9-1.
C. 2241-2246.

Garcia, O. To Translanguage or not to Translanguage. How to... . [DnekrpoHHbIii pecypc]. Pexum
nocryma: https://www.youtube.com/watch?v=uk0ygruQ7pw.

10.35634/2500-0748-2019-11-47-56

Baklovskaya O. K., Milyutinskaya N. Yu.
Udmurt State University, I1zhevsk, Russia

COMPONENT CONTENT OF MULTICULTURAL COMPETENCE
IN VOCATIONAL PHILOLOGICAL TRAINING

The present paper outlines modern issues in the field of multicultural educational

environment. In particular, it reveals the need to form multicultural competence as the basis of
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vocational philological training. The relevance of the study is predetermined by increased
requirements of effective multilingual learning technologies. The paper aims to justify the
component content of multicultural competence in didactic multilingualism. Concepts and
terminology analysis of modern issues in the field of multicultural education is used as the main
research method. On the basis of complementarity and integrity the multilingual-to-multicultural
competence ratio is cleared up in vocational philological training on a Bachelor’s degree level.
Person and activity centered and purpose-oriented approaches enable the authors to view
multicultural competence as the integral unity of the language activity in the curriculum “Foreign
Philology. Multicultural training.” Multicultural competence includes linguistic and sociocultural,
cognitive and strategic components. Gnostic, functional and value-ethical units provide an insight
into the component content of multicultural competence. Special learning environment is requested
to effectively provide students with multicultural competence in vocational philological training.

Key words: multicultural education, multicultural competence, person and activity centered
approach, purpose-oriented approach.
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VK 371.3(045)

Caaumosa JI. A., AxmetoBa JI. A.
Kaszanckuii ghedepanvuviii ynueepcumem, Enabyea, Poccus

BEUHBII BOITPOC B METOJUKE OBYYEHUSI: KAK OBCTOMT JEJIO
CYUTATEJBbCKUM UHTEPECOM Y HIIKOJIBHUKOB
N UHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB?

JlanHast cTaThs OCBEUIaeT OJHY U3 MPOOJIEM COBPEMEHHOM NUIAKTUKA W METOJUKH —
OTCYTCTBMSI YMTATEIbCKOTO HHTEpeca KaK y HMHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB, TaK U Yy OOJBIIMHCTBA
POCCHICKMX IIKOJBHUKOB. B cTaThe mpennpuUHUMAETCs TMOMbITKAa OOBACHUTH psAl MPHUYUH,
MPUBEALINX K CHIDKEHHIO MHTEpEca K YTEHNI0. AKIIEHTUPYETCSl BHUMaHKE Ha TOM, YTO peau3aluu
koMmrereHiuii EC, kacaromuxcst )KU3HU B MOJUKYJIBTYPHOM OOILIECTBE, 3a4aCTYIO CBSI3aHbI IMEHHO
C IIPOLIECCOM YTEHUS JIUTEPATypsl HA APYrux sA3blkax. [loguepkuBaeTcs, 4To0 OTHOUICHUE K YTCHHUIO
Y MHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB U y OTCYECTBEHHBIX IIKOJBHUKOB CBS3aHO C MX YPOBHEM BIIAJCHUS
A3BIKOM, a IIOTOMY CYHNIECTBEHHO paszan4aercsi. OCHOBHBIMM METOAAMHM IIPU IPOBEICHUHU
WCCIEAOBaHUsL  SIBISIOTCS. aHalM3  HaydyHO-OMOmmorpaduueckoil  JMTEepaTrypbl IO  TEME,
HETIOCPEACTBCHHbIC MPAKTHYECKHE, TaK Ha3blBACMBIC «IIOJIEBBIE» METOJAbI (QHKETHPOBAHUE,
HaOJI0/IeHNUE 32 CTYI€HTaMH U HIKOJbHUKaMU-TI0IPOCTKAMHM, IPUXOISAIIUMH B OMOINOTEKY, aHAJIN3
JaHHBIX OMOJIMOTEKM WHCTHTYTa W INKOJIbI); MaTeMaTHYECKUE METOIbI 00OpabOTKH pPe3ylbTaToB.
Ha marepuane 1aHHBIX OIIpoca peCIOHAEHTOB (Bcero 15 BOMpOCOB B aHKETE) U HEMOCPEICTBEHHON
IIPAKTUKU MPENOIaBaHMs sI3bIKa U JIUTEPaTypbl 000OIAIOTCS BBIBOABI 110 3TOM OCTpoi mpobieme,
JICJIA€TCsl HEYTEIIUTENbHBIA BBIBOJ O TOM, YTO HMHOCTPAHHBIE CTYAEHTBl 4aCTO HE OTIMYAIOT
POCCUICKMX aBTOPOB OT JIPYTUX 3apyOE)HBIX IUcATEIeH U MOATOB; MPUBOIUTCS Psii KOHKPETHBIX
IIPE/UIOKEHUH, CIIOCOOHBIX BBI3BATH HMHTEPEC K CIOBY M S3bIKY, K UTCHHMIO y OOYyYaroLIuXcs.
VYka3bIBaeTcs, YTO HMHOCTPAHHBIM CTYACHTaM CIEAYeT PEKOMEHIOBaTb, Ha HA4YaJbHOM JTalle
00y4YeHUsI PYCCKOMY SI3bIKY JI€TCKHE KOPOTKHE HPaBOYYMTENbHBIE PACCKA3bl, KOTOPbIE CHOCOOHBI
KaK BBI3BaTh MHTEPEC K CIOBY, TaK U JaTh JIMHIBOKYJIbTYPOJIOIMYECKNAE 3HAHUS, YMEHUS U HaBBIKHU.

Kntouesvie cnosa: MHOCTpaHHBIE CTYAEHTBI, YUTATEIbCKUN HMHTEPEC, PYCCKas JINTEPATypa,
JUTEpaTypa Ha POJHOM SI3bIKE, XyJOKECTBEHHBIN TEKCT.
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BBenenne
«KTO MHOTO YHTaeT — TOT MHOTO 3HA€T» — IJIACUT HapoJHAs MyIPOCTh. JIFOOOBH K YTCHHUIO
HMCIIOKOH BEKOB OIlEHMBAJIaCh JIOAbMM KakK IIEHHOE KaueCTBO, HO 3TH I[EHHOCTH CErOJIHS CHUIILHO
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n3MeHWINCh. O CHMKEHUM MHTEpeca K KHUTE€ M YTEHUIO Y COBPEMEHHON MOJIOJIEKU COTHHU TPYIOB.
Tem He MeHee, COBEPILIEHCTBOBAHUE UUTATEIbCKONM KOMIIETEHIIMM IPU3HAETCS OJJHOM M3 TJIaBHBIX
3ama4 oOydeHUs Kak Ha TrocymapcTBeHHOM ypoBHe [HammonanmpHas mnporpamma, 2018], Tak
Y OTEUECTBEHHBIMU yYCHBIMU-MeTOAUCTaMH [2—6]. O BaXHOCTH 3TOH MPOoOIEeMBbl TOBOPUT TAKKE
TO, YTO BONPOC OCTAETCS CHOPHBIM M AKTyalIbHBIM M Ul 3apyOeXKHBIX HCCIenoBaTele Kak
TEOPETUKOB, TaK U METOIUCTOB (cM. Tpyabl A. Mangen [7—8] u np. yuensix [9—12], 3anumMarommxcs
MPUKJIAIHBIMHU U TEOPETUUECKUMHU aClIeKTaMU Ipo0IeMbl YTEHHUSL.

Orta mpobiemMa JaBHO BHIIUIA 32 PAMKH TOJBKO OOpa3oBaTEbHBIX, CTajla MpoOIeMOn
HPaBCTBEHHOW, a 3HAYUT, U colManbHOW. IIpUuMH CHMYKEHUS MHTEpeca K UTEHHUIO HECKOJIBKO:
1) komnbroTepu3anys U HHGOPMATH3AIUS COBPEMEHHOTO OONIECTBA, HAIMYUE Yy YYaIUXCs
OOJIBIIOTO YHCIIA Pa3HOOOPA3HBIX CIIOCOOOB TONMydeHHs] MHPOpPMAIUK (HHTEPHET, TEICBUICHHCE),
MIOMUMO KHHT; 2) KaracTpoduyeckass HeXBaTka BPEMEHHM, BbICOKAas 3aHATOCTh KaK ydyallMXcs, Tak
U poauTenei; 3) HU3KUI ypOBEHb YHUTATENbCKOM KYJIbTYPbl pOAMUTENIEH M CcaMHUX Y4MTEJeH,
Harpy3ka Ha KOTOPBIX C KaXKJbIM T'OJIOM TOJIBKO YCHUJIMBAeTCsl, OTCYTCTBHE MHTEpeca K KHUTIE
y WIEHOB ceMbM peOeHKa; 4) Hajauuue pa3sHOOOpa3HbIX U JOCTYMHBIX (POpPM MpoBEAEHHUs OCyra
(HOuHBIE KITyOBI, Oapbl, KHHOTEATPHI), IOMUMO KHUT; 5) BBICOKHH CIIPOC Ha CIOPT U CIIOPTUBHBIE
3aHSTHS, aKTUBHO peksiamupyembie CMU (uTo, 1o cyTH, HE MOKET HE PaJIoBaTh, B TO K€ BPEMS 3TO
CYIIECTBEHHO CYXaeT KPYT HHTEPECOB MOJIOJIBIX JIFO/IEN).

Ha nam B3risia, peakoe oOpaiieHne COBPEMEHHOM MOJIOICKH K YTEHUIO TPUBOJIUT K LIEJIOMY
«OyKeTy» HeKeJaTelbHbIX MOCIeACTBH: 1) CHIKeHHe 00111el TpaMOTHOCTH, 2) TepeOpUEHTHPOBKA
B IapajJirMe JyXOBHO-HPaBCTBEHHBIX LIEHHOCTEH, 3) yTeps TECHBIX CBSI3eH MEXIYy «OTLAaMHU
U JeTbMIW» (BCIOMHHUM MHOTOBEKOBBIE Tpaauiuu B Poccun — «ceMeliHOe UTeHue», 4To COMMKAIo
YJICHOB CEMbH) M MHOTOE JIPYTO€.

Uro ke KacaeTcsl «HEUUTAIOIINX» MHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB, TO MPOOJIeM 3[eCh CTAaHOBHUTCS
emte Oousble, OO0 UMEHHO Yepe3 UYTEHUE JIMTEepPaTypbl CTPaHbl, KyJa MpUOBIBAET CTYAECHT, MOXKHO
MPUUTH K TAATIOTY KYJbTYpP, K COBEPIICHCTBOBAHUIO aKKYJIbTyparuu. OcHoBHbIE KomneTeHiuu EC,
dbopmupyembie y 00Oydaronuxcs, 3T0 UMEHHO T€, KOTOPBIE BBIPAOATHIBAIOTCS B TEPBYIO OYEpE.lb
yepe3 YTEHHE W TaKuM 00pa3oM O3HAKOMJICHHE C JApPYyrod KyinbTypod. BcmomHMM, 4TO 3TO
KOMIIETEHIIMH, KAacalolluecs KU3HU B MOJUKYATypHOM oOmiectBe. OHHM  NPU3BaHHBI
MPEMsITCTBOBATh BO3HMKHOBEHHUIO KCEHO(oOMHM — pacIpOCTPaHEHHIO HETEPIUMOCTH, H
CHOCOOCTBOBATh KaK MOHMMAHHUIO Pa3IMyMii, TaK U TOTOBHOCTH JKUTh C JIFOJIBMU APYTUX KYIBTYP,
S3BIKOB U penuruii. KomrereHuu, onpeaensonue BlaJeHle YCTHBIM U MUChbMEHHBIM O0IlEHUEM,
BAKHBIM B paboTe U OOIIECTBEHHOM >KM3HHM /0 TaKOM CTENEeHH, YTO TeM, KTO MMH He BIaJeeT,
IpO3UT U30JsIUg OT obmiectBa. K 3Toi rpymme oOIieHuss OTHOCUTCS BIIAJICHHME HECKOJIbKUMU
SI3pIKaMH, 0OpeTarollee Bce BO3pacTaroliee 3HadyeHHe.

[IpenmMeTroM Haiero wWcclIeAOBaHUs CTalld YWUTATENbCKUE HWHTEPEChl BBIOPAHHOTO HAMH
KOHTUHTE€HTa PECIOHACHTOB, MPAKTUYECKUE S3BIKOBBIE KOMIIETEHIIMM HHOCTPAHHBIX YYaIlIUXCS.
OCHOBHBIMU METOJAMH MOCTYKWIIU: aHAIN3 Hay4HO-OHOIHorpaduyeckoil muTeparypsl MO TEME;
HETOCPE/ICTBEHHBIC TMPAKTHYCCKAE, TaK Ha3bIBAEMbIC «IIOJIEBBIC» METO/bl (aHKETHPOBAHHE,
HaOII0/IEHUE 3a CTYICHTAaMH U IIKOJbHUKAMU-TI0IPOCTKAMH, MIPUXOAAIIUMHU B OMOIHOTEKY, aHAITU3
JaHHBIX OMOJIMOTEKH WHCTUTYTA W IIKOJIBI); MareMaTHYeCKHEe METO/bl 0OpabOTKH pe3yabTaToB
UCCIIEI0OBAaHUH; IPUMEHSINCH TaKK€ IPUEMbI MHTEPIPETAllUi U MOJCIUPOBAHUS.

1. Pe3ybTaThl AaHKETHPOBAHUS IIKOJIbHUKOB H HHOCTPAHHBIX CTY/CHTOB

IIpu paboTe co MIKOJIBHUKAMHU (BO BpeMs MEAaroruuyeckoi MpakTHKH CTYAEHTOB) M Ha
3aHATUSAX MO PYCCKOMY SI3BIKY Kak MHOCTpaHHMY Ha 6a3e EnalOyxckoro umnctutyra KOV namum
Obuta pazpaboTaHa aHKeTa, BKIIoJaromias B ceds 15 Bonpocos. 1. Kak Bel oTHOCHTECH K uTeHHIO?
2. Kak vacto Bbl oOpamiaerech k ureHuto kHur? 2. Uuranu nu kHuryd B Bameil cembe poauTenu
(6abymiku, nenymku)? 3. Koro m3 aBropoB, muirymux Ha Bamem pogHoOM si3bIKe, BBl MOKETE
Ha3BaTh caMbIM Jr0OUMBIM? 4. Kakue npousBeaenus 3Toro aBropa Bel uutanu? 5. Koro Bbl 3HaeTe
n3 pycckux asTopoB? 6. Kakme mnpowusBeneHus Hammcan 3ToT aBrop? 7. Uro Bbl umranu us
MIPOU3BEJICHUH JTIOOMMOTO BaMu pycckoro nucarens / mosra? (Ta6. 1) 8. Uro Bl 3Haere o xu3Hu
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3TOro pycckoro nucatens / mo3ta? 9. O KOM U3 PYyCCKUX M3BECTHBIX MUCATENel Bel emie crbimanm
unu yutanu? 10. B kakoMm Buze Bl untaere npousBeaeHus (reyaTHbIe U3IaHUS WA 3JIEKTPOHHBIE
kauru)? 11. IlepeunteiBasiv 11 Bel o1HO U TO xe mpoussenenue? 12. Kak Bbl cunraere, nouemy
MOJIOJIbIC JIFONM ceiiyac 4yumTarT nutepatypy pexe? 13. Urto Ol Bel mpemioxunu cBOUM
cBepcTHUKaM s ureHusa? 14. CornacHsl 1M Bbl ¢ MHEHHEM O TOM, YTO I'PaMOTHOCTbH HalpsSMYIO
cBsA3aHa co yreHueM KHUr? 15. Kak Bam kaxkercs: 1ileHHee U MHTEpECHee pycckas jureparypa 19-
ro, 20-ro wm 21-ro Beka? M B kauecTBe OCHOBHOTO, BHE pPaMOK 3THUX |5 BOmpocoB, ObBLIO
MIPEJI0KEHO 3a/laHue: HA30BUTE BAILIEro CaMoro JI0OUMOI0 aBTopa.

AHKETHpOBaHKE MTPOBEIECHO CPEH CIIyLIaTesIel MOArOTOBUTENBHBIX KYpPCOB (TYPKMEHCKUE CTY-
neHThl, 40 ui.), yaeHukoB mkoib! Ne 8 r. EnaOyru ¢ 6 o 7 kiacesl (20 ui.) u 40 cTyIeHTOB pa3IM4HbIX
BY30B P®, rpaxxnan VMpana, KoTopble NpoIuIM noarotoBurenbHble Kypesl o PKI B npomuuiom yueo-
HOM roay (2017-2018). Beero B ompoce ydactBoBasio 100 pecionaenToB. Kpome ankeTupoBaHust mpo-
BOJIMJICS OIIPOC B T€X )K€ IPYIIaxX B MPOU3BOJILHON (hopMe 00 OTHOIIEHNH K KHUTaM, O YTEHUHU B CEMBE,
O TIOJIb3€ KHUT, O JFOOMMBIX MPOU3BEACHUSIX XYA0’KECTBEHHOW JIUTEpaTyphl. JlaHHBINH ompoc mpoBo-
JUJICS BBIOOPOYHO, TOJIBKO CPEAN TEX, KTO XOPOIIO BIIAJIEET PYCCKUM SI3BIKOM.

Omnpoc-aHkeTupoBaHue ObLT OPraHU30BaH B JABYX (popMax: MPHU HEMOCPEICTBEHHOM yYacCTHH
KaK PECHOHICHTOB, TaK M IMpernojaBaTesieil; BUPTyalbHO, yepe3 oOmeHne Ha caiite BKonrakre.py
C UCTIOJIb30BAaHUEM KaK TIMCBMEHHBIX TEKCTOB, TaK W TOJOCOBBIX cooOmeHni. Takoi
pa3zHoypoBHEBbIN omnpoc (rpaxkaaH Mpana u TypkmeHHcTaHa, TaTapCTAHCKUX HIKOJIBHUKOB U T. ]1.)
MTO3BOJIMJI HAM HE TOJIBKO B3TJISTHYTh Ha MPOOJEeMy CHUKEHHS UNTATENIbCKOIO MHTEpeca y yJaluxcs
B IIpelenax OJHOro ToCyJapcTBa M OJHOM BO3PAaCTHOW TpPYIIbl, HO U pacIIUPUTh Kpyr
HCCIIEIOBATeNIbCKOrO  MOJIs, BOMCaB MpoOiieMy B  IeJloe  COLHUalIbHO-00pa3oBaTeNbHOE
MIPOCTPAHCTBO, CBOEOOPA3HbIIl KOHTUHYYM.

Ha Bompoc «Kak Bbl oTHOCcHTECh K YTeHHIO?» mpuMepHO 80% pedsT OTBETHIH, YTO JIIOOST
gutath, 20% — He IOOAT YHUTaTh. DBOJNBIIMHCTBO OMNPOIIEHHBIX CYMTAIOT YTEHHE OYEHb
YBJIEKATENIbHBIM 3aHSATHEM, MO3BOJIAIONIMM pa3BUBATh MaMATh, (haHTa3uio, MblieHue. [IporeHt
T€X, KTO CUMTAECT YTCHUE YBJIEKATEIbHBIM, B CPE/I€ HAIIMX OTEYECTBEHHBIX IIKOJBbHUKOB HAMHOTO
Boiie. Ha Bompoc o yacrote obpamenuil k urteHuto 30% pedaT oTBeTWIN — exeaHeBHO, 50% —
m3penka u 20% — He YuTarT BOOOIIIE.

Ta6numa 1. Bonpockl ¥ OTBETHI C IPOIEHTHRIMA TIOKA3aTEISIMU.

IlepBbIii cTOmOMK — Bompochl. Btopoit — oTBeThl (Hambosiee dYacThle) eIa0y)CKHUX
IIKOJIbHUKOB. Tpertuit — oTBeThl chymatenei (TYpKMEH) IOATOTOBUTENBHBIX KYpPCOB.
UYerBepThlii — OTBETHI TYPKMEHCKHUX CTYACHTOB, IOCTYNHUBIIMX Ha PYCCKO-aHTIIMHCKOE
otneneuue EV1 KOV.
Caywmareau
Bonpocer / HIkonbHUKH y HNuocTpannbie
MOArOTOBHTEIbHBIX
PECIOH/IEHTBI Enadyru (5-7 xiaaccol) CTYEeHThbI

KypcoB

Kak BBl oTHOCHTECE K
YTEHUIO?

91% — xopormo
9 — mmmoxo

70% — xoporro
30% — mmoxo

82% — xopormro
18% — mutoxo

Kak gacTto BbI
oOparaerech K YTEHUIO

50% — exxeqHEeBHO
30% — u3penka

80% — exxeqHEBHO
20% — u3penka (mocobus

70% — exxeIHEBHO,
20% — u3penka,

KHHUT? 20% — He ynTaro o PKI) 10% — He ymuTaro
Yurand 11 KHUTH B 83% — nma 28% — na 35% — na
Ballle CeMbe POTUTENH, 17% — Her 72% — "er 65% — "er
0a0yIIKH, ASTYIIKH?
Koro u3 aBTopos, A. Ilymxus, Bepnrr Kepbabaes, Maxtymkynu, bepapl

MUTIYIIAX Ha BaIlleM
POTHOM SI3BIKE, BBI
MOJKETE Ha3BaTh CaMbIM
JIFOOUMBIM?

H. Hocos, I'. Tykaii

Camnapmypat HusizoB

Kepbabaes, ToBmian
DceHoBa,
Canapmypat HuszoB




Kaxkue npoussenenust
3TOTO aBTOPA BBI
yuTaan?

A. Ilymxun «Cka3ka o
MEPTBOU LIapEBHE U O
ceMu OoTaThIPSX»,

H. Hocos «lIpuxntouenus
Hesnaliku u ero npyseit»,
I'. Tykait «Cy anace»

Bepnapr Kepbabaes «Hebut-
Har», «MaxTyMKyIn»,
Canapmypat HusizoB «/letu
MOW»

MaxTyMKyJIH: CTUXH,
necHu, bepabl
Kepbabaer «Hebur-
Hary, «MaxTtymKyan»,
Canapmypat Huszo
«Jletn mown», Touian
OceHoBa «Jlodb

MUJUTHOHEPA
Koro BbI 3HaCTE B3 A. Ilymikun, JI. Toncroi, A. Ilymkwn, JI. Tonctoi A. TlymkuH,
PYCCKHUX aBTOPOB? K. UykoBckuit, A. bapTo, JI. Toncroi,

C. Mapmak, H. Hocos

®. JlocToeBCKUM,
A. Yexos C. Ecenun,
M. IlBeraeBa

Kaxkue npoussenenus
HaImcas 3TOT aBTop?

A. Ilymxun «Cka3ka o
MEPTBOU LIAPEBHE U O
ceMu OoraThIpsiX»,
«/lyOpoBckuii», «Pycnan

A. Ilymxun «Cka3ka o
priOaxe u peIOKe»,
JI. Toncron «XamKu-
Mypat», IeTCKHE paccKassbl

A. Ilymxun «Pycnan u
JIrommuiay,
«/lyOpoBckuii»,

JI. Toncroi «Xamxu-

u Jlropmunay; JI. Toncroi
«XapKu-Mypar»,

K. UykoBckuit «/lokTop
A#t6omuTy», C. Mapmak
«Bort kakoit
paccessHHBILIN,
«JIBEeHAIIIaTh MECSIIEBY,
A. bapro: ctuxu

Mypat», «Bolina u
MHPY», TETCKUE
pacckassl,

A. UexoB «Toncteiii u
ToHkui», C. Ecennn:
ctuxu, Mapuna
IIBeraera: cTuxu

HccnenoBanue BBISIBUIIO, YTO KIACCHYECKYIO PYCCKYIO JINTEPATYPy PETYISIPHO YUTAIOT JIUIIb
3% OIpOIIEHHBIX, YTO TOBOPUT O TOM, YTO YHUTATEIbCKHE MHTEPECHl KAaK COBPEMEHHBIX OTEYE-
CTBEHHBIX IIKOJBHUKOB, TaK U MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB JAEHCTBUTEIBHO OTJIMYAIOTCS OT MPEJbI-
nymux nokosnenuid. K coxanenuto, moutu 15% TypKMEHCKHX PECIIOHICHTOB B UHCIE «IIOOMMBIX
PYCCKHX aBTOpPOB» (B TaOJHIy MBI 3TO HE BKJIIOUWJIM, MPHUBEIH JIUIIb UMEHA PYCCKHX aBTOPOB)
u npousBenennii HazBay: Y. lllexcrnmpa «Pomeo u JDxynwsertan, JI. Kappon «Anuca B ctpane
yynecy», Jx. Poynunr «l"appu Ilotrep». Huuero miaoxoro B ToM, YTO 3T aBTOPbI U3BECTHBI HALIUM
MHOCTpaHIaM, IJIOX0 TO, YTO pedsATa He pa3IuvaloT PYCCKUX U 3apyOeKHBIX MHUCATEICH.

«Ha3oBute Bamiero camMoro JiroOMMOro aBTOpa» — 3/1€Ch Y POCCHMCKUX IIKOJBLHUKOB Yalle
Bcex Oblmu ykazanbl K. Uykosckwii, JI. Kappon, [Ix. Poymunr, I. X. Angepcen, A. Jlunarpex;
y uHOCTpaHHbIX cTyAeHTOB: JI. Kappous, [Ix. Poynunr, V. llekcnup.

K Benmukomy cokaneHuto, y OOJBIIMHCTBA HAIKUX TYPKMEHCKUX CIylIaTeNell MpakTUYeCKU
HeT uH(OpPMALMK O TaTapPCKUX MUCATENSIX U M03TaX, Jaxke 00 U3BECTHBIX B MHUpe uMeHax [. Tykae
u M. [Ixanune. Ecte Hanexaa, uro roasl yueOsl B TatapcraHe cMOTYT BOCHOJIHUTH 3TOT mpoOe.
Uro kacaeTcsl JaHHBIX MO TOPOACKHM (e1a0yKCKMM) IIKOJbHUKaM, abCONIOTHOE OOJBLUIMHCTBO
(7-8 xmacchl PYCCKHMX INKOJI) 3HAKOMBI C HMMEHAMH TaTapCKUX KIACCHKOB, OHH HA3bIBAIOT
HECKOJIbKO M3BeCTHbIX mpousBeneHuil «Cy anace», «Pomnoit s3pik» 1. Tykas, «Baxmar»
M. Jlxanuns (mociieqHee yKa3aHHOE CTUXOTBOPEHHME MHOIO pa3 3By4dalo CO CLEH BO BpeMs
CMOTPOB, KOHKYPCOB UYTEIIOB U KOHIIEPTOB, MocBsiiieHHbIX [IHio [TloGeasr B Enadyre) u ap.

Koneuno, npu paboTe ¢ MHOCTPAaHHBIMU YYAITUMUCS, Y KOTOPBIX YPOBEHb 3HAHUI PYCCKOTO
sI3bIKa OY€Hb HHU30K, BOMPOCHI UYTEHUSI HEMOCPEIACTBEHHO IMEPECEKAIOTCS C BOMPOCAMM BJIAJACHUS
s3bIKOM. ToJIbKO B mociennue mecaibl ypokoB PKU, korma yxe Obut BeIpaOOTaH OMpeaesIeHHBIH
0a30BBIl YPOBEHb, HAM YIaJOCh BBI3BaTh HMHTEPEC K YTEHHIO KaK K 00s3aTeNbHOMY 3JIEMEHTY
y4eOHOTro Tpoliecca.

2. PexoMenganuu mo Pa3BUTHUIO HHTEPECA K YTCHUIO
B kauectBe pCKOMCHHyCMOﬁ JIATCPATYphl AJId CaAMOCTOATCIIBHOIO YTCHUA HHOCTPAHHBIM
CTYACHTaM MOTYT OBITh MNPEIJIOKCHBI HCCKOJIBKO KOPOTKHUX PACCKA30B BCIHMKOI'O0 PYCCKOTIO
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nucarens JIeBa Toisicroro: «J/IBa ToBapuiay, «JIryn», «OxoTHUK U neperneny, «Kpbichl u gid1io»,
«Kyukay, «Boisk u K03a», «Tpu MenBeas», Kbl 13 KOTOPbIX HAIOMUHAET OACHIO WM MPUTYY.
HecmoTpss Ha ouYeHb KOPOTKHI 00BEM, JIETCKYIO HEMOCPEACTBEHHOCTH CIOKETOB, STH PACCKa3bI
coJiepkar B cebe HapOJHBIN yM, OIBIT, BEYHYIO MYAPOCTh MPOCTOTO YejoBeKa. JleTckue pacckassl,
OTJIMYAFOIINECS TTPOCTHIM JOCTYIHBIM si3bIKOM [Sabitova, 2018: 315], Hanbosiee 3pdeKTUBHBI 1715
B3POCIIBIX HHOCTPAHIIEB.

AynmutopHas paboTa ¢ pacckazaMu MOXET IPOUCXOANUTH B CIEeIyromIel hopme:

®  HMOI[MOHAJILHOE IPOUYTEHUE MIPEMOIaBATENIEM TEKCTOB;

e 00CyXJCHHE HE3HAKOMBIX CJIOB (HANpUMEp, Ha3eMb, NPUMBOPUICS, Cle3, VBUOel, No-
gcecoawinemy, nepepesan, nepenei, 3aMauio, CAHAX, NPUUmMuU Ha ym, 2ns0b, claue,
XJI0noyewn);

e ompeneneHrue OCHOBHOM MbICTH / uaeu paccka3oB: 1. Hemp3st Opocars ToBapuia B Oeje.
2. Henp3st Jirath, a TO HE TIOBEPST, JaXKe KOTJIa Thl TOBOPHUIIG TpaBay. 3. Hemb3s npenaBars
cBoux. 4. Henn3st oTuamBaThCs, HAJO MCKaTh BHIXO, OH Beeraa Haupercs. S. Henb3st ObITh
YKAJTHBIM, a TO U CBOE YITYCTHIIb. 6. XUTPOCTh U KaJTHOCTh HEBO3MOKHO CKPBITH;

®  YTEHHE MO MPEAIOKEHUSIM U TI0 ab3a1am, Mo3Ke — [0 POJIsM;

®  TPOCMOTP MYJIBTUIUIMKAIIMOHHON OJKpaHW3AIlMK TPOM3BEICHUS C OCTAaHOBKAaMHM Ha
OT/ICTBHBIX CIIOBAX U (pazax ¢ MOBTOPOM.

[TapannensHo y4Jammmcsi TpeajaraeTcsi BCIOMHHUTH TIOCIOBUIIBI M TOTOBOPKH Ha
o0cyxmaemMble TeMbI, Hampumep, «Jpy3bs mo3HaroTcs B Oene», «Y JDKA HOTH KOPOTKH», «KTo
WIIET, TOT BCEria Hame», «Jlydine cuHuIla B pykax, 4eM KypaBiib B HeOe», «Kak Hu xutpu, a Bce
BBIWJIET HAapyXKy» u JAp. llodeMy ’ke WMEHHO TOCTOBHIIBI OKa3aJIUCh CAaMbIM JEHCTBEHHBIM
CrocoOOM MPUBJICYEHUS] BHUMAHUSI HHOCTPAHIIEB K PYCCKOMY CJIOBY M TIOUYE€MY UMEHHO TMOCIOBHIIBI
00JIbIIIe BCEro MOJIOOMIN HAIlld YYEHUKH. TYT HaJ0 BBIIEIUTHh HECKOJIbKO (hakTopoB. Bo-mepBhIX,
3TO 3By4aHHe. MHOTHEe MOCTIOBHIIbI JIETKU U MPOCTHI AJIS MPOU3HECEHUs, pu(MOBaHbI, Y HUX €CThb
051aro3By4HOCTh M HpUATHAS (POHOCEMAHTHKA. BO-BTOPHIX, B MOCIOBUIAX 3aKIIOYEHBI HAPOIHBIN
YM U XapakTep, 3TU MUHHU-TEKCTHI NMPUBJIEKATENbHBI caMH MO ce0e KaKk MUHHUATIOPHOE 3epKajio
HapOJHOTO yMa M OCTPOYMHUSL, SI3BIKOBOM KpeaTuBHOCTU. Kak 00pa3HO BhIpaKaMCh HAILIK YYCHUKH,
M3y4as OCIOBHIIbI, OHHM OOJIBIIIE U JTyUIlle TIO3HABAIN pyccKkui xapakrep [Salimova, 2014: 219].

3akiiroueHue

Takum 00pa3zom, jJaxe HECKOJIBKO 3aHITHH, HANPaBICHHBIX UMEHHO Ha TO, YTOOBI BBHI3BATH
YUTATEIbCKUH MHTEPEC Y WHOCTPAHHBIX OOYYAIOMIMXCS, JaTH MOJOXKHUTEIbHBIA Pe3yabTaT: Hallu
oOyyaromuecs MPOCWIA HAC TOPEKOMEHJIOBATh JpYyrue pacckasbl. To, 4YTo OOJIbIIas YacTh
MPEUIOKEHHBIX CKa30K M PAccKa30B MMEETCS B MHTEPHET-IPOCTPAHCTBE B OTKPBITOM JOCTYIIC,
YIIPOCTHIIO HaM 3ajavy. HbIMU clI0BaMu, KaK JeTel, TaKk ¥ HHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB HAJl0 yYHTh
JMOOUTh YTCHUE, HACIKIATHCSA MPOIECCOM UTCHHS, TaK KaK JTOT MPOLECC MPUHOCUT
00y4armuMcsl yIOBJIETBOPEHHE M TOJb3y B OyaylieM OOIIEHUH C OKpyKarommMmu. [Ipu 3TOoM
HECOMHEHHO B@XCH y4YEeT YPOBHS W BJIQJICHUS SI3bIKAMHU, M MHTEPECa K s3bIKaM Yy OOY4YarOIIMXCs
[Koudrjavtseva, 2014: 130]. Tompko KoHcTatarmeil u3BecTHOro (akra (oOydaromIuecs II0XO0
YUTAIOT) HHUYEr0 HE JOOMTBhCS, KaK O3TO IMapaJOKCaJbHO HH 3BYYHT, HEOOXOIMMO HAIIUX
Y UHOCTPAHHBIX CTYJAEHTOB YUYUTh YWUTaTh M JIOOUTH YTEHHE, HCIOJB3Ysl BCE OTECUECTBEHHBIC
1 3apyOeKHbIE TEXHOJIOTUH.
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WHAT IS THE SITUATION WITH READING INTEREST
OF FOREIGN STUDENTS AND RUSSIAN SCHOOL STUDENTS?

The article deals with one of the problems of contemporary didactics and methodology — lack

of reading interests of both foreign students and the majority of Russian pupils. The article presents
an attempt to explain a number of reasons that led to the decrease of interest in reading in general.
Special attention is given to the fact that implementation of EU competences related to the life in a
multicultural society is often associated with the process of reading literature in other languages. It
is emphasized that the attitude towards reading among foreign students and Russian schoolchildren
is significantly different, which is associated with the level of language proficiency. The leading
methods in the study were the following: analysis of scientific and bibliographic literature on the
topic; direct practical, so-called “field” methods: questioning; monitoring students and teenage
pupils who come to the library; data analysis of the library in the institute and at school,
mathematical methods of processing the results. The article presents the conclusions made on the
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acute problem discussed, which are based on the results of the respondents’ interview survey (15
questions in the questionnaire in total) and direct teaching of the Russian language and literature.
The article concludes that foreign students often do not distinguish Russian authors from other
foreign writers and poets. A number of specific measures are suggested to draw students’ interest to
language, literature and reading. It is pointed out that children’s short moralizing stories should be
recommended to foreign students for reading, they can arouse interest in the art of using words,
provide linguistic and cultural knowledge and skills.

Key words: foreign students, reading interests, Russian literature, literature in the native
language, literary texts.
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RUSSIAN AND AMERICAN HORROR FICTION AS A GENRE, CREATIVE WRITING
AND EDUCATIONAL PHENOMENON: A PROBLEM STATEMENT

Although the genre of horror has gained an extraordinary popularity in contemporary
literature, it still raises controversy among specialists. The situation in Russia is especially
complicated. Until the beginning of the 20th century, Russian horror fiction used to develop
concurrently with the evolution of horror genre in the U.S., but after the revolution of 1917 and
until the late 1980s this tradition was interrupted in Russia. Therefore, nowadays the question
“What is horror fiction?” is unclear for Russian philologists, the question “How to write horror
fiction?” is unclear for Russian writers, and including the horror genre in literature syllabus is
regarded by Russian professors and teachers as a forbidden topic. The situation is different in the
United States where a long-standing tradition of interpreting the category of the horrible has been
created. Modern American scientists, philosophers, writers and educators agree that horror fiction in
its best manifestations touches upon essential problems of a human soul. It allows to exert
a powerful positive influence on the formation and development of a personality. Throughout the
20th century, the genre of horror was systematically evolving in the U.S., and as of today, it is
American horror fiction that sets the standards of the genre all over the world.

The aim of this research is to describe horror fiction as a dynamically developing genre from
three points of view: 1) through comparative and genre analyzis of horror fiction in the U.S. and
Russia; 2) by studying narrative strategies which are used by horror writers in the U.S.; 3) by
surveying principles of teaching the horror genre in an American multicultural educational
environment.

After experiencing decades of oblivion, the genre of horror can revive in Russia thanks to the
critical mastering of the U.S. experience, where the genre tradition has never been interrupted.

A list of bibliography is attached to help beginner researchers with their study of the subject.
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Introduction

In the proposed article, horror fiction is theoretically described as a three-dimensional
phenomenon, and each level of comprehension corresponds to three fields of study: 1) Literary
Criticism (studying history of the genre and genre’s characteristics; comparative analyzis of horror
fiction in Russia and in the U.S.), 2) Creative Writing (studying narrative strategies and special
techniques which are used by horror writers), 3) Educational Psychology (analyzing the possibility
and appropriateness of introduction of some horror fiction examples in school and university
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teaching, especially in a multicultural educational environment). It is worth mentioning here that the
literary analyzis approach is decisive and is used as a scientific dominant in relation to the other
levels. Being observed from these three points of view, horror fiction appears as a many-sided
phenomenon significant in the broad sphere of philosophical anthropology.

Generally speaking, the material of this article is an introduction to a more substantial
research project. The necessity of this research is determined by the fact that the genre of horror in
literature has a long history and is very much in demand today. This is reflected in both huge print
run and an infinite number of screen versions of horror novels. It is no coincidence that Stephen
King, who is the brightest representative of this genre, is considered to be one of the most widely
read authors in the world.

Nevertheless, the definition of horror as a literary genre is still controversial, and there is no
tradition of classification of works related to this genre in Russian philology. M. Parfyonoff, the
creator of the “Horror Web,” admits that it is wrong to consider the horror genre as a variety of
fantasy or confuse it with mysticism in the wide sense. Horror is an independent and dynamically
developing genre which occupies a special place in world literature and is in need of being studied.

The category of the horrible has attracted attention of philosophers all around the world in all
times. Ancient Greek philosophy considered the category of the horrible in cosmogonic terms and
associated it with the concept of chaos. In the Middle Ages, the category of the horrible was placed
in the system of theological conception [Huizinga, 2016: 679]. M. Heidegger and N. Berdyaev
analyzed the category of the horrible in the field of existentialism [Heidegger, 2015: 201; Berdyaev,
2015: 314]. Ts. Todorov tried to create a general categorization of the genre of horror [Todorov,
1973: 59; Voller, 1994: 198]. American philosopher N. Carroll constructed his own “philosophy of
horror” based on the trends of contemporary art [Carroll, 2004: 25].

Unfortunately, Russian scholars, with rare exceptions, ignore this genre. The situation is much
better in the U.S., where has always been a long-standing tradition of interpreting the horror genre
in literature as well as horror movies; in its best it manifestations touches upon essential problems
of a human soul. This allows to exert a powerful influence on the formation and development of a
personality. In particular, L. Badley considers the category of the horrible in art to be the sphere of
repressed passions of a modern society [Badley, 1996: 29]. The moral content of the genre of horror
and the questions of the genre’s influence on American and world culture were analyzed in
“Horror” edited by S. Hantke [Hantke, 2002], as well as in a number of other books published under
the editorship of this scholar in the publishing house “University Press of Mississippi” [Hantke,
2004; 2010; 2018].

In conducting this research we contacted with almost 30 American professors from 14
universities and came to the point that usually the gothic and the horror genres are studied in the
field of science fiction or speculative fiction studies. There are five universities which have special
research programs and courses in speculative and gothic horror fiction and also creative writing
schools: Florida Atlantic University; University of California, Riverside; The University of Kansas;
Washington University in St. Louis; University of Michigan.

However, even in the U.S., as our investigation showed, there are no works in which horror
fiction is studied through the integrated approach offered in the proposed article both, as a separate
genre, creative writing and educational unity.

The proposed article includes three fields of scientific perception of horror fiction:
Comparative Literature, Creative Writing and Educational Psychology, which correspond to the
three levels of investigation of horror fiction.

1. Horror Fiction in a Comparative Aspect

The understanding of horror genre suggested in this research is dictated by current literary
processes, which are deeply eclectic. In our opinion, this genre includes those works in which the
poetics of the terrible is the main communicative strategy, the key technique by which an author
influences the reader. In our view, “A Song of Ice and Fire” by G. R. R. Martin is an interesting

64



example of the horror genre as well as the works by S. King and N. Gaiman, since these authors use
the category of the horrible as a leading device (although not the only one).

The origins of horror fiction in Russia and in the United States date from the same historical
period, which is the first half of the 20th century. During this period, Russian horror fiction used to
develop concurrently with the evolution of the horror genre in the U.S. despite the independence of
literary processes in either country. It is not difficult to discover their common ground: the
orientation of Russian and American authors toward the creative work of E. A. Poe and Ch.
Baudelaire, and also a vast field of “occult” and “theosophical” mystical literature which was very
popular at the beginning of the 20th century.

It is possible to assume that at the beginning of the 20th century the genre of horror was
finally shaped in the form which continues to exist to the present day. Creative works of science
fiction and horror writers who wrote at the close of the 20th and at the beginning of the 21st century
(Sprague de Camp, Michael Moorcock, Dean Koontz, William Blattie, Ray Bradbury, Robert
MacCammon, Stephen King, G. R. R. Martin and others) inherit the tradition of “terrible stories” of
the beginning of the century. S. King, for instance, repeatedly stressed the importance of the
creative universe of G. Ph. Lovecraft. Contemporary Russian authors call L. Andreev, V. Bryusov,
A. Remizov, N. Gumilev their idols, and these writers lived in Russia at the beginning of the 20th
century and worked in the genres close to horror fiction.

It is widely accepted that the difference between American and Russian horror fiction is
caused by external historical processes. Whereas throughout the entire 20th century the genre of
horror was successfully developing in the U.S., the tradition of horror fiction in Russia was
interrupted after the revolution of 1917, and that genre was not welcomed by official Soviet
criticism. Nevertheless, in the works of such authors as M. Bulgakov, A. Platonov, and the
Strugatsky brothers the category of the terrible continued to exist, but the creative work of those
writers was rendered “outside” the main literary process until the late 1980s. In the late 20th and
early 21st centuries, horror fiction was “rehabilitated” in Russia, but the time was lost and it is
necessary to admit that the genre slipped into a decline in Russia. Most recently published works
are just imitations of American novels. Even in the creative work of Russian post-modernists and
neo-realists, elements of the category of the horrible are often borrowed from American literature in
a ready-made form, but cannot adapt to the Russian cultural background.

This problem results in the fact that horror fiction is one of the most commercially
unpredictable genres in Russia. Publishers have no confidence in another attempt to create a
“Russian horror novel,” and the rare published works can not satisfy mass readers’ demands. At the
same time, Russian readership really enjoys reading translated American horror fiction, and there
are dozens of sites for horror fans on the Russian Internet.

The rebirth of horror genre in Russia is a matter of time. This process cannot be reduced to the
literal borrowing of American examples. It is necessary for Russian scholars and writers to analyze
and understand the mechanisms of success for horror fiction in the U.S. and adapt these
mechanisms to the Russian horror fiction. Only in this way will it be possible to create a new,
mature and original product based on the Russian background.

2. Horror Fiction in the Aspect of Creative Writing

In addition to revealing the genre and comparative literary characteristics of horror fiction, it
is important to understand narrative strategies used by the authors who work in the genre under
study. This goal is closely connected with the field of Creative Writing, since the object of research
is being analyzed from the inside — as a creative process, for which it is necessary to understand the
internal principles of the genre and study the fundamentals of the craft.

It is important to stress here that there is a lot of room for the reflections of other writers in the
field of horror fiction. Ann Radcliffe in her essay of 1826 distinguished two elements of horror
fiction: “terror” and “horror” [Radcliffe, 1826: 145-152]; G. Ph. Lovecraft wrote an essay
“Supernatural horror in literature,” in which he outlined the prehistory of the genre and his
understanding of “supernatural horror” [Lovecraft, 1973: 11-106]. Among current publications, the
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most significant are two S. King’s books: “Danse Macabre” (in which, above all, four main
archetypes of the category of the horrible were described), and “On Writing: A Memoir of the
Craft,” addressed to beginning writers [King, 1981: 2002].

It is known that, there are a lot of modern writing courses in the U.S. connected with the genre of
horror. The “Horror Writers Association” contributes to promotion of the genre and inspires beginning
writers. Thanks to the activities of this Association, a wonderful book “On Writing Horror” was
published [Oates and others, 2006]. Publications by David Taylor (currently he is a Senior Advisor in
The Effective Writing Center at the University College of Maryland) under the general title “How to
Write Today’s Horror” are very popular on the Internet, and some of the publications are translated into
Russian and published on the Russian Internet platform “DARKER.”

Publications devoted to the principles of writing prose fiction in general are also very
interesting. One of the most striking examples is “Teaching and Writing Popular Fiction: Horror,
Adventure, Mystery and Romance in the American Classroom” [Hubert, 2000]. There are also
specialized prizes in the field of horror fiction conducted in the United States: Bram Stoker Award,
Silver Hammer Award and others (mainly with the support of the “Horror Writers Association”™).

The situation is different in Russia. Currently, every self-respecting writing school in Russia,
in addition to a classical program, promises to familiarize students with how to write horror.
However, in essence, Russian instructors of such courses admit that they do not know how to teach
students to write relatively long work of horror fiction, so they just try to point out that horror is a
short story genre. No one has yet been able to unlock the secret of success of American writers who
are famous for their novels, some of which are quite long (for example, “The Terror” by Dan
Simmons). All writing courses, textbooks, programs give an idea of what “thriller” and “suspense”
is, but no one in Russia has enough experience to provide beginning writers with realistic, detailed
and effective recommendations on how to write a horror novel which would become an organic part
of the modern Russian literary process. Furthermore, works of modern well-known Russian writers
who try to create a “Russian thriller” such as A. Ivanov’s “Psoglavtsy” (2011) are to be considered
unsuccessful, at least as horror stories.

3. Horror Fiction in the Field of Educational Psychology

Traditionally, in Russian school and university education horror fiction used to be marked as
marginal, but increasingly there are suggestions in modern teaching practice to diversify the literary
syllabus by introducing creative works related to the horror genre. Such ideas are dictated, on the
one hand, by a commercial success of this genre, and, on the other hand, by the interest students
show to this genre at both high school and university. In this connection, it is urgent to understand
the possibility and appropriateness of introducing certain examples of horror fiction in the field of
school and university teaching, especially in a multinational educational environment.

In the article “Teaching Horror Fiction in a Multicultural Classroom,” L. Matek analyzes this
problem and offers some practical solutions to it based on the ideas of American psychologists and
sociologists. The author of the article rightly considers that horror fiction is a significant resource
which allows not only to increase students’ interest in reading, but also to develop their capacities
of empathy with and tolerance for others, which is a valuable learning outcome in a multicultural
educational environment [Matek, 2015: 61-73].

A well-thought-out introduction of horror texts into the school and university literary syllabus,
especially in a multicultural classroom, can neutralize many problematic moments. Our own
teaching experience suggests that introduction of horror texts into the literary syllabus and the
practice of teaching literature in Russia, helps to reduce aggression and promote tolerance in a
multinational audience. The Udmurt Republic is a multiethnic region, and students from Udmurt,
Tatar, Armenian, Ukrainian, Russian families study together. In this respect, horror fiction has a
considerable emotional effect on students and reveals the commonality of people regardless of their
nationality: all people are afraid of similar things, all people are united in the fight against evil,
injustice, death and dread. When teaching the Russian language and literature at Izhevsk College of
Law to multiethnic groups of students, we had some students who acknowledged that in addition to
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the standard educational program they read G. Ph. Lovecraft, R. Bloch, N. Geiman or, more rarely,
contemporary Russian horror writers. We found it necessary to encourage such reading preferences,
and little by little these students made progress in the main literary syllabus. We are convinced that
horror fiction in its best manifestations can develop a reader’s taste, and most students inevitably
turn from the horror genre to “boring” classical literature, because they begin to enjoy the art of the
written word and the process of reading itself, which is a desirable effect initiated by horror fiction.

In addition, it is convenient to familiarize university students with the mythology and folklore
of a particular nation by means of horror fiction. It is no coincidence that some researchers interpret
“The Odyssey” by Homer, which is an invaluable source for studying ancient Greek mythology, as
a predecessor of the horror genre. N. Gaiman’s “American Gods” is based on various forms of
folklore. But not only that. Among modern Russian writers there are also acknowledged creators of
novels in which the category of the horrible has an ethnic flavour. For example, Tatar mythology
inspired N. Izmailov’s novel “Ubyr”, and the Ural and Siberian folklore tales come to life in
creative work of A. lvanov.

Nevertheless, although the concept of the “horrible” is a frequent phenomenon even in
Russian classical literature (Karamzin, Pushkin, Gogol, Dostoevsky and others), the genre of horror
is introduced in Russian literary syllabus in an inconsistent and ill-conceived way. School
curriculum simply does not provide opportunities for explaining the horror genre, and most
university lecturers just point out, at best, the presence of “fantasy elements” in some texts even as
far back as the Soviet period. However, there are some positive changes as the list for extra-
curricular reading has been replenished not only by “The Lord of the Rings,” but also by S. King’s
“The Dead Zone,” and this fact alone could be considered as a positive tendency.

In the U.S., the question of teaching the horror genre attracts much more attention than in
Russia. A short but quite informative manual by M. J. Weiss “A teacher’s guide to selected horror
short stories of Stephen King” was published as far back as in 1995, and its amateur translation into
Russian was posted on the website stephenking.ru in 2004. An analyzis of the popular American
portal for teachers lessonplanet.com according to the request of “horror+genre” shows that learning
aids devoted to the teaching of horror fiction in American schools are among the most demanded
and plentiful. An interesting collection of learning aids and recommendations for American teachers
is available on the website jlbenet.com and on many other theme sites.

The current situation in Russia is characterized by the reformation of the education system,
and this is a favourable opportunity for adapting foreign experience to Russian education, especially
in such an important field as teaching literature in a multiethnic classroom.

Conclusion

Thus, the integrated approach in the proposed article contributes to the perception of the
horror genre as a many-sided phenomenon. The study concerns the definition of the horror genre in
Russian and American Comparative Literature. It also deals with teaching beginning writers the
techniques of writing horror stories. And thirdly, it is connected with teaching students the horror
genre. Assimilation of the U.S. experience will allow development of the genre of horror in Russia,
as well as help to find a worthy and reasonable place for it in school and university literary syllabi.
After experiencing decades of oblivion, the horror genre can revive in Russia thanks to the critical
mastering of the U.S. experience, where the genre tradition has never been interrupted. In this
respect, it is necessary for Russian scholars not only to systematize and classify modern trends in
the field of horror fiction, but also to reveal deep creative mechanisms involved in this genre.
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PYCCKAA N AMEPUKAHCKASI IMTEPATYPA YIKACOB KAK ’KAHPOBBIM,
XYAOXKECTBEHHBIN U OBPA30OBATEJIbHBIM ®EHOMEH:
INOCTAHOBKA ITPOBJIEMbI

Kanp yxacoB (Xoppop), MOJTYYMBIIUK HEOOBIMAWHYIO TOMYISIPHOCTH B COBPEMEHHOM
JUTepaType, A0 CHX IOP BBI3BIBACT CIOPHI Cpeau creruannucToB. OCOOEHHO CIIOXKHOW SIBISETCS
cutyanus B Poccun. Jlo Hawana XX B. poccuiickas IuTepaTypa YKacoB pa3BHUBAJIaCh MapalIeIbHO
nureparype yxacoB B CIIIA, onnako mocie pepomoruu 1917 r. u Briots 10 koHna 1980-x rr.
JTaHHas TpaauIus Obuia mpepBaHa. [lo3ToMy Ha HAaCTOSAIUNA MOMEHT JUIsl POCCUUCKHUX (PHIIOTIOTOB
HESCEH BOMPOC «UTO TaKOE€ XOppop?», ISl POCCHUHUCKHMX IHCATelIed — «Kak IMHcaTh XOppop?»,
a MperoiaBaHue JIUTEPaTyphbl Y)KacOB PACICHUBACTCS YUUTEISIMH KaKk MapruHaibHas Tema. MHaue
obcroutr neno B CIIA, rae yxe co3gaHa ompelesieHHas TPAAMIIMS HHTEPIIPETallud Xoppopa.
CoBpeMeHHbIE aMEpUKaHCKUE y4yeHble, Quiocodbl, MUcaTeT U MEAarord CXOIITCS B TOM, YTO
JTUTepaTypa yXKacoB, paBHO KaK U KMHO, B JIYUIIUX CBOUX MPOSBICHHIX 3aTparuBaeT IIyOMHHBIE,
CYIIHOCTHBIE TPOOJIEMbl YENOBEYECKOW YU, MO3BOJISISI OKa3blBaTh MOIIHOE BO3JEHCTBHE Ha
cTtaHoBieHUEe W pa3utHe JnuyHOCTH. B CHIA Ha npoTsikeHMHM Bcero XX B. JKaHp YXKacoB
IJJAHOMEPHO Pa3BUBAJICSA, U HA CErOJHAIIHUN JI€Hb UMEHHO aMEpUKAHCKas JIUTepaTypa Y»KacoB
3a/1aeT CTaHJapThl XKaHpa BO BCEM MUDE.

Ilenp cTaTbu COCTOMT B TOM, YTOOBI OMUCATh JHTEPATYpPy VYKAcOB KaKk TUHAMHYHO
Pa3BUBAIONIMICS JKaHpP, pAacCMaTpPUBAEMbId C TpeX TOYEK 3peHHs: 1) uepe3 CpaBHUTEIbHBIN
Y KaHpOBBIM aHanmu3 JnutTepatypel yxkacoB B CIIA wu Poccum, 2) myrem wu3ydeHUs
MMOBECTBOBATENIbHBIX CTPATErvii, KOTOPBIE MCIOIB3YIOT aBTOPHI JAHHOTO KaHpa, 3) MOCPEICTBOM
OCMBICIICHUSI MPUHIUIIOB MPENOJaBaHUsl  JMTEPAaTypbl YXacoB B  MHOTOHAIMOHAIbHOM
00pa3oBaTeIbHOM MPOCTPAHCTBE.

[lepexxuB necsaTuiieTHs 3a0BEHUS, JKaHP Y)KacoOB MOXKET BO3poAHuThcs B Poccum Omaromaps
OCMBICIICHUIO U KpuTHYeckoMy ocBauBaHuio omnbita CIIIA, rae >xanpoBas Tpaauivsi HUKOTJa HE

IIpEpPHIBAIIACE.
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LA FONTAINE AND KRYLOV: THE ART OF NEGLIGENCE

In the French vers libres of the seventeenth century, we expect to find, most commonly,
varied sequences of long lines (alexandrines and decasyllables) and short lines (eight or fewer
syllables), linked by unsystematic rhyme groups in neighboring rhyme (AABBCC...), in four-line
groups (alternating rhyme, ABAB, or enclosed rhyme ABBA) or in varied groups of five or more
lines on two or more rhymes. An isolated line with no answering rhyme was unknown.

Two of the great fabulists have produced one fable with a missing rhyme: La Fontaine (“La
Cour du Lion”) and Ivan Krylov («Kymeny). Critics who have noticed the missing rhyme in “La
Cour du Lion” have assumed that La Fontaine was negligent or careless. No commentator of
Krylov’s «bacuny, so far as I can determine, has noted the missing rhyme in «Kymnemy. Each fable
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belongs to the mid-career of the poet: “La Cour...” was published in an augmented edition of the
Fables in 1678; «Kyneu» appeared in the «bacuu» of 1830, four years after Nicholas I replaced
Alexander | as Tsar.

This study will consist of a close reading of “La Cour du Lion” and «Kymneny. The historical
context for the publication of each fable will be considered and | propose that, in each case, the line
with a missing rhyme be considered as a deliberate phenomenon in the poetic discourse of the fable,
rather than as an act of negligence by the fabulist.
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Introduction

In reading verse fables by La Fontaine and Krylov, it is important to keep in mind that neither
was content to follow the crowd in composing “free verse” with apparently random variations of
meter and rhyme. This observation has implications for understanding the fables under
consideration. In a “hermeneutic reading” of the poem [Riffaterre, 1978: 5], the reader must reread
the text noting not only possible double meanings, plays on words, allusions to other texts, but also
aspects of versification: meter, including the vertical scheme of identical or differing line lengths
and their graphic placement, rhyme quality and the vertical rhyme schemes created by groups of
more than two to four lines, and other deviations from the “rules” of poetic composition, including
an unexpected absence of rhyme. Along these lines, Chervenka writes of «mapasi3pIKOBbIC SBICHUS
B Y3KOM CMBICJIC CJIOBA: TOJIOCOBBIC M MHbIE (BU3yasIbHBIC) 3JIEMEHThI, KOTOPBIC K CTUXOTBOPEHHIO U
BIICYATIICHUIO OT HEro JA00aBJsET NEATEILHOCTh UTella M — B paMKax HanboJsiee 0ObIYHOTO criocoba
BOCTIPUSATHS TI033UH, YTEHUS Mpo cels — rpadudeckas opraHuzamnus Tekcray [Yepsenka, 2011:
147]; “paralinguistic phenomena in the narrow sense of the word: vocal and other (visual) elements
that for versification and the impression [of the word] yield the reality of the recitation and within
the bounds of the most ordinary method of — perception of poetry, reading in its own right — the
graphic organization of the text.” In short, the visual organization of the printed text, lines and the
graphic placement of lines, is not directly linked to the syntactic and narrative qualities of a text.

According to A. Gaillard, “la critique de la Fable antique et paienne menée par les Modernes
¢tait profonde: puisqu’il n’était plus question d’établir des correspondances avec une Vérité
(notamment chrétienne), le fabuleux paien se trouvait comme évidé...” [Gaillard, 1996: 118];
“criticism of the ancient and pagan Fable, carried out by the Moderns was profound: since it was no
longer a matter of establishing correspondences with a Truth (specifically Christian), the pagan
fabulous became as if hollow... .” The Fable was set, by all logic, in a horizontal modern time, that
is, in a historical rather than a mythical space. La Fontaine’s fables belong on the side of the
Moderns, in that great quarrel between “les Anciens et les Modernes”; “the Ancients and the
Moderns.”

1. La Fontaine’s “La Cour du Lion”

Among 241 numbered fables, “La Cour du Lion” stands out as Jean de La Fontaine’s only
fable with a missing rhyme. La Fontaine’s text was published in a new edition of “The Fables” in
1678, and with modernized orthography in Collinet’s excellent edition [Collinet, 1991]. Following
is La Fontaine’s text in French and English (translated by the author of the article):

LA COUR DU LION LION’S COURT
Sa Majesté Lionne un jour voulut connaitre His Lionic Majesty one day wanted to learn
De quelles nations le Ciel I’avait fait maitre. Of what nations Heaven had made him master.
Il manda donc par Députés So he sent forth as deputies
Ses Vassaux de toute nature, His vassals of all species,
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5 Envoyant de tous les cotés

Une circulaire écriture,

Avec son sceau. L’écrit portait

Qu’un mois durant le Roi tiendrait

Cour plénicre, dont 1’ouverture

10 Devait étre un fort grand festin,

Suivi des tours de Fagotin.

Par ce trait de magnificence

Le Prince a ses sujets étalait sa puissance.

En son Louvre il les invita.

15 Quel Louvre! un vrai charnier, dont I’odeur se
porta

D’abord au nez des gens.

L’Ours boucha sa narine:

11 se fit bien passé de faire cette mine,

Sa grimace déplut. Le Monarque irrité
L’envoya chez Pluton faire le dégofité.

20 Le Singe approuva fort cette sévérité;

Et flatteur excessif il loua la colere

Et la griffe du Prince, et I’antre, et cette odeur:
Il n’était ambre, il n’était fleur,

Qui ne fiit ail au prix. Sa sotte flatterie

25 Eut un mauvais succeés, et fut encor punie.
Ce Monseigneur du Lion-1a

Fut parent de Caligula.

Le Renard étant proche:

Or ¢a, lui dit le Sire,

Que sens-tu? dis-le moi: parle sans déguiser.
30 L’autre aussitot de s’excuser,

Alléguant un grand rhume: il ne pouvait que dire
Sans odorat; bref, il s’en tire.

Ne soyez a la Cour, si vous voulez y plaire,
35 Ni fade adulateur, ni parleur trop sincére;
Et tachez quelquefois de répondre en
Normand.

(La Fontaine, Fables, VII, vi.)

5 Sending to all parts

A circular writ

With his seal. The text said

That during one month the King would hold
Plenary Court, of which the inauguration

10 Was to be an extraordinary festival,

Followed by the acrobatics of Fagotin.

Through this gesture of munificence

The Prince displayed to his subjects his power.

To his Louvre he invited them.

15 What a Louvre! a real charnel, from which the
odor struck

At once people’s noses. Bear pinched his nostrils:
He should have avoided making that face.

His grimace displeased. The Monarch, irritated,
Sent him to Pluto’s realm to make his face.

20 Monkey approved of this severity,

And, excessive flatterer, he praised the rage

And the claws of the Prince, and the lair, and that
odor:

There was no amber nor flower,

That was not, in comparison, garlic.

His foolish flattery

25 Brought poor success, and was also punished.
That Monseigneur Lion

Was related to Caligula.

Fox, was standing nearby: Well, said to him the
Sire,

What do you smell? Tell me. Speak without
pretense.

30 The former immediately excused himself,
Stating he had a bad cold: he could only speak
Without smelling: in short, he escaped.

May this serve you as a lesson,

At Court, if you want to please, be

35 Neither a pale adulator nor too sincere a
speaker;

And try often to speak Norman.

A number of scholars have commented on the missing rhyme for “colere” (L. 21), “anger.” In
an edition of selected fables, Pierre Coste moved “le dégotté” from line 19, leaving “faire” to

rhyme with “colere” [Coste, 1778: 78]:

Sa grimace déplut. Le monarque irrité
L’envoya chez Pluton faire

20 Le dégotteé.

Le Singe approuva fort cette sévérité;
Et, flatteur excessif, il loua la colere,

Et la griffe du Prince, et ’antre, et cette odeur....
His grimace displeased. The Monarch, irritated,

Sent him to Pluto’s realm to make
His face.
Monkey heartily approved of this severity;

And, excessive flatterer, he praised the rage

And the claws of the Prince, and the lair, and that odor... .

Some seventy years later, Charles Nodier commented that La Fontaine’s line




21 (“Et flatteur excessif il loua la colére”) “ n’a point de rime, et c’est une grande négligence
de La Fontaine” [Nodier, 1818: vol. 2, 25-26]; “[line 21] has no rhyme, and this is great negligence
by La Fontaine.” Toward the end of the nineteenth century, Etienne Souriau wrote of La Fontaine’s
“distraction”: “La rime semble avoir occupé un rang si secondaire dans ses préoccupations
poétiques qu’il lui est arrivé une distraction unique: il a oublié une fois la seconde rime [...] et a
laissé imprimer le passage fautif dans toutes les éditions qu’il a pu corriger” [Souriau, 1893: 212];
“Rhyme seems to have held such a secondary rank that, in his poetic preoccupations, a unique
absentmindedness came over him: for once, he forgot the second rhyme [...] and the erroneous
passage has been printed in all the editions he might have corrected... .” Skipping other similar
mentions, | conclude this selective list of negative suppositions with the relatively recent
observation of E. Evrard, who finds that the missing echo “est vraiment trop isolé pour qu’on puisse
y voir autre chose qu’une distraction ou un accident” [Evrard, 2005: 299, n. 1]; “is really too
isolated for us to see anything other than absentmindedness or an accident... .”

By narrative structuration, “La Cour du Lion” falls into three unequal segments. In an
introductory section (ll. 1-14), the narrator states King Lion’s desire to summon all his subjects to a
plenary session to the Louvre and offers details of the festivities. The second section (ll. 15-32)
relates the reactions of Bear, Monkey, and Fox. The final section (ll. 33-36) is the moral of the
story.

The first section opens with a couplet of alexandrines — a formal, classical statement of His
Lionic Majesty’s will. The enticing text of the “lettre circulaire,” in contrast, speaks of a great feast
followed by performances of the famous monkey, Fagotin. Both the Louvre and Fagotin are
allusions to historical reality in the era of Louis XIV. The circular flows in ostensibly light-hearted
octosyllabic lines, with the exception of one alexandrine (I. 13), which closes the details of the
festivities: “Le prince a ses sujets étalait sa puissance.”

The second section begins in alexandrines once more (Il. 15-22). The animals accept the
King’s invitation, but the stench of a charnel strikes the nose of everybody who enters. Bear puts a
paw to his nose and is rewarded with execution by the angry King. Monkey reacts with an
exaggerated expression of approval of the King’s severity and praise of the aroma, which once more
displeases the King and is also punished by execution. When the King invites Fox to give his
opinion frankly, the latter escapes regal wrath by pretending to have a cold that prevents him from
smelling anything.

Beginning with a line in free indirect discourse (Monkey’s own words in the imperfect tense
with no first-person pronoun), the second section alternates between alexandrines and octosyllabic
lines, creating a metrical dance between classical and narrative style.

The opening line of the moral, “Ceci vous sert d’enseignement” (1. 33), “May this serve you
as a lesson,” is a dry, unadorned invitation to pay attention to the three concluding alexandrines in
which the narrator states that, at Court, one should not flatter insipidly nor be too frank, but should
rather speak Norman — that is, speak little and express no opinions.

At least three specific details of the fable merit special attention. In the sequence of animal
courtiers coming into this Louvre, the reactions of Bear and Monkey displease the King and incur
an immediate condemnation. The case of Bear’s frankness is clear: it is dangerous to express a
frank opinion before the King.

The reason for Monkey’s fate is less clear. Does his blatant flattery offend the King? It was
not improper to flatter Louis XIV nor, we suppose, King Lion. The prevalent behavior at the Court
of Louis XIV was that of the “honnéte homme,” a gentleman properly schooled in acting and
speaking with “la mesure,” moderation. This involved training in swordsmanship, in proper
behavior at court affairs, including the mode of courtly dance and the art of speaking in clear but
gracious tones and diction, including the ability to turn out a graceful and flattering poem for a lady.
P. Hourcade speaks of Louis XIV’s love of dance: “Comme son pere Louis XIII, le Roi [Louis
XIV] a appris tres tot la danse, y excellait et s’y complaisait. Une politique bien entendue requérait
de bien mettre en valeur la bonne santé du monarque, son adresse, sa grace, sa magnificence”
[Hourcade, 2005: 152]; “Like his father, Louis XIII, the King learned dancing quite early, excelled
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in it, and enjoyed it. A well-known custom required giving notice of the good health of the
Monarch, his dexterity, his charm, his splendor.” No courtier would have dared create the illusion
of trying to compete with the King in any manner whatsoever.

Critics have failed to notice that a missing echo for “colére” occurs (improperly) twelve lines
later, in the middle of the moral:

Ne soyez a la Cour, si vous voulez y plaire,

Ni fade adulateur, ni parleur trop sincére... (1. 34—35).

The rhyme of “plaire” and “sincére” with “colére” would have made a second group of tripled
rhymes, but the twelve-line separation of the latter rhyme pair has kept them from being seen as
deliberate echoes of Monkey’s expression, “colére.” The irony of this culminating “mistake” is that
the narrator’s reference to the unhappy fate of both Bear and Monkey constitutes a distant,
technically ‘“non-poetic” echo. This improper distant echo serves as a technical (poetic)
reinforcement by the narrator of the catatonic quality of Monkey’s courtly speech.

The word “Louvre” clearly constitutes a syllepsis in that it represents two unrelated entities. It
is useful to refer to L. Pushina’s statement that «cuutenc BbICTymaeT B KayeCTBE CMBICIOBOTO,
cTuucTH4eckoro y3ina...» [[Iymmuna, 2012: 140]; “a syllepsis stands out by its quality as a semantic,
stylistic, and syntactical knot... .” in the fable, the “Louvre” is the “lair” of King Lion, but the
allusion to Louis XIV’s residence is unavoidable.

Although the modern Louvre, the museum in Paris, was originally a royal residence, |1 would
suggest that La Fontaine was transparently alluding also to Versailles. On 17 August 1661, Nicolas
Fouquet, Superintendant of Finances, invited Louis XIV to a sumptuous evening at his newly
revamped chateau, Vaux-le-Vicomte. Louis Le Vau (architect), André Le Notre (landscape
architect), and Charles Le Brun (painter) were famous collaborators at Vaux [Petitfils, 2001: 77].

It is not surprising that Louis XIV was so angered by Fouquet’s display of wealth that he
ended up (with insidious pressure from his other financial adviser Jean-Baptiste Colbert) having
Fouquet arrested. It is likely that this provocation played a role in the development of Louis’s
project for making of Versailles an awe-inspiring royal palace. The inaugural event, on 7-9 May
1664, was an elaborate feast, “Les Plaisirs de ’Ile enchantée” (Pleasures of the Enchanted Island
[Levantal, 2009: vol. I, 232]. This was the first in a decade of great entertainments “orientés vers le
merveilleux visuel, la transposition féerique des jardins et des résidences royales” [Choné, 2005:
587]; “oriented toward visual marvels, the magical transformation of royal residences.” The last
lines of King Lion’s circular inviting his courtiers to the Louvre unambiguously reflect Louis’s
plans for the spectacular events at Versailles.

In his chapter on “La Cour affublée,” P. Dandrey examines the last two thirds of La
Fontaine’s “La Cour du Lion,” stating that the fabulist pointed to the cruel realities of Louis XIV’s
Louvre (he does not mention the possible allusion to Versailles) during his reign under the guise of
an “allégorie animaliére,” animal allegory [Dandrey, 2009: 212]. While | am confident that Dandrey
cannot have missed the lack of a rhyme for “colére,” he apparently does not consider the missing
rhyme of interest. Louis XIV’s expectation to be obeyed, respected, entertained was as absolute as
that of King Lion, with the exception that Louis XIV exiled rather than executing courtiers, such as
Nicolas Fouquet, that he disliked.

2. Krylov’s «Kynen»

Ivan Andreevich Krylov’s fable, «Kynemny, “The Merchant” (VIII, xi; [Morunuanckuii, 1956:
228]) is the only fable with a missing rhyme among 190 pieces in the final collective edition of the
bacuu. There is no overt thematic link between these two “faulty” fables of La Fontaine and
Krylov. Scholars have particularly noted the humor of Andrei’s discovery that his Uncle’s triumph
in selling a worthless piece of Polish cloth as a fine English fabric is illusory: the corussxka (one-
hundred ruble note) he accepted is counterfeit. Following is Krylov’s text in Russian and English
(translated by the author of the article):
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KYIEILL
«[Tomu-ka, Opat Annpeii!
Kyna To1 Tam 3anan? [loau crona ckopeit,
Ha nogusyiics nsze!
Topryii mo-MOeMy, Tak Oy/ielllb HE B HAKIIAZCH.

5 Tak B j1aBKe TOBOPIUI IJIEMSIHHUKY Kyrrer,
«T'bl 3HaEIb MOJIBCKOTO CyKHA KOHEI,
Kotopslii y MeHs Tak 1050 3ajexaics,
3arem, 4TO OH U CTap, U IOAMOYCH, U THILT:
Benp 310 s cykHO 3a aHTIMiCKOE COBLT!

10 Bort, BuauIb, ceil JMIIb Yac B3SUT 32 HETO
COTHSDKKY:
Bbor onyika nocnamy.—
«Bce 3T10, 11517151, TaK», TNIEMSHHAK OTBEYAJ:
«Jla B oyxu-To, s HE 3HAO, KTO IOMAJ:
Brusguck-ko:  Thl Beb  B3SUT  (haJIbLIMBYIO
OyMaXKy».
15 O6manyt! Obmanyn Kyrerr:
B TOM JWBA HET;
Ho ecnu kto Ha cBer
IloBbImmie 1aBOK B3TJISTHET, —
yBI/IIII/IT, YTO U TaM Ha Ty K€ CTaTb UJICT,
IToutn y BCex BO BCEM OJMH PACYUET:
20 Koro xTo jyuiiie mpoBeET,
U xT0 KOTO XHTpEi OOMaHET.
(Pacnu, VI, xi)

THE MERCHANT
“Get over here, brother Andrey!
Where did you go? Come here, quickly,
And admire your uncle!
Trade like me and you will not be in need.”

5 So spoke the Merchant to his nephew in the shop.
“You know that piece of Polish cloth,

That has been lying around here so long,

Because it was old, damp, and rotten:

Well, 1 sold it off as English cloth!

10 Look here, I took this hundred-ruble note
for it:
God sent me a great oaf.”—
“That, uncle, may be true,” answered his nephew:
“But, as for oafs, I don’t know who got caught:
Just look: in fact you got a counterfeit bill.”
15 They cheat! The Merchant cheated:
no wonder there!
But if anyone in the world
Looks above the shops,
It will be clear that the same thing happens;
Almost everyone uses one calculation :
20 Who can mislead others better,
Who can cheat others more cleverly.
[As with La Fontaine’s “La Cour...,” this English
version strives to follow closely the Russian, not to

recreate Krylov’s style or form.]

«Kymeny is typographically divided into two sections: the anecdote, which consists of the
conversation between the Merchant and his nephew Andrei (Il. 1-14), and a relatively long moral
(Il. 15-21). The merchant’s short-lived delight in pawning off the worthless cloth as a fine English
fabric for an exorbitant price is shattered by Andrei. In the moral, the narrator expresses no surprise
that merchants cheat, but he counters that, in looking up the social ladder beyond merchant culture,
almost everyone cheats, competing with one another in cheating more cleverly.

Among notable commentators, Vinogradov quoted the anecdote (ll. 1-11), stressing that the
speech contains typical expressions of a cloth merchant such as a «cotusxka» [Bunorpamos, 1990:
160]. Serman cited the same passage, noting in particular that Krylov has the Merchant reveal his
“successful” sale mostly in his own words, with little narrative intervention. Serman concludes that,
in contrast to Gogol or Ostrovskii, Krylov ends his story «B aBTOPCKOM HTOTOBOM
BbICKa3biBaHuM...» [Cepman, 1975: 269]; “with concluding authorial discourse.” Neither
Vinogradov nor Serman notices the missing rhyme for «3anexancsa» [L. 7].

As in the case of La Fontaine, | believe that Krylov is far too knowledgeable and too careful
in his poetic discourse to have left a final word without an answering rhyme. The first eleven lines
of «Kyneny are the words of the Merchant, with the sole exception of line 5, a case of narratorial
verbum dicendi (reported speech): “So spoke the Merchant....” In fact, the Merchant is so delighted
at having fooled the customer that he neglects a rhyme in his triumphant statement to Andrei. His
acceptance of a counterfeit bill is paralleled by the slip in his poetic discourse, the absence of a
rhyme for «3anexancs», “was lying around.” In the excitement of presenting their knowledgeable
interpretations of fables or poems, scholars, like the Merchant, may sometimes overlook important
details.

The moral’s invitation to look beyond the Merchant’s cheating to the behavior of everyone
“above” him would seem to be more directly aimed at the corruption of officialdom at all
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intermediate levels between the people and the Tsar. Unlike the story in La Fontaine’s “La Cour du
Lion,” where the sylleptic allusion to a historical royal residence is inescapable, there is no clear
evidence of any allusion to Nicholas I himself in «Kynemn». “The emperor’s sense of duty and his
straightforward religious convictions were closely connected to the general sincerity and honesty of
his character” [Riasanovsky, 1959: 16]. Nikolay I was likely more concerned with establishment of
his own regime and the troubled international situation between Russia, the Greeks, and the
Ottomans. Excepting Nicholas I himself, the reference to cheating by everyone, from merchants up
the social hierarchy toward the Tsar, is an implicit indictment of the society.

Conclusion

Without documentation of any sort, it seems quite possible that Krylov read La Fontaine’s
Fables with an exceptional perception of the full range of poetic discourse, meter, rhythm, and
rhyme along with anecdote and narrative commentary. Krylov may well have noted the missing
rhyme in “La Cour du Lion” and understood the contextual justification for the missing rhyme.

If either La Fontaine or Krylov had published other fables with a missing line, critics might
have been quick to consider the possibility of a deliberate, even meaningful poetic gesture. One
example in a sizeable collection of fables, however, left open the alternative that the fabulist
overlooked the “mistake.” It should be considered that in each case, the lack of a rhyme for one line
was quite possibly a conscious decision, part of the poetic strategy of a poet seeking to invite
unsuspecting readers into imitating the inattentive character of the fable — La Fontaine’s Monkey,
Krylov’s Merchant — into committing (or failing to notice) a “careless” poetic mistake.

Along with the phenomenon of the missing rhyme in both fables, there is the possibly less
obvious parallel between the historical moment of composition of each fable. When “La Cour du
Lion” was written (some time before publication in 1678), Louis XIV was the recognized sole
authority of an absolute monarchy. Expressions of opinion were to be carefully controlled, even
avoided, if one expected to survive in proximity to the Monarch. That situation, apart from
linguistic and other cultural differences, was roughly similar in Tsarist Russia under Nicholas I.
«Kymneny» (composed before 1 November 1828 [Mogilianskii, 1956: 590]), appeared in 1830 under
roughly parallel circumstances, under a new absolute Tsar, Nicolas I, who was still in the process of
exercising absolute power. Although there is no transparent allusion to the Tsar, the narrative
“moral” makes clear the allusion to widespread cheating by everyone from the shops upward. It
would seem that Nicholas | was not a close reader of literature, especially of the low genre of
fables.
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JJA®OHTEH U KPBLJIOB: HCKYCCTBO HEBPEXKHOCTH!

Bo ¢paniysckux vers libres cemHaanatoro Beka cojepikaTcs, Kak IMPaBUIIO, Pa3IHYHbIC
KOMOWHAITMH JTTHHHBIX CTPOK (IBEHAIIATUCIIONKHBIA U JIECATUCIIOKHBIN CTHX) U KOPOTKHUX CTPOK
(BOCEMBb WJIM MEHBIIE CIIOTOB), MPOM3BOJBHO OOBEIMHAEMBIX B COYECTAHHS CMEXKHBIX pPHUDM
(AABBEBB...), a Takke B TPYIIbI U3 YEThIpEX CTPOK (C mepekpecTHON prdmoBkoi mo Tuy ABAB
WK omnosickiBaromel pugmoskoit mo tuny ABBA) mwiu B pa3nuyHble TPYyNIbI M0 MSITh WK Oojee
CTPOK, CBSI3aHHBIX JIBYMS Wi Oojee pudpmamu. XOJOCTOW CTHX — CTpOKa, OcCTaBlIascs 0Oe3
OTBETHOM pU(]MBI, — HE BCTpEUaeTCsl.

Tem He MeHee, B TBOpYECTBE [BYX BEJIMKHX OAaCHOIMMUCLIEB HMEETCS MO OJHOW OacHe ¢
xoocTeiM ctuxoM: y Jlaponrena (“La Cour du Lion”) u M. A.KpsutoBa («Kymery»). Kpurukw,
KOTOpBIE 3aMETHIM TpomyiieHnyo pudmy B “La Cour du Lion”, nmpeamonoxuiu, uro Jladouten
JOTIYCTUJI ATOT CIy4ail Mo HeBHUMaTenbHOCTH. Hu o komMmeHnTaTop 6acen KpbuioBa, HacKOJIbKO
HaM HU3BECTHO, HE 3aMeTui XoJsioctoro ctuxa B «Kymue». Kaxnas GacHS OTHOCHUTCA K 3peOMY
sTamy TBopuecTBa oboux mod3ToB: “La Cour ...” Obula omyOJMKOBaHA B JOIMOJHECHHOM H3JaHUU
Fables B 1678 r.; «Kyneu» mosBuics B «bacusx» 1830 r., yepe3 yeThIpe roja mocjiae TOro, Kak
Huxoumaii | cmennn Anekcanapa | Ha TpoHe.

B Hacrosiem uccienoBanuu yaensgercs BauMmanue Oacusm “La Cour du Lion” u «Kymemy.
[IpuBnekaercs HCTOPUUECKUNM KOHTEKCT MyOJIMKalUMU KakJoW OacHU, a TakKe BBICKAa3bIBaeTCA
MIPEIOJIOKEHUE, YTO B O0OUX CIy4asX XOJOCTOM CTHUX ObUT BKIIFOYEH aBTOPAMH B MOATHYECKUN
TUCKYpC 6acHU HAMEPEHHO, OH HE SABIIETCS MPOSBICHHEM HEOPEKHOCTH CO CTOPOHBI OACHOMHCIIA.

Kntouesvie cnoea: OacHs, CHOKETHas KOMIIO3UIUS, MOpalb, CTUXOCJIOXKEHHE, pHudMa,
Jroposuxk XIV, Huxomnaii I.
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V. IIEPEBOJA U MEXKYJIbTYPHAA KOMMYHHUKALIUA

VJIK 821.111-2°255(045)

Bopucenko 0. A., Makapos C. C.
Yomypmcxuii cocyoapcmeennuiii ynusepcumem, Mcesck, Poccus

MPOBJEMBI TIEPEBOJIA TIPAMATHYECKHAX IMTPOU3BEJIEHUI
(HA MATEPHAUJIE IIBECHI 1. AT'APA «TECTUPY S 2XO0»)

CraThsi TOCBSIEHA OJHOW W3 TMPOOJIEeM XyIOXKECTBEHHOTO TMepeBoja — MEpPeBOIY
JPaMaTHYECKOTO TEeKCTa. AKTYallbHOCTh OOpalleHUs] K JaHHOH TeMe OOYCJIOBJECHA OTCYTCTBHEM
(byHIaMEHTAIBHBIX TEOPETHUECKUX TPYIOB, MOCBSIICHHBIX MEPEBO/TY CIIEHMUYECKUX MPOU3BEIACHHIA.
B crathe monpo6HO pazduparoTcss 0COOCHHOCTH TAHHOTO THUTIA TEKCTOB C TOUKH 3pEHUS CriennpuKu
KaHpa W BHIA JUTEPATYpbl, PACCMATPUBAIOTCS UX CTPYKTYPHBIC XapaKTEPUCTHKHA M CHenupHKa
OpraHM3aluM CIIeHUYecKoro Ttekcra. Oco0oe BHUMAHHE YICJICHO MOIXOJaM K TOCTPOSHHIO
CTpaTerud WX TMepeBojia. AHAIM3UPYIOTCS pa3Hble MOJXObl K HCCICAOBAHUIO JIPaMaTHYECKOTO
TEKCTa B JIMHTBUCTHKE W TIEPEBOIOBEICHNH, TAKHE KaK KOMMYHHKATUBHBIN, KyIbTYypPOJIOTHYCCKUH,
repMeHeBTHYECCKUH. B KkadecTBe mnpumepa sl MOAPOOHOTO MPEANEPEBOIYESCKOrO aHAIN3a,
BBIABJICHHSI M pEIICHUS HanbOojee 3HAYMMBIX IEPEBOJYECKUX TMpobjeM OBIJI0 BBIOpAHO
npou3BeneHue OpuraHckoro mwmcarens JpBuma Omrapa «Tectupys 3xo». Bpeibop atoro
NpOM3BEICHUST OOYCIIOBIICH HAJMYHEM CJIOKHBIX C TOYKH 3pPCHHS TIepeBOJa CHUTYAIUi,
HECTaHIAPTHBIM MPUHIIUIIOM OCTPOCHHS CIOXKETa, a TAKIKE OTCYTCTBHEM IMEPEBOJIa JaHHON MbEeChl
Ha PYCCKUH SI3bIK. AHAIN3 MPEABAPSIIOT KPATKOE U3JIOKEHHUE CHOYKETA MMbEeChl M HEKOTOPBIC CBEIACHHSI
O TJIaBHBIX JICHCTBYIOUIMX JHIaX. B cTaThe paccMaTPUBAIOTCS MPUMEPhI HanbOoJiee MPOOIEMHBIX
MECT TIbeChl C TOYKHM 3PCHHUS TMepeBoja, IpeiaracTcs COOCTBEHHBIH BapHaHT IEPEBOJa,
Pa3bACHSIIOTCS TMEPEBOJUECKHE PEIICHUs, HalpuMep, HEKOTOpbie TpaHCHOpPMAIMH, K KOTOPHIM
NPHUIILIOCh TPUOETHYTh B MPOIECCe MEepPeBOja MbeCchl. B pe3ynbTare aenaeTcs BBIBOI O TOM, YTO
MEepPEeBOJ] JAPAMATHYECKUX MPOU3BEACHHI HOCHUT MEXIUCIUIUIMHAPHBIN XapakTep, CYIISCTBYsS Ha
MePECeYCHUH XYI0KECTBEHHOTO M CI[CHHYECKOr0 IHUCKYpCOB. B cBsi3u ¢ 3TMM Haumbosiee
3 (EeKTUBHON MEePEeBOIUYECCKON CTpaTerueil MpH OOpaIleHHH K TEKCTY Jpambl CJIEIyeT CUHUTATh
COYETaHWEe MHTEPIPETAIINH, KOHKPETHU3AINHU U aJlalTalluu.

Kniouesvie cnoea: miepeBoj, npama, IpaMaTHYeCKUl TEKCT, CTpaTerus MepeBoja,
CIIEHUYHOCTb, CIICHUYECKAst PEYb.
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MyTEIIECTBUI, OUEPKH, TJe MpeodiagaeT yucTo HH(HOpPMaIMOHHOE TTOBEeCTBOBaHUE). HecoMHEeHHO,
KaX/IbIi1 U3 IePEUNCIICHHBIX THIIOB TEKCTA HY)KAAETCS B MHJMBHIyaIbHOM MOAXOJE U THIATEIHHOM
no100pe NepeBOIYECKON CTpATEruy, TaK KaK BCE OHU UMEIOT CBOM 0OCOOEHHOCTH U TPYJHOCTH.

OnHUM U3 CaMbIX CIIOKHBIX BUJIOB IEPEBOIA MO MPABY CYUTACTCS XyJOKECTBEHHBIH MEPEBO/,
MOCKOJIBKY OH TpeOyeT HCKIIOYUTEIBHOTO YPOBHS 3HAHUS HE TOJBKO JBYX S3BIKOB, HO
U KYJIbTYpHBIX oOcoOeHHocTell xu3Hu wux Hocutened. Ilo muenuto B. H. Kowmmccaposa,
XY/0)KECTBEHHBIH TIEPEBOJI — OSTO BHJ MEPEBOMYECKON AEATENBHOCTH, 3a7ada KOTOPOTO
3aKITI0YAETCsl B CO3IaHUU PEUEBOTO IPOM3BEACHUS HA SI3bIKE MEPEBOJA, CHOCOOHOTO OKa3bIBATh TO
ke (MM MaKCHMAaJbHO OJIM3KOE) XYA0’KECTBEHHO-ICTETHMYECKOE BO3/CHCTBHE HA YHMTATENs, YTO
Y OPUTHMHAJ Ha HOCUTEIS UCX0IHOTO si3bika [ Komuccapos, 2009: 102].

CymiecTByeT  3HAUMTENFHOE  KOJMYECTBO  HWCCICNOBAaHHMHA  OTCUYECTBEHHBIX  YYEHBIX,
MOCBSIIEHHBIX MEpeBOAy XyaoxecTBeHHoro Tekcra: M. WM. Muxaitnos (2006), I'. H. Ilocnenos
(1988), C. H. ITotanenko (2000), H. C. ®epenny (2011), B. E. Xamzes (2013), T. 3. [llectakoBa
(2005) u ap. Kpome Toro, K M3y4eHHIO XYyJ0KECTBEHHOTO TEKCTa B aCIEKTE MepeBoia 00pallaauch
MHOTHE 3apyOexHbie uccnenoBarenu: S. Bassnett (2005), J. Che Suh (2002), J. Levy (2011), U. Eco
(2006), Ph. Zatlin (2005) u np. Ha ocHOBaHMM aHanmu3a MX TPYJAOB MOXKHO CIENATh BBIBOJ O TOM,
9TO H3yYeHHE XYJO0’KECTBEHHOTO TEKCTa B paMKax JIMHTBUCTHKH W TEPEBOJA BEIETCS JIaBHO
U TonoTBOpHO.  CaMbIMH  TPYIAHBIMH — TPOHM3BEACHUSAMH  JUISI  TIepeBoja  OOJIBIIMHCTBO
WCCIIeIoBaTeNIeil Ha3bIBACT JpaMaTHUECKHe (CIEHHMYECKHE) TEKCTHI, IMO3TOMY IEePEBOJ JaHHOTO
BHJIa TEKCTOB MPUHSTO BBIJEIATH KaK OTACIBHYIO TMEPEBOTICCKYIO MpodieMy. OHUM W3 MEPBHIX,
KTO Jajl mpoOJeMe mepeBojia IpaMaTHIecKuX TeKCTOB HaydHOe 000CHOBAHKE, CTall MPEICTABUTENb
yelnickoi nepeoosenyeckoit mkonsl Upsxku Jlessiit (Jiti Levy) [Levy, 2011]. Cam npamatuueckuit
TEKCT OIpeAeNsieTcs] Kak TeKCT ApaMaTH4YeCKOro Mpou3BeieHus], 00Iaatonuil 0co0oi CTpyKTypo
(ciMcok NIEHCTBYIONIWX JIMI], PEIUIMKHA TEePCOHAXEH, aBTOPCKHME pEMapKH) M OpraHU3aIueu
(pa3nenenue Ha neiictBus) [ Xanuzes, 2013: 308].

1. JIunrBucTuveckne 0COOEHHOCTH JpaMaTHYECKUX MPOU3BeIeHH

Creuupurka 1 BMECTE C TEM CIOXHOCTh pabOThl MEPEBOAYMKA C IbECOl COCTOUT B €€
CUHKpETH3ME M O0CO00M XYJOKECTBEHHOW opraHu3anui. B mepBylo odepenb, OCOOCHHOU
CTPYKTYypo#l oOmamaer peyb: B TEKCT€ OTCYTCTBYET MPHUBBIYHOE JJISi MPO3bl aBTOPCKOE
MIOBECTBOBAHME, MO3TOMY CO3JAeTCs WJUIIO3USl OTCYTCTBHsI aBTopa. Ha camom Jnene aBTOpckoe
CO3HAHHME BBIpAXKAETCSd MMILUTUIMTHO, Yepe3 BCIIOMOTraTeNbHbIE CPEACTBA (CHUCOK ACHCTBYIOIIMX
JIUL, OMUCAHMsSI CLIEHUYECKOW 0OCTAaHOBKHM, peMapkKH K OTAENbHBIM pEIUIMKaMm U T. A.) [Xamuses,
2013: 39]. Ha BHemHeM ypOBHE TJIABEHCTBYIOIIYI0 POJIb B Pa3BUTHUU JEHUCTBUS BBIMOJHSIIOT
PEIUIMKH CaMUX MEePCOHAXKEH, OHU U 3aHUMAIOT OOJIBIIYIO YaCTh TEKCTa.

Emie onHO# 0COOEHHOCTBIO IpaMaTHYECKUX TEKCTOB SBIISAETCS MX CPABHUTEIBHO HEOOIBIION
obwvem: 70-80 ctpanuil. B cBsizu ¢ 3TUM A7s CroXKeTa XapakTepHa ObIcTpoTa aeiictBus. OCHOBOM
SIBJIIETCS OJTHA CIOKETHAs JIMHHUS, BCE JOTOJHUTENbHbBIC TUHUA OOBIYHO HE MOJYYaIOT MOJIPOOHOTO
pasButus. Kpome Toro, Kak U B JI000M XYIOKECTBEHHOM TEKCTE, B Ibece 0CcoOyI0 pPOJib HrpaeT
BHYTPEHHUI KOH(JIMKT, KaK ONpENeNdmomias TOMHHAHTAa CLIEHHYECKOro [EHCTBUS U TIaBHas
npoOsiema B MPOU3BEACHUU.

C ToYKM 3peHHs] OPTaHU3aLMU CIIOBECHON CTPYKTYPBI, CIIOBO B JIpaM€ HOCUT JUAJIOTUYECKUM
U CIICHHMYECKUU XapakTep, MOCKOJbKY «00JaJaeT SKCIPECCHBHO-BBIPA3UTEIBHBIM CMBICIIOM,
pacKphIBAIOIIMM BHYTPEHHUH MHp uenoBeka» [Muxaitno, 2006: 10]. OOmeHue Mexny
JEVCTBYIONTUMU JIMIIAMH U UX TIOCTYNKH HECYT B ce0e JMHAMUKY B3aMMOJICHCTBUS C OKPYKAIOIIUM
MHPOM, YTO MOMOTAET 3PUTEISAM U UYUTATEISIM JIydlle MOHATh TEMIEPAMEHT T'€pOEB, a TaKKe MO-
CBOEMY HHTEpHpeTupoBaTh uX o0passl [Onunkas, 2012: 22]. B cBsu ¢ stum WM. Jlebrit
BHUJIOU3MEHSET ONpPENEICHUE TUATIOTHYECKOM peud B JpaMe€ U BBOJUT MOHSATHUE CIIEHUYECKOTO
JManora — «oco0oro ciiydass IPOM3HOCUMOW PedyH, KOTOPOMY NPUCYIIU TpU (YHKIIMOHATIHHBIC
cBs3w» [Levy, 2011: 110]:

1) c oOuieli HOpMO# pa3roBOPHOTO SI3BIKA, T. €. C JKUBOH PEUbIO;

2) caapecaToM, T. €. C APYTUMH MIEPCOHAKAMH U CO 3PUTEIBHBIM 3aJI0M;
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3) ¢ caMHM TOBOPSIIHM, T. €. C IEPCOHAKEM.

Taxum 06paszoM, TH000H JpaMaTHUECKUI TEKCT MOKHO paccMaTpUBaTh Kak KOMMYHHKAIIHUIO.
Onupascy Ha 310 yrBep)kaeHue, E. I'. JloruHoBa ompenenser apamy Kak psiJi COIOJIOKEHHBIX
KOMMYHHMKATUBHBIX CUTYalMil, B KOTOPBIX IIPOUCXOAUT OOILEHNE MEXAY aBTOPOM IIbECHI, IIbECOU
KaK JIMTePaTypHBIM MPOU3BEACHUEM, YHTATENIEM / 3pUTENIEM MPH YYaCTHH pPsiia TOCPETHHKOB,
KOTOPBIMHU SIBJIIIOTCS PEKUCCED, aKTePhl, ciayxaiue Tearpa [JloruHosa, 2015: 14]. Ycenex nanHoi
KOMMYHHMKAIMH 3aBUCUT OT TOT'O, HACKOJIBKO YCIEIIHO aBTOP CMOXKET MOCTPOUTH JUATIOTHUUYECKYIO
peub, T. K. IMEHHO OHa SIBJISIETCSI OCHOBOW ApaMaTypruyeckoro nuchma.

[locnennsiss ~ OCOOEHHOCTH  JpaMaTUYECKUMX  MPOU3BEACHUH —  HUX  KYyJbTypHas
o0ycnoBiIeHHOCTh. [lo MHeHUWIO amepukaHckoro tearpoBena Jlxona ['accHepa (John Gassner),
«KaXJas HoBas JpaMaTypruyeckas KOHIIETILMS BCerja BO3HHMKaJla Ha OCHOBE peallbHbIX
Y aKTyalbHBIX MCTOpPHUYECKUX KoJutm3uit» [Gassner, 1954: 700]. HauOoniee pa3BepHYTO CMBICH
JaHHOTO BhICKa3biBaHMs npenactaswin C. B. Bnanumupos: apama oTpaxkaeT pa3BuUTHE OOLIeCTBa
C MO3UIIMU «TEX MOTEPh U 0OPETEHH, KOTOPhIE HCTOPUUYECKOE Pa3BUTHE IPUHOCUIIO YenoBeKy. Jlis
L[EJI0M 3MOXHU B PAa3BUTHUU UCKYCCTBA 3PPEKT CONPOTUBIICHUS], THOETN CTApOTO, NOSBIEHUU HOBOTO,
B35ITOTO B CBOEM HWJCAIIbHOM M BBICOKOM COJEP)KAaHUHU, COCTAaBJISUT TE€HEPAJIbHBIM HCTOYHUK
koH(umkTay [Bragumupos, 2007: 192].

Cymmupysl Bce BBILIENEPEUNCIIEHHbIE XapaKTEPUCTUKU, MOKHO 3aKJIIOUUTh, YTO JpaMaTru-
YecKOe TMPOU3BEJCHHE — O3TO KYyJIbTYpHO-OOYCJIOBIEHHBIM TEKCT CPaBHUTEIBHO HEOOBIIOTO
o0bema, MpeHa3HauYeHHBIN JJI TIOCTAaHOBKHU Ha clieHe W oOjanaroiuil 0co60oi CTpyKTypoH, opra-
HU3alKeN Xy0KECTBEHHON U CLICHUYECKOHN peur U BHYTPEHHUM KOHQIMKTOM.

2. Moaxoabl K cTPATEruu MePeBoIa APAMATHYECKOT0 POU3BEAEHUsI

B cooTBeTcTBUU C BBIIENEPEYUCICHHBIME OCOOEHHOCTSAMHU JPaMaTUYECKOro MPOU3BEACHUS,
K CTpaTeTuu €ro TMepeBojJa MpenbsABISIOTCA CTpOrHe TpeOOBaHUS, BBIXOJAIIME 32 PaMKH
TPaJMLMOHHOTO TOJIX0Ja K MEepeBOY MOA3UU U MPO3bl, T. K. MPU MEPEBOJIE IpaMbl HEOOXOAUMO
YUUTBIBaTh, YTO JTAHHBIA TEKCT MPEeIHA3HAYAETCS HE CTOJBKO JJISl YT€HHUS, CKOJIBKO JJIs TOCTAHOBKH
Ha creHe. Kak ormewan K. bemmapu, «TrpeboBaHme pacmo3HaTh TeaTpajibHbIE M CIIEHUYECKHE
YCIIOBUS B KOHUEMIMHU JIpaMaTypruyeckoro TeKCTa Kak MapTUTYpbl U clelaTh HUX 3PUMBIMU
B [IEPEBO/JIC Ha APYrOM SI3BIK SBJSETCS CeUU(DUUECKUM, T. K. HE COOTHOCHUTCS C 3ajlauaMu IIepeBoia
1o33uu 1 npo3b» [Onuikas, 2012: 19].

OpHako, Kak OTMEYAIOT MHOTHE HCCIIEOBAaTENN, MPEeIHA3HAYEeHHOCTh TOTO WJIM HHOTO
IpaMaTU4YeCKOro MPOM3BEACHUS JUISI  CLIEHWYECKOTO  BOIUIONIEHUS  OMNPEAETUTh  TPYIHO.
B coBpemeHHOM nepeBOJOBEICHUU sl 0003HAUYEHHUs TAHHOW KAaTErOpUM TEKCTa MCIOJb3YEeTCs
tepMuH performability, niam «cuerundnocth». Crnemyer ormeTuTh, uTo M. JIeBBIi Ha3bIBa ATy
kareroputo playability. Kak yka3eiBaeT E. A. Ky3HenoBa, JaHHO€ OHSTHE HE UMEET YCTOSIBIIETOCS
SKBHMBAJIEHTA B PYCCKOM SI3bIKE, ITO3TOMY aBTOP MpeJularaeT OMpeleNsiTh ero Kak CBOWCTBO TEKCTa
JpaMaTU4YeCKOro MPOU3BEACHUSI, 00YCIOBIECHHOE €ro CI0XHOW MPHUPOAON M ONpeneNsioniee ero
HECaMOJIOCTATOYHOCTh BHE peanu3anuu B cnekrakie [Ky3nenona, 2016: 119—-120]. B cBsi3u ¢ atum
y MEePEeBOTYUKOB BO3HUKAET 3aKOHOMEPHBIN BOMPOC, KaK BBICTPOUTH MEPEBOAUECKYIO CTPATETHIO.
I'oBopst 0 cyru crpateruu mnepeBoja, Mbl HpuaepkuBaemcs ompenenenus B.H. Komwmccapona,
KOTOPBId HAa3bIBAa€T €€ TEHEPAJbHOW JMHUEH TMOBEACHHS MEePEeBOJYMKA, IOCTPOECHHON Ha
CJIEIYIOLIMX IMOCTYJIaTaX: BTOPUYHOCTh XapaKTepa TBOPUECTBA MEPEBOAUYMKA, YBAXKEHHE K TEKCTY
OpUrMHajla, KPUTHYECKOE OTHOIIEHHWE K CBOUM JEHCTBUSIM, OIpPEACIICHHE LEIW U YCIOBUU
BBINOJTHEHUS niepeBoa [Komuccapos, 2009: 57-59].

B coBpeMeHHOI JNHMHIBUCTHKE HamOOJiee W3BECTHBIM HCCIEOBaHHEM Ha TeMy BbIOOpa
MEePEeBOTYECKON CTpaTeruu Hjs ApaMaTHYeCKUX TMPOU3BEIACHUM SBISIOTCS TPYAbl OPUTAHCKOTO
nepeBosioBena Cpro3an baccHert (Susan Bassnett). [To ee MHeHHIO, TOCKOJIBKY HE BCEr/a yaaeTcs
UICHTU(QHUIIMPOBATh KaKue-THOO BHEIIHWE TMPOSBICHUS CIEHHYHOCTH, TMEPEBOTUUKY CIETyeT
yIEIUTh OOJNBIIE BHUMAHUSI PEAbHBIM JIMHTBUCTUYECKUM 3aKOHOMEPHOCTSM TOCTPOSHUSI TEKCTa
JpaMBbl: «CLIIEHUYHOCTh MOXKET OBITH 3amudpoBaHa B Ipe/eax MICbMEHHOTO TEKCTa, a CIIOCOOHI ee
pacmupoBKH MPaKTUYECKH Oe3rpaHUYHBI B JIF0O0M crieHapum» [Bassnett, 2005: 125-135]. Takum
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o0Opa3oMm, HauMHas pabOTaTh C TEKCTOM OPHUI'HMHANA, NEPEBOJYMK JIOJKEH MCKaThb B HEM MHKpPO-
1 MaKpOCTPYKTYpbI, F€HEPUPYIOIINE BO3MOKHOCTh CLIEHUYECKOI'O IMPOYTEHUS, U MEPEHOCUTh UX
B TeKCT nepeBoja. Jlig 3Toro HeoOXoaumo oOpamarbCsi K JIMHTBUCTUYECKMM MEXaHU3MaM
(3JUIMNITUYHOCTh PEIUIMKU, MPECYNNO3UIUN U UMIUIMKALMKA KaK CPEICTBA CO3JAHUS MOITEKCTA).
Taxxe nepeBOAYMKY HYKHO YMETh DPACIIO3HABATh KIIOYEBBIE CJIOBA, MO3BOJIAIOLIME COXPAHUTH
L[EJOCTHOCTh MHTEpIpEeTalMi M MHOTO3HAYHOCTb, IIOCKOJBKY KaXKJ0€ KIIOYEBOE CJIOBO
NPEJCTaBIseT COOOM TOYKY TIEepPEeCceYeHUs] MHOTOYHUCICHHBIX KOHTEKCTOB JIPaMaTHYECKOTO
BbICKa3biBaHusA. Ha 3ToM (oHe mnepeBoAuuKy CcleAyeT yBaXKaThb «CAEPKAHHOCTH» OpUTHMHAaja.
BousbHBII IEpEBO 3/1€CH HENOIIYCTHM.

Ecnu peub uIET MMEHHO O IIOCTAHOBKE IE€PEBOJMMOIO TEKCTA, IEPEBOMUYMK JOJKEH
HECKOJIbKO M3MEHUTh U PACIIMPHUTh CTPATETHIO mepeBoa. Kak oTmeuaer GpaHIly3CKHid TeaTpoJor
[Tatpuc IlaBu (Patrice Pavis), B JaHHOM cilyyae nepeBOIYHMK JOJKEH IMPOBECTU TEKCT YEPE3 CEPUI0
KOHKPETH3aLlA:

e Ha JTafne MepBOM, NMUCbMEHHON KOHKPETHU3allMd MNEPEeBOJUUK OCYLIECTBIISIET MaKpO-
TEKCTyallbHbIM  1epeBoJl  (BOCCO3AaHME  JApaMaTypruu, CHCTEMbI  IEPCOHaXeM,
MIPOCTPAHCTBA U BPEMEHHU, UACOJIOTMUECKON TO3UIIMK aBTOPA U ITIOXHU);

e  BTOpas KOHKPETU3AIUS OCYIECTBIISIETCS TeaTpaIbHbIM ApaMaTyprom, KOTOpbIN SBISETCS
MTOCPETHUKOM MEXKY ePEBOJUNKOM U PEKUCCEPOM M TOTOBUT TEKCT ISl IOCTAHOBKH;

® TpeThsl KOHKPETH3allUsg NPEACTaBIseT CcOOOM  KOHKPETHU3alMI  CLIEHUYECKOTO
BBICKA3bIBaHUS B IIPOIIECCE COMPHUKOCHOBEHUS NEPEBEJACHHOTO TEKCTa CO CIICHOM,
B pe3yJbTaTe KOTOPOTO BO3SHUKAET «3PEMIHBIA TEKCT» KaK CUCTEMAa OTHOIICHUH MEXIY
TEKCTOBBIMU U T€aTpaIbHBIMU 3HAKAMU;

e UEeTBEpTasd, pEUENTHBHAs KOHKPETH3alUs IOAPa3yMEBAaeT BOCIPHUATHE 3PUTEIEM
KOHKpETHOM moctaHoBku [Pavis, 2003: 370-375].

OOpatuM BHMMaHHE Ha TO, YTO BOCHPHUATHE 3PUTEIEM TAKKE SBIIAETCS Ba)KHBIM ATAllOM
nepeBoja. IlepeBoqUMK NODKEH YYHMTHIBATH IVIABHYIO HJICI0 NPOM3BEACHHS W LENb IIEPEBOAA,
IIOHMMAaTh U JaXKe IpeayraiblBaTh PEaKLUIO0 pelunueHTa. B TakoM ciydae, MOMHUMO pOJIM MHCaA-
TeJs, KpUTHKA U COaBTOpa MEPEBOJUUK IIPUMEPSIET Ha ce0s aMIulya He3aBUCUMOIO U 0ObEKTUBHOTO
MeauaTopa KyinbTyp. CienoBaTenbHO, CLIEHUYHOCTh MepeBoja TpeOyeT MparMaTHUYecKoW ajamnTta-
LMY TEKCTa OPUTHUHAIA.

Takum o00pa3oM, K OCHOBHBIM MpoOiieMaM IepeBoJia CIEHHYECKUX IPOU3BEICHUM,
CBA3aHHBIM C HX CTPYKTYPHBIMH M JIMHIBUCTHYECKHMH XapaKTEPUCTUKAMHU, MOKHO OTHECTHU
HECOBIIAQJICHUE COLMANbHBIX SIBJICHHUH, KyJIbTYpPOJOIMUECKHMX U HJECOJOIMYeCKHX (peMoB
MOPOXKAAOLIEH U MPUHUMAIOIIEH KYJIBTYp, MOJUIEkKAIIUX OCMBICICHHIO M OOBSICHEHUIO, HAJIMYME
psna peanuii B UCXOJHOM KyJIbType, OTCYTCTBYIOIIMX B KYJIbTYPE U A3BIKE NIEPEBOJA, a TAKKE yUeT
TpeOOBaHUN KOHKPETHOH TeaTpabHOM MOCTaHOBKH.

3. IpennepeBoaueckuii anaaus nbeckl . Iarapa «TecTtupys 3xo0»

B xauecTBe MaTepuana 11 MpeANepeBoMECKOro aHal3a Obliia BhIOpaHa mbeca «Tectupyst axXo»
(aurn. “Testing the Echo”) coBpemenHoro OpuTanckoro mucatens U cueHapucra [[pBuma Darapa
(David Edgar). Beibop storo npousBeneHust 00yCIOBICH HAJMYHEM B HEM CIOXKHBIX C TOUKU 3PEHUSA
MepeBoJia KyAbTYpO-CIEHU(PHUHBIX CHUTYyaIlMii, HECTaHAAPTHBIM MPUHIIUIIOM TOCTPOCHHUS CIOXKETA,
a TaKke OTCYTCTBHEM Ha CETOHSIITHUI IeHb NIEPEBO/Ia 3TOM MbEChl HA PYCCKUH S3bIK.

Ha ocHoBaHuu aHann3a TEKCTa MbEChl MOXKHO BBIICIUTH YETHIPE OCHOBHBIE JTMHUH CHOKETA,
YeThIpe UCTOPHHU, T. €. YEThIPE INIaBHBIX MepcoHaka: Maxmya, OmMma, Yonr u Tatesna. Kaxapiit u3
HUX HaXOJIUTCS IO pa3Hble CTOPOHBI KU3HU B BenmnkoOpuranuu: Maxmy nbitaetcst H30aBUTHCS OT
HAapKOTHYECKON 3aBUCUMOCTH M BEPHYTHCS K HCIaMy, DMMa cTapaercsi NMOMOYb HHOCTPAHHBIM
CTYICHTaM aIalITUPOBATHCA K KU3HU B HOBOUM CTpaHe U, B TO ke BpeMms, pazoOparbes B cedbe, YoHr
u TaThsiHA yCepHO TOTOBSATCS K TECTY JUTSI MOTYyYSHUS TPAKIAHCTBA, HO MPECIIEIYIOT pa3HbIe IeIH.

K OCHOBHBIM JMHTBUCTHYECKUM OCOOEHHOCTSIM IHECHI, CO3AIONINM IEePEBOIYECKHE IPO-
OneMbl, HEOOXOAUMO OTHECTH MCIOJIh30BaHUE PA3HOOOPA3HBIX PEaHid, XapaKTEPHBIX ISl MYIbTH -
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KynbTypHOU BenukoOpuTaHUM, HCHOJIB30BAHME B PEYM TI'ePOEB PA3TOBOPHONW M CTHIMCTHYECKH
CHIDKEHHOH JIEKCUKU M MaHepy OOIIeHHUs TEPCOHAKENH-NHOCTPAHIIEB MEXTy COOOiA.

Bce BerperuBmIMEcs B TEKCTE pealMM MIPEICTaBISIETCS BO3MOXKHBIM — Pa3/leiaUTh Ha
CJIEYIOIHE TPYIIIbL:

e a0comroTHbIE (TIOJHBIE) peaiuy, T. €. CIIOBA, BCTPEUYAIOIIMECS TOJBKO B OJHOHN KyJIbTYype, B
OHOM si3bIKe (MMEHa cOOCTBEHHbIE, O0COOEHHO reorpaduveckue Ha3BaHUS, HA3BaHUS
MPa3IHUKOB, HAITHOHAIBHBIX OJIIO]I, 00BIYaeB, IPEIMETOB 01K IbI, HAIIUTKOB H T. 11.);

e yacTU4Hble peanuu (OE33KBUBAJICHTHAs JIEKCHKA, HMMEIOIIas aHajlord B IPUHUMAOLIEH
KYJbTYpE).

[TockonbKy cpeli OCHOBHBIX I'€pO€B IIbECHl MHOTO MYCYJIbMaH U OJJTHOM U3 IJIaBHBIX IPOOIEM
SIBJIIETCS HECOBMECTUMOCTb pOJIell MycCylbMaHMHA U OpuTaHIa (B OCHOBHOM, C TOYKH 3PEHHUS
penurumu), B TEKCTE BCTpedaeTcs OO0JbIIOE KOJIMYECTBO WHOCTPAHHBIX BKpAIUIEHHH apaOCKoOro
npoucxoxaeHus: jilbab («mxunp6a0» — 1enbHas JKEHCKas oJeXJa Uil MYCYJIbMaHOK,
YKpBIBarolasi Bce Teno), gulab jamun («rynad mkamyH» — MOJIOYHBIC IIAPUKH B cHpore), haram
(«xapamy», T. €. «rpex») U T. II.

JAMAL. ‘When can you drink alcohol in a pub | [DKAMAJI. «B kaxkom 8o3pacme  MOMCHO
or enter a betting shop or gambling club?’ The | ynompeonams ankozconb 6 nabe, 3axo0umv 6

answer’s never, it’s haram OYKMEKepCKYI0 KOHMOPY UNU USOPHBIU K1Y0O?»
Omeem — HUKoz20a, 3mo xapam
MARTIN. They bring gulab / jamun MAPTH. Onu yeowaiom 2ynaé | oscamynom

JlaHHBIE peauu OTHOCATCS K pa3psay Oe3dKBUBAJICHTHOW JIEKCHKH. lcmoib3oBaHue
OMHCATEIBHOIO MEePEeBOJa B CAMOM TEKCTE WJIM MOUCK aHAJIOTOB B JAHHOM CIIydae MpeAcTaBIseTcs
HEJOMYCTUMBIM, T. K. 3TH JIEKCUYECKHE EIUHHIIBI YKa3bIBalOT HAa KOHKPETHBIE peallud JIpYyroiu
KYJIbTYpbI, I€MOHCTpALUsl KOTOPBIX SIBJISETCS OJHOM M3 OCHOBHBIX Lenel mbeckl. Kpome Toro, ux
OTCYTCTBHE U3MEHHT OOILIYyI0 aTMOC(HEPY U UCKa3UT HAIIMOHAIbHBIE TIOPTPETHI TEPOEB.

CMBICT MHOTHX peainii OBIJIO CJIOKHO TOHATH 0€3 IMHUPOKOTo WHMOPMAIMOHHOTO (oHa.
Hanpuwmep:

JAMAL. Of course you can’t see your Kufr | JDKAMAJI. Pasymeemcs, mvl He Yeuouuib
girlfriend CBOI0 ULTIOXY

JAMAL. What, your slag kufr girlfriend buys | KAMAJI. Ymo, meos woxa noxynaem
books from Waterstone’s? mam Kuueu?

Cnogo kufr (girlfriend) B anrimiickoM si3bIKe 3BYYHUT TaK K€, Kak U Ha pycckoM («kydp»). B
apaOCKOM s3bIKE OHO O3HAa4YaeT CaMblii CTpAIHBIA Ipex B HCIaMe — «HeBepue». UYenoBeka,
BIIABILETO B Ky(p, Ha3bIBAIOT KaQupoM, T. €. HEBEpHBIM. TakuM 00pa3oM, yIUTBIBas OTHOIICHHUE
Jlxamana k bepuu, umenoanue kufr (girlfriend) (mamsire — slag kufr girlfriend) ciemyer, ucxomst
U3 00IIero KOHTEKCTa, MEPEBECTH PYCCKHMM COOTBETCTBHEM C OCKOPOMTENBbHON KOHHOTAIMEH —
ILTIOXa» WU «IIPOCTUTYTKAY.

Eute omHUM MpOOJIEMHBIM C TOYKH 3PEHUS TIEPEBOJIa MOMEHTOM SIBIISICTCSI MCIOJIb30BaHUE
CTHJIUCTUYECCKH-CHIDKEHHOMN JIGKCUKU. B peur repoeB Mbechl BCTPEUAIOTCS CIEAYIOIINAE DIIEMEHTHI
pa3rOBOPHOTO CTHIIS:

e cneHr (man, bang out of order, She’s clean, cold turkey, wassup, don’t give a shit, ...,

like, .., lad);

e MexaoMetHs (ay);

e  cokparienus (dunno, summat, s for, 'tis,’Couse, T'int),

e oOcuennas nekcuka (fucking, fuck, shit).

B 0CHOBHOM, KOHIICHTpAIIUs JAHHBIX JEKCUYCCKUX €JMHUI] U BBIPAKCHHI MPOCICIKUBACTCS B
quanorax Mexay MaxmynoMm, bepuu u  Ixamanom. Ilocnennuit noarankuBaer Maxmyna

82




OTKa3aTbCAd OT HAPKOTUKOB W HAYaThb HOBYIO JKHW3HbL, BHOBb 06paTI/IBHH/ICB K MYCYJIbMaHCKOMY
o0pa3y KHU3HHU.

JAMAL. Mahmood. His name. JDKAMAJL. Onu ckaszan, e2o 308ym Maxmyo.

BERNIE. Ay, ‘tis. You going? BEPHU. Ou, o0a 3naro a. Moowcem, evitioeun,
Hem?

BERNIE. Cupcake. T’int that easy BEPHU. Kekcuk mou, 5m eauje He RPOCHLO

HGKOTOpI)IG CJICHI'OBBIC BBIPAXKCHHUA OKa3aJIuCb JOCTATOYHO IIPOCTBIMHU MJIA IIC€pPCBOJA.
y‘-II/ITI)IBaFI, 4TO Irepou — MOJOABIC JIIOAW, HaXOIAIHUECA B APYXKCCKHX OTHOUICHUAX, B PYCCKOM
SA3BIKE MOXKHO HO}IO6paTI) COOTBCTCTBYIOIIUE PA3rOBOPHBLIC BBIPAXKCHUA, XAPAKTCPHBIC JId
COBPEMEHHOM MOJIOJICKHOM JICKCUKHU:

MAHMOOD. Man, what’s happening? MAXMY]. i, wen, umo cayuunocs?
CHLOE. Wassup? XJIOA. Ilpusem! Ye kak?

Jlpyrue BBICKa3bIBaHUSI TPHIUIOCH pPa3BepHYTh, OOOOMINTH, KaKWe-TO — IIEPEBECTH
OTIHCATENHHO:

MAHMOOD. Look, man, [I'm freezing. | MAHMOQOD. Caywaii, mne xonoono. Mypawixu
Goosebumps nowinu

JAMAL. That’s why it’s called “cold turkey”... | JDKAMAJIL. Jla mebs npocmo nomaem

Oopamiaer Ha cebs BHuManue BbIpakenue cold turkey. Cormacuno crmosapro Cambridge
English Dictionary, cold turkey (mocmoBHO «xonoomas umoetika») — 3TO TEPUOJ CTpaJaHHI,
HACTYIAIOIIHIA Cpa3y MOCIe TOTO, KaK YeJI0BEK IepecTal MPUHUMATh HAPKOTHKU. B pycckoM si3Ike
1715t 0003HAYEHHST TAKOTO COCTOSHHS UCIIOJIB3YETCS CIIOBO «omKkay. K coxaeHuo, epeaaTh urpy
CIIOB HE MPEJICTAaBISIETCS BO3MOXHBIM. PACCMOTPHM CIICIYIOIIYIO CHTYAIUIO:

JAMAL. She don’t bring you nothing JDKAMAJIL. Ona nuue mebe ne npunecem
MAHMOOD. Done MAXMY]I. Be3 npobnem
JAMAL. She’s clean JDKAMAJIL. Ilpuoem nycmas, 6e3 003l

Maxwmyn, cTpajas OT HapKO3aBUCHMOCTH, XOYeT YBHUJETh CBOIK JieByHmKy bepuu (Bernie)
B HQJIGXKJIC, YTO OHA MPUHECET €My JI03y H H30aBUT OT <«JIOMKW». COTJIaCHO —CIIOBapIO
amepukanckoro cienra (Dictionary of American Slang and Colloquial Expression), (to be) clean
03HAYaeT, YTO YEJOBEK HE MPHHUMAET HAPKOTUKU U HE UMEET UX MpH cele (TaKKe MOKET UMEThCS
B BUJly OPY)KH€ WUJIM KOHTpabaH[a).

Jlns mepeayd  HEKOTOPBIX JIGKCHMYECKUX JJIEMEHTOB B IhECE MOXKHO HCIIOJIB30BATh
JIOTUYECKOE Pa3BUTHE U KOHKPETHU3ALIUIO:

1. This is where you stay until the job’s done. — Tsl ocraHembcs 371ecCh, TMOKa He

M3IIEUHIIBCS.
2. This is where you’ll be until you’re finished. — 3meck ThI Oymemib KuTh, MOKa HE
«3aBSIKEIIIbY.

ITockonbky (passl until the job’s done, until you're finished B opuruHasie O4eHb IIUPOKHU IO
CEMaHTHKE, HEMOATOTOBJICHHOMY YMTATENI0 MOHA4any OyAeT CIO0KHO MOHSTh, O YeM HJIET peyb,
M 4TO JOJDKeH 3aKOHUUTh Maxmyn. To, uto Maxmyn HapKOMaH, CTaHET SICHO K KOHILY CIIEHBI,
c 3To¥ menpio [[kaMan ¥ MPUBOJUT €r0 B KOMHATY U OCTABISIET «OTPE3aHHBIM» OT OCTAJIBHOTO
MUpa JUIsl TOTO, YTOOBI TOT M30aBUIICS OT MaryOHOM MPUBBIYKH.

Haubonee cnoxHO# B mpollecce MepeBojia JaHHOW Mbechl ObUTA Iepenada KOMMYHUKAIUU
MEXAy CTYJeHTaMH W OMMOU, IperojaBareieM, Ha YpOKe aHTJIMICKOro si3bika. M3BecTHO, 4uTO
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B QHTJIMICKOM S3BIKE CYIIECTBYET JOCTaTOYHO MHOTO CHHOHHMHYHBIX ()pa3 € MOYTH CXOKUMHU
KoMnoHeHTaMu. Hanpumep, B clieayromeM OTphIBKE DMMa «PacKpyUHBaET» TEMY BEXJIUBBIX (pa3
B O0IIEHNH, OOJBIIMHCTBO KOTOPBHIX OCHOBAHO Ha YHOTPEOJIEHUH OJHUX U TeX ke cioB. OCHOBHas
nepeBoguecKas MpoodjieMa B JaHHOM CIydae CBs3aHa C MOMCKOM COOTBETCTBYIOIIUX KOJUIOKALUii
B PYCCKOM SI3bIKE:

EMMA. And of course I see your... OMMA. U, koneuno, s nonumaro eauty ...

JASMINKA. Point KACMUHKA. mouky 3penusl.

HALIMA. Good point XAJIUMA. A pazoensiro eauty mouxy 3peHusi.

EMMA. Or another sort of point? OMMA. Kaxoii ewe modxcem Ovimb mMouKa
3peHus?

BABA. Fair point BbABA. Cnpaseonusoii

EMMA. Or fair... IMMA. Jlyywe cxazamsv, «cnpaseonuulii...

RANJIT. Fair view? PAHJDKUT. 632n50»?

EMMA. Fair enough. But even so... OMMA.  Hwu  npocmo  «cnpageoiusoe

sameyanuey. Ho modxcno ckazamo u max...
DRAGOSLAV. But in my fair view with | /JPAT'OCJIAB. Ha wmoii 632150, npu 6cem
most respect | must say what you talk is | ysaowcenuu, s 0Oonocen ckazamo, umo mo, umo

quite baloney 8bl 20860puUmMe, NOJIHASL Y)Y ULb

EMMA. Brilliant. ‘In my view.” View’ | OMMA. Monooey! «Ha moii 632120». Ymo

means? 03HAYAem 080 «83210»?

RANJIT. Opinion. PAH/DKUT. Muenue.

EMMA. But it can also mean... IOMMA. Jla, Ho makdce OHO Modicem
03HAYaAMy ...

Shading eyes Mopeaem 2nazamu

HALIMA. Look XAJIUMA. Cmompemo

EMMA. And... OMMA. U...

Gestures across the group 06600um pykoti 8cto epynny

BABA. ESOL class BbABA. Haw knacc

EMMA. When you look, what you see OMMA. He coscem. Kak ewe ckazamo, 4mo
8bl UMO-MO HNOHUMAeme, HO C 2l1a20joM
«8udemoy?

DRAGOSLAV. See where you come from | JPAT'OCJIAB. A eudicy, omkyoa Hocu
pacmym

EMMA. Excellent OMMA. Omnuuno

Kpome TOro, xodercss OTMETHTh HadM4Me€ B TEKCTE MbEChl 3HAUUTEIHHOTO KOJIMYECTBA
MYHKTYAIIMOHHBIX U APYTUX 3HAKOB, (POPMUPYIONIUX THHAMHKY 0oOIieHust BHyTpH cueH: ( — ), (/),
(...), (2). Ilonnmanue uX TNpeAHA3HAUEHUS YIPOIIAeT HEOONbIIOE MPUBETCTBEHHOE CJIOBO OT
aBTOpa, KOTOPBIM OOBSICHIET UX CMBICT: «THpe ( — ) 03Ha4aeT, yTo nepcoHaxa nepedunu. Kocas
yepta ( / ) O3HAuUaeT, YTO CJICAYIOIIHUN MEPCOHAK HAYMHAET TOBOPUTH C 3TOr0 Mecra (TO, YTO
CIIeIyeT 3a KOCOM 4epToi, He 00s3aTENbHO JIOJKHO OBITh MPOTOBOPEHO 10 KOHIIA, STO YKa3bIBAaeT
JUIIb Ha XOJ MBICIH TiepcoHa)ka). MHoroToume (...) yKa3bplBaeT Ha TO, YTO MEPCOHAX caM ceds
npepBan. Korjga mepcoHakd TOBOPSAT caMH ¢ cOOOM WM OOpamiaroTcsl K ayJIuTOpUU, UX HMEHa
compoBoxkaaroTcs nudpoit «2» [Edgar, 2008: 7]. B TekcTe mepeBojia OHM OPraHUYHO CMOTPSTCS U
HUKaK HE 3aMEHSIOTCS.

3akioueHue

[MomBonst wror, HEOOXOMUMO OTMETHTh, YTO MPOIECC IMEepPeBOJa BHIOPAaHHONH HAMHU MHECHI
COIPOBOXK/IANICSI 3HAYUTETHHBIM KOJIMYECTBOM IEPEeBOIUECKUX MpoOiaeM. OCHOBHBIMU JTIOMUHAHTAMHU
IpU TIEPEBOJIE CIEHUYECKOTO MPOU3BEICHUS CIEeIyeT CUUTaTh MPOOJIEMYy COXpPAHEHHs PEUYEBBIX
XapaKTEepUCTUK TEPCOHAXKEU, a Takke MpodleMy mepenaud peanuil. B menom, o mepeBojie Apambl
MOXXHO CKa3aTh, YTO MJAHHBIA BHJ JESATEIBHOCTH JIEMCTBUTEILHO HOCHUT MEXIUCHUILIMHAPHBIN
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xapaktep. OH 0OyCIOBJIEH, C OJHOW CTOPOHBI, «IIOTPAHMYHBIMY» TIOJIOKEHHEM JpaMbl MEXIy
JIMTEPATYPOM U TEATPOM, a C APYroil — CTaTyCOM CaMOi TeOpHH nepeBoa. IMEHHO MoATOMY OIHUCaHUE
cienuuKA TepeBoJa ApamMbl B COBPEMEHHBIX HCCIICOBAHMSX 4Yallle BCEro OCYIIECTBISIETCS Ha
MIEPECEUEHUN TIEPEBOAYECKOrO0 M TeaTpaIbHOrO (CIIEHHYECKOro) IUCKypcoB. B stoM o00mem
MIPOCTPAHCTBE MPOUCXOAUT OPraHUYHOE CONDKEHHE TMEepPeBOJa M TIOCTAHOBKM HAa OCHOBE TaKHX
TIOHATHM, KaK HHTEPITPETALNS, KOHKPETH3AUS U aJIaITaIlHs.
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TRANSLATING DRAMA: ANALYSIS OF DAVID EDGAR’S PLAY
TESTING THE ECHO”

The article focuses on one of the problems of literary translation — the translation of dramatic
texts. The article examines this type of texts in terms of the specificity of the genre and type of
literature, their structural and other specific characteristics. Special attention is given to existing
approaches to the development of translation strategies in drama. Different approaches to dramatic
texts in linguistics and translation studies are analyzed, such as communicative, cultural, and
hermeneutic ones. The play of the contemporary British writer David Edgar “Testing the Echo” was
selected for a detailed pre-translation analysis, identification and solution of the most significant
translation problems. The choice of the play was determined by the presence of complex culture-
specific situations (interesting from the point of view of translation), the unusual principle of plot
construction, as well as the lack of a translated version of the play. A detailed analysis of the play is
preceded by the summary of the plot and some information about the main characters. The paper
discusses the most “problematic” extracts from the translation point of view, accounts for
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translation decisions and lists some of the transformations that had to be resorted to in the process
of translating. As a result, a conclusion is made that translation of drama has an interdisciplinary
character, involving both theatrical and literary issues. Thus, the most effective strategy of
translating drama is a combination of concretization and adaptation.

Key words: translation, drama, dramatic text, translation strategy, performability, stage
speech.
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IMamaunan E. 10.
Ilamueopckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Ilamueopck, Pocuus

O ®OHETUYECKOUN KOMIIETEHIIUU NEPEBOYUKOB
(HA MATEPUAJIE AHT'JIMVCKOI'O SI3bIKA)

CraTbst TMOCBSIEHAa OJHOMY U3 BaXXHBIX AaclEKTOB JIMHTBUCTHYECKOM KOMIIETEHLIUU
NePEeBOAYMKOB — ee (hOHETHUeCcKOM cocTapistomeld. HoBU3HA TaHHOTO MCCIeI0BaHMs 3aKII0YaeTcs
B TOM, 4YTO OHO SBJSETCA OJHUM M3 HEMHOTHX PabOT, aHAIM3UPYIOIIHUX THUIMYHBIE OMIMOKH IpU
IIPOU3HECEHUN  AHIJIMIICKUX CJIOB  PYCCKOSI3BIYHBIMM  II€PEBOMYMKAMH, IPENOJaBaTENISAMU,
CTYIEHTAaMH M TPOYUMH JIMIAMH, H3YYAIOUIUMU AaHTJIMHCKUN S3bIK M MPAKTUKYIOIIUMHU €ro
HCII0JIb30BAHNE B PA3JIMYHBIX PAarMaTHUECKUX LIETAX.

B nuHrBUCTHYECKOH JINTEpATYype CYIIECTBYET MHOXKECTBO YU€OHUKOB U y4eOHBIX TOCOOHI 1O
TEOPETUYECKOM M TMPaKTHUECKOW (HOHETUKE AHIIIMHUCKOTO S3bIKa, KOTOPHIE OCBEIIAIOT aCIEKTHI
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(dbopMUpOBaHHS MPABHIBHBIX (POHETHUECKHX HABBIKOB, OJHAKO OHU HE (DOKYCHPYIOTCA B HYXKHOU
Mepe Ha KOHKPETHBIX HanboJiee paclpoCTPaHEHHBIX OIIMOKaX B aKIEHTHOM CIIOBECHOM YIapEeHHUH,
B TNPOMU3HECEHUH TJACHBIX, AU(PTOHIOB, COTJACHBIX, HABESHHBIX MPOM3HOCUTEIHHON CHUCTEMOM
pyccKOro  si3plka. ABTOp  CTaThM  paccMaTpuBaeT  HamOojee  THUIHYHBIE  CIIOBECHBIC
MIPOU3HOCUTENIbHBIE OITNOKH, KOTOPhIE OH COOMpPA M CUCTEMATU3UPOBAI B TEUCHHE Psa JIET CBOCH
MPENOAaBaTEILCKON U MEPEBOTYECKON NEATEIHHOCTH C OMOPOM HAa COOCTBEHHBIM OMBIT M OIBIT
CBOMX KOJUIEI — IMEpPEeBOJYMKOB WU IpernojaBarenei. JlaHHOe wHccienoBaHuE IPEeACTaBIsAETCS
aKTyaJbHBIM €IIe W IMOTOMY, YTO BIedYaTJieHHe 00 YCTHOM IEpEeBOJAYMKE H IpPErojaBaTeiie BO
MHOTOM (pOpPMHUpPYETCsI KAaYEeCTBOM MPOU3HOLICHHUSI HAa pad0YeM HHOCTPAHHOM SI3bIKE. ABTOP CTaThH
MPUIEP)KUBAETC MHEHHS, YTO IPOM3HOILIECHUE IMEPEBOJAYMKA €CThb €ro «BH3UTHAs KapTOUKay,
JOITyCKasl TIPH 3TOM, YTO TEPEBOJYMKY BOBCE HE 00s3aTEIBHO CTPEMUTHCS TOBOPUTH BOOOIIE 0e3
aKleHTa JO TaKOW CTENeHH, 4YTOObl €ro MOXHO ObUIO NpPHUHATH 3a HOCHUTENS fA3bIKa, HO
MIPOU3HOIIEHUE JOJDKHO OBITh UYETKUM, MPHUSATHBIM, 0€3 BUAMMBIX (POHETHUYECKUX OILIMOOK,
BBI3BIBAEMBIX UHTEp(PepeHIrel POHETUUECKON CUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa. XOYETCsl Ha/leAThCs, YTO
JaHHAsl CTaThsd IIOMOKET M3Y4alOU[UM aHIJMHCKUN  s3bIK K30aBUTHCS OT HEKOTOPBIX
MIPOAHAJIU3UPOBAHHBIX B CTaThe (DOHETUUECKUX OLUINOOK.

Knrouegvie cnosa: Qonetnueckas KOMIETEHIMs, NEPEBOAYMK, (POHETUYECKHE OILINOKH,
(doHema, riacHsle, JUPTOHTH, COTIACHBIE, 3BYKH, yIapEHHE.
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BBenenue

B camom oOrmiem miiane nepeBogueckas KOMIIETEHTHOCTb, KaK U3BECTHO, MPEICTaBIseT cO00
COBOKYITHOCTb JIMHTBUCTUYECKOM (SI3bIKOBOM M peueBOi) KOMIETEHIIMHM U 3KCTPATMHTBUCTHYECKUX
3HAHUM — OOUIMX, OTHOCAIIUXCA K KyJIbType, OOBIYasiM, TpPaguIHUsAM OOIIECTB HCXOJIHOTO
Y TIEPEBOJISIIETO S3BIKOB, U CIIELMATIbHBIX, OTHOCSAIIMXCS K CHEHU(pHKE MEePEeBOIUMBIX TEKCTOB
[BacunbeBa, I'pomoBa, KypuukoBa, 2014: 142]. B naHHOW cTaTbe B paMKax JIMHTBUCTUYECKOM
KOMIIETEHIMH BOOOIIE U PeueBOil KOMIETEHTHOCTH B YaCTHOCTH, aKLIEHT C/IeJIaH Ha MPaKTUYECKYIO
(hOHETHUYECKYIO COCTaBIISIOUIYIO, TOCKOJIbKY UMEHHO € B TpyJlaX, MOCBALICHHBIX MEPEBOIYECKIM
KOMIIETEHIIUSAM, YyIeNsIeTcs Mallo BHUMAaHMs, a HMMEIIIuecs paboThl OCBEIalOT, B OCHOBHOM,
oluie TeopeTuyeckrue acmekThl (opMUpOBaHUS (HOHETHMUECKUX HABBIKOB, HE 3aTparuBas
KOHKPETHBIX (POHETHYECKHMX OMIMOOK, COBEPIIaEMbIX ITepeBoaurKamu [ Xomyrosa, 2013: 71-76].

PeueBas kommereHIMsl MpeACTaBIsieT COOOM CBOEro pojaa HAJACTPOHMKY Haj Oa3ucow,
a IMEHHO, S3BIKOBOM KOMIIETEHIIMEH, KOTOpas BKIIIOYaeT BlajgeHHE (HOHETHKOM, rpaMMaTHKOM
Y JIEKCHKOM KakK S3bIKa-UCTOYHUKA, TAK M S3bIKA MEPEeBOJa, a 3TO B CBOIO OYEpPEIb IMPEIoiaraet
YMEHHE TEePEBOJUTH TEKCTHI C IIyOOKMM MPOHUKHOBEHHEM B MX IMPEAMETHYIO COOTHECEHHOCTb
(cmennManbHBIE TEKCTHI), YYeT CTHUJIMCTUYECKOTO CBOeOoOpasus (Hampumep, XyHAO0XKECTBEHHas
auTeparypa), IparMaTH4ecKoW HampaBieHHOCTH (Hampumep, TekcTsl CMU), paznuuwmii
CUHTAaKCHYeCKoro cTposi ucxomHoro sizpika (M) m seika mepeBoma (I151), uto moctymmpyet
BIIQJICHHE UCKYCCTBOM MPUMEHEHHS EPEeBOJUECKUX TpaHC(hOpMaIInii, IEPEBOIIECKONH KOMITPECCUU
u 1. 1. [[epacumoBa, 2010: 65-73; Knanosa, 2015: 162; Kotasipoa, 2007: 57-58]

Kak wu3BecTHO, peueBas KOMIETEHTHOCTh IEPEBOJYMKA IMPEANOJaraeT aJeKBaTHOE
BOCIIPUSTHE W TIOHHMMaHWE Ha CIIyX WHOS3BIYHOW peud, OBICTPYIO JIMHTBUCTUYECKYIO PEAKIUIO
(pe4eByr0 peakKTUBHOCTH) — 0COOEHHO MPU CHHXPOHHOM U OBICTPOM TMOCIEA0BATEIHHOM MEPEBO/IE,
yYMEHUE MEePEKII0YATHCS C OJHOTO SI3bIKa HA JAPYrod MpH NEpeBOIe AUAIOTHYECKON peun BO BpeMsi
MEPEroBOpOB, CEMUHAPOB U  JIUCIIYTOB, Pa3BUTYI0  KPAaTKOBPEMEHHYIO  ONEPATUBHYIO
MePEeBOTYECKYIO MaMsTh, Bragenue YIIC (ympoIeHHo# mepeBoaueckoil CKOponuchio) u npod. [Ipu
9TOM HEMAJIOBA)XHOE 3HAUYCHHWE WMeEeT Xopoimas (OHETHKA peud TMEepPEeBOMYMKA, BKIIOYAS
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MpaBWIbHOE TMpOU3HECeHHE (oHEM, JIeKCeM, aKIEHTHOE yIapeHHe, HHTOHAIMIO, XOPOIIHe
JTMKIIMOHHBIC HABBIKK U, TaXke, TeMOp rosioca [AGpamona, 2017].

He cekper, 4ro Ha S3BIKOBBIX (DaKyIbTETaxX YHHBEPCUTETOB U B CAMUX JIMHTBUCTHYCCKHX
YHUBEPCUTETaX CTAHOBJICHHIO HOPMATUBHONW (OHETHKH M3y4aeMOro WHOCTPAHHOTO S3bIKa
yIeISIeTCsl HEeJOCTATOYHO BHUMAHWSI, TTOCKOJBKY BBOJIHO-KOPPEKTUBHBIN (DOHETHUECKH KypC, KaK
MPaBUJIO, OTPAaHUYEH paMKaMU IEPBOTO Kypca, a MHOT/AAa — paMKaMH TepBoro cemecrpa. Hacro
UMEET MECTO HECOOTBETCTBUE MEXKIY OTJIMYHOW OTMETKOW 10 TEOPEeTUYECKOH (QOHETHKE
M3y4aeMOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa W PEAJIbHBIMU MPOU3HOCHUTEIILHBIMU HABBIKAMH CTYACHTA, UYTO
JUITHUN pa3 TOATBEPKIACT CTAPUHHBIN TE3UC O HEXKENATEIbHOCTH OTPhIBA TEOPUU OT MPAKTHKHU.

Hcxons m3 COOCTBEHHOTO OIBITAa MPENOJABAHUS AHTJIMMCKOTO $3bIKA HA IEPEBOTYECKOM
dakynpTeTe, Ha Kypcax IOBBIIICHHS KBajdu(ukauuu mnpenoxaBareneii BY3oB m Ha Kypcax
MOBBIIICHUST KBATH(UKAIINKI TIEPEBOTIMKOB HEPTIHBIX KOMITAHUM, MOTY CKa3aTh, YTO KOJUYECTBO
CTYJIEHTOB TMEpPeBOAUECKUX (DaKyIbTETOB, PAOOTAIONIMX MEPEBOTYMKOB M TMPOYHMX CIyIIaTesen
C XOPOIIUM HOPMATUBHBIM TPOU3HOIICHHEM aHIJIMICKOTO s3bIKa, OyIb TO OpHUTAHCKUU WIH
aMEpUKaHCKUH BapuaHT, u3MepsieTcs: equnuiiaMu. Kak B CBeTCKOM 0OIIeCTBE HOBUYKA TPUHUMAIOT
M0 «OJIEKKE», TaK U MEPBOE BIIEUATIICHHE 00 YCTHOM MEpeBOaYUKe (HOPMHUPYETCS MO OIIEHKE €ro
MPOU3HOIICHUS. Jl[pyruMH CJIOBamMH, TPOU3HOIIEHUE TEPEeBOTYMKAa Ha padodyeM HHOCTPAHHOM
SI3BIKE €CTh €r0 «BU3HWTHAsl KapTouykay. [lepeBomumKy HE 00s3aTeIbHO CTPEMHUTHCS TOBOPHUTH
BOOOIIE O€3 aKIleHTa 0 TaKOW CTETNEeHH, YTOObI €ro MOKHO OBIJIO MPUHSATH 332 HOCUTENS S3bIKa, HO
MPOU3HONICHHUE IOJDKHO OBITh YETKUM, PUATHBIM, 0€3 BUIUMBIX (POHETHUECKUX OMIMOOK.

B Tedenue Bceil cBOEH TPYIOBOM JEATENHHOCTH MPO(PECCHOHATBHBIN MEPEBOAUYUK paboTaeT
HaJl COBEPIICHCTBOBAHNEM M OTTAYMBAHMEM YMEHUN B 00JIACTH HOPMATUBHON U KOMMYHHKATHBHOM
rpaMMaTHKH, HaJ TOMOJHEHHWEM OOIIET0 W CHEeIUaIbHOTO JieKcHKoHa. Ilpu Bcem mpu 3TOM OH
JOJIKEH yJeNsTh HE MEHbIIE BHUMAHUS OTPaOOTKE MPOU3HOCUTENbHBIX HABBIKOB, YIYYIICHUIO U
COBEPIICHCTBOBAHUIO CBOETO mpousHomeHus. llepeBogunku, paboTaroiiye B aHIJIO-PYCCKOW H
PYCCKO-aHTJIMHCKOI MepeBoAuYecKON KOMOMHALINY, HE MOTYT OBITh 3aCTPaxoBaHbl OT COBEPLICHUS
MMPOU3HOCUTENBHBIX OIMMOOK, YTO, COOCTBEHHO TOBOPS, OTHOCHUTCS HE TOJBKO K padoueMy
MHOCTPAaHHOMY, HO M K POJHOMY s3bIKy. IloaTomy mpu MmaneiinieM COMHEHHH B HPaBUIBHOCTU
MIPOM3HECEHHUS TOTO WJIM HHOTO CJIOBA WM CJIOBO(OPMBI HEOOXOAMMO 00paIaThCsi K COBPEMEHHBIM
CIIOBapSIM TIPOU3HOILIEHHUS, KOTOpbIE MPEIOCTABISAIOT B BUAE TPAHCKPUIILIMK pa3Hble BapUaHThHI
MIPOM3HECEHHUsI CIIOB KaK B OpUTAHCKOM, Tak M B amepukaHckoMm Bapuanrtax [Cordry, 1997; Forster,
1982; Jones, 2015; Kenyon, 2009; Lewis, 2002; O’Connor, 1998; Oxford Dictionary of
Pronunciation for Current English, 2001; Stormonth, 2012; Webster’s English Dictionary (with
pronunciation guides), 2015; Wells, 2008].

B nuHrBHCTHYECKOH TUTEpATypE CYIIECTBYET MHOXKECTBO YUeOHMKOB U Y4eOHBIX TOCOOUII 110
TEOPETUYCCKON M TpakTHuecko (oHernke anriuiickoro s3eika [Hannisdal, 2006; Foulkes,
Docherty, 2007; Avery, Ehrlich, 1992; Gomez, 2009; Epctudeena, 2012; [leBuenko, 2011;
Mammunu, eBoprsin, 2016; Illessixosa, 1968; Ilax6arosa, 1982; Jlebenunckas, 2005; bypas,
Kapramesckas, 2008; JlyooBckuii, Jokyro, [lepesmkuna, 2016]. OxHako pabGoThl, OCBEUIAIOIINE
TUMWYHBIC MPOU3HOCUTENIbHBIE OMIMOKH OyAymuX MU paboTaIOUIMX POCCUHUCKHUX MEPEBOTYMKOB,
MPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT.

Hwuxe npuBeneHs! poHeTHYECKHE OMMOKU, KOTOPBIE, IO HAOIIOJCHHSIM aBTOPa ITON CTaThH,
TUTIAYHBI JUTSI CTYICHTOB MEePEBOIYECKUX (PaKyTbTETOB, HAUMHAIOIIUX MEPEBOTYNKOB, XOTS HHOTA
BCTPEYAIOTCS y MEPEBOJUYUKOB C OMBITOM M y IPENoaaBaTesied aHTJIMHCKOTro s3blKa. B 3T0# cratbe
aHAIIM3UPYIOTCST caMble TpyOble OIMMOKH, YCTpaHEHHE KOTOPBIX Ha Mpo(hecCHOHATLHOM YpPOBHE
SBJIIETCS HE TOJBKO JKeNaTeIbHbIM, HO U 00sS3aTeNbHBIM TpeOoBaHHeM. BBHUIY OTpaHMYEHHOCTH
oObemMa cTaThu OIIMOKHU, CBSI3aHHBIC C ATOPOHUYECKHUMH XapaKTEPUCTUKAMH, TIONYYHIA BEeChMa
oTrpaHHuYEHHOE onrcanue. HeBepHbie BapuaHThl MPOU3HOIIICHUSI OTMEUEHBI aCTEPUCKOM (*).

1. OmmoOKxH Npu NPOM3HECEHHUH IJIACHBIX H T (PTOHIOB
1. HecoOmnroienne apTHKYISIMOHHBIX U, CJIEACTBEHHO, KAa4eCTBEHHBIX PA3IHUUi MEXIy
3ByKaMHM [€] M [&] uiaM MX 3aMeHa PYCCKMMH 3BYKaMHU «&» WIH «3». Tak, TpakTOBKa 3Ha4y€HUs
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¢dpaser bad luck ['baed'lak] «aeBeseHue» B mpomsHocuteabHOM BapuanTe [*'bed'lak] HeoxmmanHO
MIPUHUMAET MUKAHTHBII XapakTep, BIpoUeM, KaK U BeIpaxkeHue to be on bad terms with smb. «ObITH
B IJIOXUX OTHOIICHHSIX C KeM-JIMO0y, eciu bad nmpomsHectn kak bed [*bed].

BcermoMuHaeTcst 3mm30/, KOTAa YICHBI AHTIMICKOW Jeneranuu (MY>KYUHBI) COTJIACHIIUCH
MOCEeTUTh OaJieT, MOCKOJbKY B HCIOJHEHHH TmepeBoquuiiel (pasa ballet dance ['baler da:ns]
npo3Bydasia kak belly dance ['belr da:ns] «ranmen »xwuBOTa», XOTS, KaK OKAa3aJoCh MO3JHEE, OHU
ObUIM PaBHOIYIIHBI K OaJeTy.

2. HeyeTkoCTh paznuyus MKy JOJTHUMH 3BYKaMu [0:] U [3:], B HX IPOU3HECEHHUE KaK HEUYTO
CpeiHee MEX/Ty PYCCKHMHU 3BYKaMHU «0» M «€», IPUBOJUT K CMEIICHUIO TaKUX CJIOB, KaK sore — Sir,
bore — bur, walk — work, form — firm, torn — turn, etc., a uHorza u K Kypbe3am. Tak, Ha OJHOU
KOH(DEpEeHIINH PYCCKOSI3BIYHBIN JOKIAIUUK, BBICTYIIAs HA QHTIIMHCKOM SI3BIKE, MPOU3HOCHI CIIOBO
course He Kak [ko:s], a kak curse [k3:S] «IpOKIATHE», BBI3BbIBAsI TEM CAMBIM YIIBIOKY CO CTOPOHBI
AHTJIOSA3BIYHBIX YYACTHUKOB.

3. UrnopupoBaHue pasinudii MKy KPaTKMMH M JOJTUMH TJIaCHBIMH B TaKMX CJIOBax Kak
beat [bi:t] vs. bit [bit], cart [ka:t] vs. cut [kat], pot [pat] vs. port [po:t], pull [pul] vs. pool [pu:l],
copse [kops] “pomra” vs. corpse [ko:ps] «Tpym», etc. B OBICTpO# HENPHHYXACHHOW pedH JOJITHE
TJIACHBIC MOTYT MPOU3HOCHTHCS MOYTH KPATKO, OCOOCHHO €CJIM OHHM HaXOJATCS B TIO3UIIMH MEXIY
TIIyXAMH ~COTJIACHBIMH, Kak, Hampumep, B cioBe shoot [[uit], ogHaKO KadeCTBEHHBIC
APTUKY/ISIMOHHBIE PA3THUNSI MEKIY KPATKUMH U JOJITUMH TJIACHBIMH BCE€ PABHO COXPAHSIOTCS.

OnHako He BCE MEPEBOMYMKH OTHOCATCS K 3THM Pa3IUYUAM C JOJDKHBIM BHMUMaHHEM. Tak,
IIpHU pocMoTpe OpuTaHckoro ¢uiabma «Yes, Minister,» s ¢ yIUBIEHUEM MIPOYEII IEPEBOJT B TUTPAX
K npo3ByyaBuieil B ¢uibMe ¢paze “Shipyards on the river Clyde are empty” «Depmbl Ha peke
Kraiin myctyror» BMecTo mpaBuibHOTO mepeBosa «Bepdu Ha peke Kimaiin mycryrory. [loHsTHO,
YTO MEPEBOYMK HEBEPHO MHTEPIPETUPOBAI CIOBO “‘shipyards”, BocnipuHsB ero kak “sheep yards”.

4. 3abBenue Toro ¢akra, 4To HE BO BCEX O€3ymapHBIX CJIOrax MPHCYTCTBYET HEUTpabHBIN
TJIACHBIN [9]; B HUX MOXKET UMETh MECTO TOJIHBIN TJIACHBIN, KOTOPBIH, XOTS ¥ IPOU3HOCUTCS clladee,
YeM B IMIOJHOLEHHOM VYIapHOM CJIOTe€, TE€M HE MEHee, B HEUTPAJbHBIM TJIACHBIM 3BYK HE
npespariaetcs. [IpuBeaem npumepsl: campaign [kem'pein] (Ho we (*[kom'pen]), canteen [kaen'tiin]
(Ho He [*kon'ti:n]), captain ['keeptn] (Ho me [*'keepton]), comment /n., v./ ['Koment] (Ho He
[*'komont] u, Tem Gonee, ue [*'ka'ment]), complex n. ['kompleks] (Ho e [*'komplaks]), compact n.
[kompakt] (Ho He [*'kompakt]), conduct n. ['kondakt] (Ho e [*'kondokt]), contact /n./ ['kontaekt]
(uo He [*'kontokt]), content n. ['kontent] (1o He [*'kontant]), context ['kontekst] (Ho He [*'kontakst]),
contrast ['kontra:st / -ast (Am.E)] (Ho He [*'kontrast]), diagram ['darograeem] (uo He [*'darogromy]),
dialogue ['darolog] (Ho He [*'daralog]), monologue ['mon(o)log] (HO He [*'mon(s)log]), electron
[I'lektron] (Ho He [*1'lektron] u, Tem Goiee, He [*'elektran]), proton [‘prouton] (Ho He [*'proutan]),
robot ['roubot] (Ho He [*'roubat]), football ['futbo:1] (Ho e [*'futbal]), Japanese [, dzap(e)'ni:z] (HO
He [*dzop(e)'niiz]), participate [pa:'tisipert] (Ho He [*po'tisipert]), pedagogy [‘pedegodsi] (Ho He
(*['pedagadsi]), program [‘prougrem] (wo He [*'prougrom]), technology [tek'nolodsi] (HO He
[*tok'nolods1]), record n. [reko:d] (Ho He [*'rekoad]), XOTsI B aMepUKAHCKOM BapUaHTE
JCWCTBUTEIILHO BO3MOXKEH BapHAHT C HEUTPaJbHBIM 3BYKOM BO BTOPOM CJIOT€ C TOCICTYIOIIHM
npu3ByKoM «r»: ['reka'd]).

5. Hecobmronenue paznuuuili Mexay aqudroHramMu U Tpu(TOHraMM B TaKMX CIIOBax, Kak tied
[tard] u tired [tarad], island [‘arlond] u Ireland ['aralond], etc.

6. Jloc)xHast yBEepEeHHOCTh B TOM, 4TO (poHeTHYecKas (opMma MPOM3BOSIIEH OCHOBBI BCETIa
OCTaeTcs HEM3MEHHOU B TIPOM3BOJHBIX CIIOBaX. JIeHCTBUTENBHO, B OOJBIIUHCTBE CIy4acB UMEHHO
tak u npoucxomut: clear [klio] — clearance ['kliorons], danger ['deindsa] — dangerous
['deindzoras], etc. OnHako 310 paBMIIO MHOTIA HE coOromaeTcs: South [sauf] — Southern ['sadan]
(Ho He [*'saudon]), nature [nerfs] — natural [naef(o)r(o)l] (Ho nHe [*mertfor(s)l]), advantage
[od'va:ntids] — advantageous [ adven'teidsos] (Ho He [*od'va:ntidzes]), admire [od'mard] —
admirable ['adm(a)rabl] (Ho He [*ad'mararabl]), compare [kom'pes] — comparable ['komp(a)rabl]
win [kom'paerabl] (Ho He [*kom'pearobl]) u 1. 1.
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7. 3amena audToHra [er] MOHO(TOHIOM [&] B TakuX clioBax, kak ancient [*'anf(o)nt]
BMecTo mpaBuibHOro ['einf(o)nt]), radiation [* radr'erf(a)n] (Bepno [ rerdr'erf(a)n], dangerous
[*'deends(o)ras] (Bepuo ['deindsz(a)ras]), emaciation [*1 mesi'erf(a)n, -f1-] (Bepuo [1,merfi'erf(a)n,
-S1-] U T. 1.

8. YnonoOieHnne npou3HeceHUs] HEKOTOPBIX Cy(h(UKCOB Kak, Hampumep, -ous, -Um, -us, ux
rpaduyeckoit popme, 4T0 NPUBOIAMUT K (POHETHYECKUM OIIMOKaMm, Harmpumep: famous [*'fermous]
(Bepuo ['fermas]), dangerous [*'deinds(o)rous] (Bepuo ['deinds(o)ros]); museum [*mju:'zi:um]
(BepHO [mju:'zi:om]), maximum [*'maksimum] (BepHo ['maksimom]), minimum [*'minimum]
(BepHo ['minimom]); octopus [*'oktopus] (BepHo ['oktopas]), cactus [*'kaektus] (Bepro ['keaektas]).

[TpousHocHTENIbHBIE OMMOKK B MPUBOIMMBIX HM)KE CJIOBAaX HABCSHBI, KAK MHE KaKETCs, HE
TOJIBKO MX Tpaduueckoi (JopMOii, HO ¥ TPOU3HECEHUEM ITUX CIIOB B PYCCKOM TPAHJIUTEPATUOHHOM
Bapuante (cM. Hmxe KemOpumk, reizep, celicmuueckuii): surface [*'s3:feis] BMecTo mpaBuiIbHOTO
['s3:fis], preface [*'pri:fers] mnum [*prr'fers] BMecto npasuisHoro ['prefis], purchase n., v. [*'p3:feis]
BMecTO mpaBwibHOTO ['p3:4as], special [*'spefial] BmecTo mpaBmiasHOTO ['spef(a)l], Cambridge
[*'keembrids] BMecTo mpaBuibHOTO ['kermbrids], sew «mmth» [*s(j)u:] (0 HENOHSATHOW MPUYHHE
3TOT HEBEpHbIM (oHeTHUeCKUid BapuaHT QUIrypupyeT B cioBape MynbTUTpaH) BMECTO
npaBuiabHOrO [sou], cleanse v. [*kli'enz] wmu [*kli'enz] Bmecto mpaBuibHOro [Klenz], geyser
[*'ge1zo] Bmecto Br.E ['gi:zo] mnu Am.E ['gaizo], caution [*'kauf(o)n] Bmecto ['ko:f(a)n], precaution
[*prr'kauf(o)n] BMmecto [prr’ko:f(o)n], lead «cBunem» [*li:d] BmMecto mpaBuibHOro [led], variable
[*vo'rarobl] (Buaumo, 1o J0XHOHN acconuaimu ¢ GOHETHUECKOH GopMoii ciaoBa variety [va'rarati])
BMecTO ['veariabl], catastrophe [*'ketostrouf] Bmecto [ko'taestrafi], iron [*'aimr(o)n] Bmecro ['aron],
XOTs BapuaHThl [a1o'n] wimu [amron] MoryT MMeTh MeCTO B aMEPUKAaHCKOM BapHaHTe, Seismic
[*'serzmik] BMecto mpaBmieHOTO ['saizmik], realm [*rr'elm] Bmecto [relm], Reading (na3BaHms
ropoaoB B BemukoOpurannu u CIHIA) [*'ri:dip] BMecTto mpaBuimbHOTO ['redin], uyTo oTpaxkaercs
B PYCCKOM TOTIOHUME «PenHTy.

9. HeBHumanme Kk TOMYy (akTy, 4YTO TpaBWUiIa TNPOU3HECCHUS TJACHBIX B OTKPBITHIX
W 3aKpBITHIX CIIOTaX HE BCeraa coOmomaroTcs. Tak, My3bIKalbHBI TepMHUH bass, HECMOTpS Ha
3aKpBITBINA CJIOT, BCETZia Mpou3HOCHUTCS [beis], kak B codetaHusx bass clef ['bers klef] «b6acoBwrit
K09y, bass drum ['bers, dram] «6osbmioit 6apabany», bass guitar ['beisgr'ta:] «bac-rutapa», double
bass [ dabl'bers] mam bass viol ['bers varol] «xonrtpabacy». Jlekcema bass ¢ «IIpaBHIBHBIMY
npou3HonIeHHeM [bas] o3Ha4aeT 3001 «OKyHb». IIpuBezeM emie mpuMepbl ¢ OTKPBITBIM CIIOTOM,
KOTOpbIC MPOU3HOCITCSA BOMPEKH mpaBuiam: ration [ref(o)n] «mopuus, maek, pamuon» (HO He
[*'rerf(e)n]); flange [flends] Tex. «dmanen» (Ho He [*fleinds]), plait [plaet] «xoca (Bosoc)», XOTs
B aMEPUKAaHCKOM aHIJIMACKOM 3TO CIIOBO NMPOU3HOCHUTCS «I10 TpaBuiam» [plert], T. €. Tak ke Kak
Tapenka «plate», baton 1) mupmxepckas manodka; 2) cropT. dctadeTHas najgoyka; 3) moJuecKas
nyounka ['baet(o)n] (Ho He [*'bert(o)n]). B amMmepukaHCKOM aHIIIMHACKOM 3TO CJIOBO MPOM3HOCHUTCS
[ba'ta:n] [Iammwmu, 2018: 130].

10. OmmbouHoe mpousHeceHue HapeuHoro cyddukca -wards B cioBax tuna afterwards mm6o
¢ goarum [*o:], ubo ¢ moarum [*3:], B TO BpemMs KaKk HOPMAaTHBHBIM MPOU3HOIICHUEM SIBIISCTCS
HelTpanbHBbIi 3BYK [9]. [IpuBenem mpumepst: afterwards ['a:ftowodz] (Ho He [*'a:ftows:dz] u, Tem
oonee, He [*'a:ftowo:dz]), backwards ['bakwodz], eastwards ['i:stwoadz], northwards ['no:0wadz],
southwards ['saubwodz], westwards [‘westwadz], homewards [‘houmwadz]. B amepukanckoM
BapHaHTE, HapsIy C TMPOYMMHU M3MEHECHUSMH, KaKk a.—&, B afterwards u BbIaJiecHHEM KOHEYHOTO
“s”, B yKazaHHOM cyhduKce Mmociae HeHTpaIbHOTro [9] MOKET ciblmaThes mpu3Byk [r]: afterward
[eftorwo'd]. Hckmiouenwe  cocraBiseTr cimoBo  towards, KkoTopoe HMeeT  HECKOJBKO
MIPOM3HOCUTENBHBIX BapuaHToB: Br.E: [to'wo:dz, two:dz, 'to:dz], Am.E: [to'wo:(r)dz, to:(r)dz].

11. ITo OTHOIIEHMIO K HEKOTOPHIM CJOBAM — JIOXKHOE CJIEJOBAHHE YCTAHOBICHHOMY
MPOU3HOCUTEILHOMY 00pa3ily. Tak, TOJ BIUSHHEM TPUHATOTO B OpPUTAHCKOM BapUaHTE
npousHecenuss cypdurca -ile [aill] (B amepukaHckoM aHrIMiickoM 3TOT cyddukc uyarie
npousHocutcs kak [1l], [ol] wm [i:1]) B Takux cimoBax kak chamomile ['keemomail], fertile ['f3:tail],
missile ['misail], mobile ['moaubail], projectile [pro'dsektail], puerile ['pjuarail], versatile ['v3:sotail],
cioBa automobile u  snowmobile ommbo4HO mpousHocATCS  Kak  [*'o:tomo(u) bail]
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u [*'snoumoa(u) bail], XOTs EIMHCTBEHHO MPABWILHBIME (OHETUYCCKUMH (OpPMaMH SIBIISIOTCS
[Br.E. — ‘'aoitomo(u) bicl;, AmE. — ‘aitomo(u) bil] m [Br.E. — 'snoumo(u) bill; Am.E. —
'snouma(u) bi:l] coorBerctBeHHO. Croma ’Xe€ MOXHO OTHeCTH cjoBo imbecile ['Tmbasi:l]
“crma0oyMHBINM, WAWOT; YMCTBEHHO OTCTAJBIHA’, KOTOPOE B TIOCICAHEM CJIOTE€ IPOU3HOCHUTCS C
noJyiruM [i:] kak B Br.E., Tak u B Am.E.

[TotoOHBIM 00pa3oM cyiiecTBUTENbHBIE circuit ['s3:kit] u biscuit ['biskit] uHorIa MpoU3HOCAT
OHIMOOYHO IO aHAJIOTHH O cIoBoM banquet ['bankwit].

CrouT Takxke YIOMSHYTH CIIOBO suite [swiit] n. 1) xomrmurekt, HaOop: suite of furniture
«MeOeNbHBIN TapHUTYp» 2) HOMEp B TOCTHMHHIE, KaK HampuMmep, luxury suite «HOMEp-IIOKCH,
KOTOPOE 10 aHAJIOTHH C SUit KKOCTIOM» WHOTJIa HEBEPHO Mpom3HOCUTCS [*s(j)u:t].

12. UrHopupoBaHHWE pa3IUuds B MPOM3HECEHUH (QYHKIMOHAIBHOTO cyddurca -ed,
oOpasytomero riarojsHbie Gopmbl, kak B «He has learned [13:nd] the poemy», u nepuBarmoHHOTO
cypdukca -ed, oOpa3zyromiero mpuiarareinbubie, kak B «He is a learned ['13:nid] person» «On
SpYIUpPOBaHHBIN uenoBek», win B «She crooked [krukt] her arm» «Ona cornyna pyky B JOKTe» U
«He is a crooked ['krukid] person» «On MomeHHUKY. JlepuBaioHHblii cyhdukc -ed, B OTIHYUE OT
UICHTUYHOTO (DyHKIMOHANIBHOTO cyddukca, mpousHocuTcs ¢ riacHoi (onemoit [1]: a ragged
['reegid] fellow «oGopBanern, o6opsbImy; rugged ['ragid] terrain «TpyIHONIPOXOAUMAS MECTHOCTBY;
jagged ['dzeegid] mountain range «oCTpOKOHEUHBIH ropHbIi Xpeber»; with the naked [nerkid] eye
«HEBOOPY)KEHHBIM TJa30M». OIIHaKO 3TO MPaBUIIO HE Beerna cobmronaercs. Tak, mpuiaraTesibHbIE,
oKaHuHWBaromuecs Ha 3Byk [k], same nmpoumsHocsTes 6e3 [1]: cracked [kraekt], kak B cracked glass
«TpecHyBlIee crekiao», marked [ma:kt], kak B marked change «3HaunTenbHbIE MEpPEMEHBI»
(mo markedly adv. ['ma:kidli] «3amertHo; siBHO»). IlpuiaratensHoe beloved «Bo3mr00IEHHBIN/ s,
JFOOUMBIH/ashy MOXET MPOU3HOCUTHCS Kak [br'lavd], Tak u [br'lavid]. IIpaBuio, cormacHo KoTOpomMy
beloved B mpeno3unuu K cymiectButebHoMy (e.g. my beloved girl) npousnocurcs [brlavid], a mpu
oTcyTcTBHH mocieanero (e.g. she is my beloved) npousHocutcs kak [brlavd], Hocutensamu si3pika
9aCcTO UTHOPHUPYETCH.

13. HeBHUMaHHE €O CTOPOHBI HEKOTOPHIX MEPEBOMUMKOB K PA3IMUYMSAM B MPOU3HECEHUHU
cyhdukca -ate ucxoms U3 KaTeroOpUATbHONW PUHAIUICKHOCTH MPOU3BOAHOTO, KOTOPBIE MPOU3HOCHT,
Hampumep, cioBo certificate kak [*so'tifikert], a ne [so'tifikot] (mpaBHIBHBEIM ABISETCS HMEHHO 3TOT
BapuaHT). B manHOM ciydae 3a0BEHHIO MpefaeTcsl TO MpaBmiIo, uyTo cydukce -ate, oOpasyrommit
CYILECTBUTEIBHbBIC WIIM MPUJIaraTesibHbIe, 0OBIYHO MPOM3HOCUTCS Kak [ot]-miu [1t], B TO Bpems Kak
TJIaroyioo0pasyromuil - cyppukc -ate TpoM3HOCHTCS Kak [eit]. YmomoOieHue NpOu3HECSHUS
CYILIECTBUTEIILHOTO associate «KkoJuiera, KOMIaHbOH, MTAPTHEPY TJIaroiy associate [o'sousiert, -[iert]
«00BeTMHATH(CS)» (MPAaBUIIBLHO CyII. [9'Sousiat, -[iot]) MOKET U HE NMPUBECTH K HEMIOHUMAHHIO, HO
Ha TMPO(ECCHOHAILHOM TIEPEBOJYECKOM YPOBHE YIOMSHYTOE IPAaBHJIO HE CTOUT HapylIaTh,
Hampumep, Separate ['sep(o)rot] mpumi. «ormenbHBI» vs. separate ['sep(d)rert] ria. «oTaeaATHY.
B 06onbIIMHCTBE CilydacB B aHTJIOTOBOPSIIMX CTPaHAX 3TO MPABHIO COOJIONACTCS, XOTS OBIBAIOT
otkinoHeHus: (1) mane mMone, xKorga, Hampumep, cyiiectBureiabHbie candidate u delegate napsgy
¢ TpaauuuoHHbIM npomsHomieHueM ['keendidot] u ['deligat] Moryr TakKe NPOM3HOCHTBHCS Kak
rmaroiel  ['keendidert] w  ['deligert]; (2) HeKOTOpble CYOCTaHTHBHBIE U  aJbEKTHBHBIC
TEPMHUHOJIOTHYECKHE 00pa30BaHUSI HE IMOJUYUHSIOTCS YMOMSHYTOMY BBINIe TpaBuily: condensate
['kond(o)nsert] cyrr. «KoHAeHCAT», MPUI. «KOHACHCATHBI»; nitrate [naitrert] cymi. «HATpaT»;
sulphate ['salfert] cymr. «cynbdary»; phosphate ['fosfert] cyur. «dpocdar»; carbonate ['ka:banert] cym.
«KapOoHaT».

2. OmmoKH B CJ10r0BOM yIApeHUH

14. HeBepHasi mOCTaHOBKA CIIOTOBOTO YAapeHHUs B Cy(h(OUKCATBHBIX MPOU3BOIHBIX TJIAroJiax,
OKAHUYUBAIOIINXCS Ha -iZe, -ate W HEKOTOpbie Apyrue cypdUKCh, B KOTOPBIX yaapeHUE TOJHKHO
majiaTh Ha OCHOBY CJIOBa, a He Ha cyddukc: recognize ['rekognaiz] (vo He [*rokog'naiz]), specialize
['spefalaiz] (no He [*spefo'laiz]), negotiate v. [[nr'goufi/siert]] (Ho He [*nigaufi/sr'ert]), separate v.
['sep(o)rert] (Ho He [*sop(o)'rert]). DTu ke OMKMOKKA UHOTIA MEPEHOCATCS Ha MPOU3BOIHBIC OT 3TUX
TJIaroJIOB CYIIIECTBUTEIIbHBIC, HANIpUMeED, operator [*opa'reita] BMecto npasuiibHOTO ['op(9)rets].
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15. UrHopupoBaHHE BTOPOCTCIICHHOTO YAAPEHHS B YETBIPEXCIOMNKHBIX M MHOTOCIOKHBIX
CIIOBaX, a BeJlb HIMEHHO BTOPOCTEIICHHOE YIapeHUE HE MO3BOJISCT TJIACHOMY 3BYKY, HAXOSIIEMYCS
MOJT ATUM yJapeHHEM, IPEBPATUTLCS B HEUTpalbHBIN 3BYK [9], €.9. examination [1g, zemi'nerf(a)n]
(1o He [*1gzomr'nerf(a)n]), collaboration [ka leeba'rerf(a)n] (1o He [*kaloba'rerf(a)n]), congratulation
[kon grafu'lerf(a)n, -tju-]) (ro He [*kongratfu'lerf(a)n, -tju-]), fermentation [ f3:men'terf(o)n] (Ho He
[*fomen'terf(o)n]), conductivity [ kondak'tiveti] (Ho He [*kondak'tivoti], pedagogy ['peds, godsi] win
['peda, gogr] (Ho He [*'pedagadsi]), etc. Koneuno, riacHbIi 3ByK 101 BTOPOCTEIICHHBIM yAapeHHEM
MPOU3HOCHUTCSI HE CTOJIb 3HEPTUYHO, KaK IMOJ] TJIABHBIM yIapeHHEM, HO BTOPOCTEIICHHOE yIapCHUC
HE M03BOJISIET HUBEJIMPOBATH €r0 JI0 HEHTPaIbHOTO [9].

16. HesepHoe akiieHTHOE ymapeHue BO (pase and so on [*an(d) Sau 'on], B To Bpems Kak
HOCHUTEJIH 53bIKa OOBIYHO JICTAI0T aKIEHT Ha HapeuHbId 31eMeHT so [an(d) 'sou, on).

17. OmubouyHOE TMEpeMEeIIeHUE yIapeHus Ha TEpPBbI CJIOT B HEKOTOPHIX HMEHax
HApHIATEILHBIX U UMEHAaX COOCTBEHHBIX. [IpuBemeM mpuMephl ¢ MPaBUIbHBIM yaapenuem: hotel
[ha(u)'tel] (o me [*'ha(u)tel]), colleague ['koli:g] (Ho He [*ko'li:g] mmm [*ka'li:g] u Tem Oonee He
[*ko'lig] mmm [*'kolik]), Nobel prize winner «iaypear HoOeneBckoil mpemun» [nou'bel] (Ho He
[*'noubel]), the Strait of of Magellan «Maremranos nposuB» [ma'gelon] (vHo He [*moga'lan] u, Tem
oosee, He [*'magelon]), etc.

3. OmmoOKM NpU NPON3HECEHNH COTJIACHBIX 3BYKOB

18. U3-3a BusHUSA POHETUIECCKON CHCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa — CMSITYCHHUE COTJIACHBIX TIepe;]
Y3KUMU TJIACHBIMU TIEPETHEr0 psijia B CJIoOBax TUIa meet, read, tea, bed, led, any, many, condition,
indivisibility u mnpod., YTO HEIOMYCTHUMO, IOCKOJIbKY B aHIVIMHCKOM s3bIKE (32 pEeAKUM
WCKITIOYCHUEM, KaK MEXJTy TEMHBIM U CBETIBIM «l», XOTS M 3/1eCh CBETJIBIH «l» ropa3mo TBepike
MSATKOTO PYCCKOTO «JD») MPAKTUYECKH BCE COTJIACHBIE — TBEPBIE.

19. Cmerrenue 3BykoB [v] u [w] B couetanusx tuma very well [*'werr'vel] Bmecto ['verr'wel]
M B TaKUX CJIOBax, Kak supervisor [*'s(j)u:pawaiza] BMecTo mpaBuibHOTO ['s(j)u:pavarza], university
[* ju:nr'ws:soti] BMecto [ ju:ni'vs:sotr], universe [*'ju:niw3:s] BmecTo ['ju:nivs:s], environment
[*in'warar(o)nmont] Bmecto [in'varar(e)nmoant], envisage [*mn'wizids] (mpaBunbHO [IN'vizidz]),
environs [*n'warar(o)nz] «okpectHocTH (ropojia, MECTHOCTH )» (TpaBuibHO [1N'varar(a)nz]), acquire
[*o'kvais] BMecTo mpaBuibHOro [o'kwars], equivalent [*rkviw(s)lont] wau [*rkwiw(s)lont] BMecTo
npaBuiasHOro [rkwiv(s)lont]), etc.

20. TosiBIeHHE HEXKENATEILHOIO IIIACHOTO IMPU3BYKa [9] B codyeTaHHsIX COrIacHbIX [t, d, N, S,
z, 1] ¢ mex3yonbiMu 3Bykamu [0], [0], e.g. this theatre [*'01s o 'O1oto], is thinking [*'1z o '0mkin],
next theme [*'nekst o '0i:m], clothes [*kloudoz], paths [*pa:.0sz], etc. Ilpuumuoit 3TOi OIIMOKK
SBJIIETCS HEBHUMAaHHE K aUI0(QOHMYECKOMY BapHaHTY allbBEOJISIPHBIX corjacHeiX t, d, n, s, z, 1,
KOTOpbIE B COYETAaHMHU C MeX3yOHbIMH 3ByKamu [0], [0] MpOM3HOCATCS HE B albBEOJIAPHOM,
a B JICHTAJbHOM MoyokeHnu. Hy)KHO cKkazarh, 4To 3Ta mpoliemMa He 0OXOIUT CTOPOHOM M caMUX
HOCHUTEINIEH aHTJIMKACKOTO SI3bIKa, KOTOPhIE B 0CO0O0 CIOXKHBIX CIydasx MPUOEraroT K YIPOILECHHUIO
(donernueckoit Gopmbl ciaoBa, Hanmpumep, asthma ['@sOmo] — ['@smo] wim B aMepuKaHCKOM
BapHMaHTe Jaxe ['&zmo]; isthmus “nepemreex” [ 1s0mos — '1stmos — '1SMas].

21. 3aMeHa Ha3aJIbHOrO 3BYKa [1)] aJbBEOJSPHBIM [n], 4TO MPUBOAUT K CMELIEHHUIO TaKHX
CIIOB, KaK Sing | sin, pan W pang, singer u sinner, ton u tongue. Kctatu roBops, Takoil 3aMeHOM
WHOT]Ia TPelaT U CaMH HOCHUTEIH f3bIKa, B OCHOBHOM, Ha aMEPUKAHCKOM KOHTHHEHTE, YTO MOYKET
oTpakaThbcs B rpaduyeckoit ¢popme ciosa (rpadoH), kak, Hanpumep, B necHe boba Jlunana "The
times they are a-changin'."

22. TI'pyOeiieit ommOKo#l sBIseTCS MpOW3HECEHHe aHriuiickoro meneBoro [h] B Takux
cinoBax, kak house, his, have u npod., ¢ cunTbHBIM GPUKATUBHBIM IIIYMOM, KaK B PYCCKOM [X], 4TO
HEJOMYyCTUMO, TMMOCKOJIBbKY aHTTuiCKUi 3ByK [h] mpeacraBnser co0oil SHEPTUYHBIN BBIZOX ¢ Oojee
OTKPBITOM  TOPTaHbIO,  BCIEJACTBHE YEro  CHJIbHBIM  (PUKATHBHBIA  IIyM  HCYE3aeT.
B nenpunyxnenHoir peun B coueranusx Tuma of him, with her 3Byk [h] moxer BooOe
omyckarbesi: [oV'(h)im], [wid'(h)3:]. Omnako onymienue [h] B Ha4aabHON MO3HMIMU B CJIOBaX THUIA
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huge, human (uro, xcratm, xapakrepHo mus peun [[. Tpamma), Bce ke, sSBIIETCS HapylICHUEM
HopMbl [[Hammuau, 2018: 92].

23. TlomHOoe OrJyIIeHHEe KOHEYHBIX 3BOHKUX COTJIACHBIX WM 3BOHKHX COTJIACHBIX,
MPUMBIKAIOIUX K TIIYXUM. Tak, HEKOTOpbIC MEPEBOMYUKH HEPTSIHBIX KOMIIAHUN MPOU3HOCST
TepMuH rig (cokp. ot drilling rig — «OypoBas ycranoBka») kak [*rik], T. e. kak rick «ckupga». Takue
e OIIMOKK COBEPINAIOTCS B CI0OBaxX THIA News [*nju:s] BMecTo mpaBuibHOTO [nju:z], solid [*'solit]
BMecTto ['solid], viscid [*'visit] Bmecto ['visid] u mpou. B ecTecTBeHHO# OBICTPOM peun HOCHTEICH
AHTIIMHCKOTO S3bIKa KOHCYHBIC 3BOHKUE COTJIACHBIC MOTYT CJIETKa OTJIYIIAThCS, HO OHM HUKOT/IAa HE
IIPEBPALIAOTCSA B ITOJIHOCTHIO TUIYXOH COTJIACHBIN 3BYK.

[ToroOHas ommOKa MPOUCXOAUT NP OTIYIIEHUH 3BYKa [b], pacrosoKeHHOTO MOCIIe TJIAaCHOK
(doHEMBI Tepe/ IIyXHMH COTJIACHBIMH B CJIOBax THma absent [*'@ps(o)nt] BMeCTO MpaBUIBLHOTO
['eebs(a)nt], substance [*'sapstons] Bmecto ['sabstons], absolute [*'apsolu:t] Bmecto ['absalu:t],
subterranean [* sapt(a)'remnion] Bmecto [ sabt(s)'reinion], subsoil [*'sapsoil] Bmecto ['sabsorl],
substratum [* sap'stra:tom] Bmecto [ sab'stra:tom], subtraction [*sop'trekf(o)n] BmecTO
[sob'trek[(o)n]. Anamoruynas ommOOYHAS ACCUMMJIAIMS HWMEET MECTO Ha CTBIKE CJIOB, Kak,
HarpumMep, B coueTanuu this book [*'01z'buk] (mpaBuisHO — ['015'bUK]).

24. Oxka3uoHAJBHOE TPEBpAlICHHE TIIYXOro Mex3yOHoro 3Byka [0] B [*t] wmm [*f], kak,
HarpuMep, B theory [*'trort] wnm [*'fior1]), a 3Borkoro mex3yonoro [0] B [*d] numm [*z], kak, B at this
time [*ot'dis (um *ot'ziS) 'time]. M30exkaTh 3TUX OMKUOOK MOYKHO JOCTHKEHHUEM IIJIOCKOTO OCKaa,
OTTATMBAHUEM HIDKHEH I'yObI M YMEHBIIICHHEM TUIOTHOCTH MPHYKATHsI KOHYHKA S3bIKa B MEK3YOHOM
MTOJIOKCHHUH K Pe3llaM BEPXHUX U HIKHHX 3y0OB.

25. HecoOmronenne pazmuyuil MEXKIy 3BOHKUMH WU TJIYXHUMH COTJIACHBIMH B CXOJHBIX I10
HaIMCAHMIO CJIOBAX WJIM B Pa3HBIX OJHOKOPEHHBIX "YacTax pedd. Tak, cimoBo dose [dous] «mopius,
7103a» HENb3ss TPOU3HOCHTh C KOHEUHBIM 3BYKOM [z] kak doze [douz] “apemarp”, kak
u npuiararenasHoe close (mpaBmibHO [Kklous]), TOCKOJIBKY ¢ KOHEYHBIM [Z] MPOM3HOCUTCS TJIAroJi
close [Klouz]). TTomoOHOE pasmuume CyImIECTBYET MEKIY CyIIEeCTBHTEIbHBIMH advice [od'vais]
u device [dr'vais] ¢ oaHo#i croponbl, u rinarosamu advise [od'vaiz] u devise [dr'vaiz] ¢ mpyroi,
MEXIy cymecTBUTeNbHBIM house [haus] m rmaromom house [hauz] «mpemocTaBUThH KUTHUIIEY,
MpUYEeM BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE€ CYIIECTBUTEIHLHOTO house 00e OyKBBI «s» 03BOHUAIOTCS: houses
n. pl. ['hauziz], xors B CILIA ¢onerrueckuii Bapuant houses n. pl. ['hausiz] Taxke Bo3MOKEH.

26. Ommb0o4YHOe 03BOHYCHHUE COTIaCHOU (POHEMBI [S] B CICAYIONINX CIyYasiX:

1) B mpedurce dis-, 0COOCHHO, KOTIJIa OH pACIOJaraeTcsi Iepei IIaCHBIM 3BYKOM HIIH
3BOHKOHM coryacHOi (onemoit: disagree (mpaBmibHO [ diso'gri:], HO He [* dizo'gri:]);
disbelief (mpaBuibno [ disbr'li:f], o me [* dizbr'li:f]). Oxnako cmoBo dissolve Bompeku
yKa3aHHOMY MPaBUITY TIPOM3HOCUTCSI CO 3BOHKUM [z]: [d1'zolv].

2) B cnoBax leasing «apenna; musunry ['li:sm] (#o we [*li:zm]); increase v. [in'kri:s] (#o He
[*1in'kri:z]), decrease [dr'kri:s] (zo me [*dr'kri:z]), a Takke B MPOU3BOAHBIX OT THUX CIIOB:
increasing [in'kri:siy] (wo we [*in'kri:zim]), decreasing [drkri:sm] (Ho e [*drkri:zm]).
3) B umenax cobcrBennsix Coliseum [ Kolr'si:om] «Kommseit» (#o He [* Koliz'i:om] u He
[* ko'liztom]); Vesuvius «Be3yBuii» [Vi'su:vias] (Ho He [*VI'zu:vias]).

27. AcnipupoBaHHE TIYXOW COIVIACHOW (pOHEMBI Tepel TIAcCHOM mmocie 3ByKa [S] B TakMX
croBax, Kak speak [*sp'ik], school [*sk™u:1], stop [*st"op] (mpaBumsro [spik], [sku:l], [stop] Ge3
acTIHpallMy TIIYXOTO COTJIACHOTO 3BYKa, ciienyromiero nocie [s]). [IpuBeaem npyrue KOHTpacTHBIE
npuMepsl (acCHUpalys Vvs. OTCYTCTBHE achupaiuu) nmogobHoro pona: cf. table ['t"erbl], o stable
['sterbl]; tool [t"u:1], Ho stool [stu:l]; cool [kMu:1], Ho school [sku:l]; pace [p"eis], HO space [spers];
passionate [p"zf(o)not], wo dispassionate [dis'pzf(o)not], etc. DTo TpaBMIO HEOGXOAMMO
coGIIOIaTh ¥ Ha CTHIKAxX cJIoB: toy [t"o1], Ho this toy ['d1s'tor], table ['t"erbl], Ho this table [d1s'terbl]
[[Tammuan, 2018: 134].
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4. HenocTaTouHOE BHUMAHHE K IPaBUJILHOMY MPOU3HECEHUI0 UMEH COOCTBEHHBIX

HeBepHoe mnpou3HECEHWE WMEH COOCTBEHHBIX HEPEIKO IPHBOJUT K HEHNOHHMMAHHIO,
MOCKOJIbKY pasinuuusi B (OHETHYECKOH (opme ObIBAIOT pa3uTelbHBIMU. [IpuBeneM HEKOTOphIE
KOHTPACTHBIC IPUMEPBI HA PYCCKOM M aHTJIMHCKOM S3BIKAX:

28. T'eorpaduueckue HazBanws (TornmoHuMbI) [JleonoBuu E.O, JleonoBuu O.A., 2014]: pyec.
Kapdaren u anrn. Carthage ['ka:01d3], pyc. Jlewnur u anri.. Leipzig ['laipsig], pyc. ['aara u anri.
the Hague [0o'herg], pyc. Mrouxen u anria. Munich ['mju:nik], pyc. Bepcans u anri. Versailles
[vea'sai], pyc. reorp. p. I'anr u anri. the Ganges ['geendsi:z], pyc. reorp. p. Peiin u anri. the Rhine
[ran], pyc. reorp. p. HdyHait u anri. the Danube ['denju:b], pyc. reorp. p. Juenp u anrm. the
Dnieper [(d)'ni:pa], pyc. reorp. [IpuanectpoBbe u anri. Transnistria [ treenz'nizstria], pyc. reorp.
Yepuoropust u anrii. Montenegro [, montr'ni:grau], pyc. reorp. p. Turp u anri. the Tigris ['taigris],
pyc. reorp. p. EBdpar u anrin. the Euphrates [ju:'freiti:z] u 1. 1.

29. AHTPONIOHUMBI (BBIMBIIIICHHBIC U peajibHbIC): pyc. Onbi. MakoB u anri. Jacob ['dzerkab],
pyc. 6ubn. Moann Kpecturens u anri. John the Baptist ['dzonds 'baeptist], pyc. mud. Scon u anri.
Jason ['dzeis(e)n], pyc. Ilenemoma u auri. Penelope [prnelopi], pyc. uctop. Cokpar u aHri.
Socrates ['sokrati:z], pyc. ucrop. HaByxomonocop u auri. Nebuchadnezzar [ nebjokod'nezs], pyc.
uctop. ITudarop u anrn. Pythagoras [par Oeagoras], pyc. Diinmrelin u anri. Einstein ['ainstan],
pyc. Maremnan u anrin. Magellan [ma'gelon], pyc. dyrmac (Maiikin) u anria. (Michael) Douglas
[daglss], pyc. Bapbpa Crpeiizana u anrin. Barbra Streisand [ strarsend], pyc. Py3BenbT u anri.
Roosevelt [ 'rouvzavalt], etc.

30. Toproseie mapku u Openabl. Cp., Hampumep, pycc. Mepcenec u anri. Mercedes
[ma'serdiz], pyc. Camcynr u anrit. Samsung ['semsan], pyc. Haiik u anrn. Nike [ 'naiki] u 1. 1.

3akiiroueHue

B nanHOI craThe mpuBeeHbl caMble rpyOble GOHETHUYECKHE OMMOKU, YCTpaHEHHE KOTOPBIX
B paMKax MpodecCHOHaIbHON  MNEPEeBOJUECKON  JESITENbHOCTH  fABJAETCS  00sA3aTeIbHBIM
TpeboBanueM. [IoMHUMO MpPaBUIBLHOTO APTUKYJIUPOBAHUS U MPOU3HECEHUS 3BYKOB MepeBOAUYECKas
NeSITeNbHOCTh TpeOyeT MOCTOSAHHOM paldOThl HaJ AMKIMEH M puUTOopuYecKMMH HaBbikamu. Ciona
MOXHO BKIIIOUHTHh JCKIAMUPOBAaHUE TEKCTOB M CTUXOTBOPEHUMN, CKOPOTOBOPOK, 3alHCh
cOOCTBEHHOTO roJIoca U CPaBHEHHE HAYMTHIBAEMBIX TEKCTOB C TEMHU K€ TEKCTaMH, HAYUTAaHHBIMU
HOCHUTEIISIMU SI3bIKa, JUKTOpaMH, akTepamMu M mpod. PaboTa Hajg MHTOHANUEH TakXkKe HIrpaeT
HEMAJIOBAXKHYIO poJib. Takue ymopakKHEHUs U3JIOKEeHbl BO MHOTHX YYeOHBIX MOCOOHSIX
1 MyOJIUKAIMAX ¥ 9acTO MPUMEHSIOTCS B yueOHoH npaktuke [CaxapoBa, PomanoBa, 2009; Xpomog,
2012; Xoxnosa, 2012]. OnHako eciau 3TH YIpPa)XHEHUS BpeMsi OT BPEMEHU HE MOBTOPSATH, TOTIA
BO3MO>KEH BO3BpAT K IPEKHEMY HENIPABUIIbLHOMY IIPOU3HOUIEHUIO.

JlJis mepeBOIYMKOB JOMYCKAETCsl aKIEHT, HaBESHHBIM (POHETUYECKOW CHCTEMOIl POIHOTO
SI3bIKa, OJJHAKO 3TOT AKLEHT HE JIOJDKEH IMPEMATCTBOBATh BOCHPUITHIO HA CIYX MHOS3BIYHOM pedu
MEePEeBOTYMKA HOCUTEISIMU fA3bIKa U HE JOJDKEH «pe3aTh ciayx». s nmepeBoaunkoB 0oJiee BHICOKOM
KaTeropuu, HampuMep, CUHXPOHHBIX MEPEBOJYUKOB, AKLEHT JOJDKEH OBITh JIETKUM WU €lIBa
3ameTHbIM. O/IHaKO B Hjealie MepPeBOTYMKU BCEX KATErOpUil NOJKHBI MOCTOSHHO paboTaTh Haj
cBoeil (OHETUKOH, cTapasch MPUOIU3UTH MPOUZHOIICHHE M MEJIOJAUKY COOCTBEHHON MHOA3BIYHOU
pedr K pedr BHICOKOOOPa30BaHHBIX HOCUTENEH S3bIKA.
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ON THE ISSUE OF INTERPRETERS’ PHONETIC COMPETENCE
(BASED ON THE ENGLISH LANGUAGE)

The article deals with one of the most important aspects of translators’ linguistic competence —
their phonetics, since interpreters’ good pronunciation is of great practical value, including
enunciation of phonemes, lexemes, intonation, articulation, stress placement, and even voice timbre.
The novelty of this research consists in the fact that it is one of the few works analyzing typical
pronouncing errors of Russian learners of English — mainly interpreters, but also teachers and other
students of English — who use their English for various pragmatic purposes.

Linguistic literature is replete with textbooks and teaching aids in theoretical and practical
phonetics of the English language highlighting theoretical and practical aspects of forming correct
pronunciation habits; however, they do not pay sufficient attention to most common pronouncing
errors, i.e. stress misplacement, wrong articulation of vowels, diphthongs, consonants, etc., enforced
by the interference of Russian phonetic system. The writer of this article analyses most common
errors gleaned in the course of his career of a professional interpreter and university lecturer by
drawing on his own experience and that of his colleagues — teachers and interpreters. This research
seems topical due to the fact that audiences form their first impression of an English teacher or an
interpreter by the proximity of his/her pronunciation to that of native speakers. The writer of this
article holds an opinion that an interpreter’s pronunciation is his/her “business card,” allowing for
the fact, however, that an interpreter does not have to speak without any foreign accent at all, but if
the accent is still there it must not jar on native speakers’ ear; the enunciation has to be clear,
distinct, pleasant, without obvious phonetic errors affected by the phonetics of the Russian
language. Hopefully this article will help some Russian learners of English correct their
pronunciation errors in their mastery of the English language, should those errors be taken notice of.

Key words: phonetic competence, interpreter, phonetic errors, phoneme, vowels, diphthongs,
consonants, sound, stress.
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OCOBEHHOCTH INEPEJAYH ABCTPA.JII/II?ICK!/IX KYJbTYPOHUMOB
IIPU NEPEBOJE HA PYCCKUMU A3BbIK
(HA MATEPHUAJIE POMAHA K. MAKKAJIOY «I1IOIOINUE B TEPHOBHUKE»)

B cratee paccmaTpuBaroTCsi OCOOEHHOCTHM TNiepefjaud Ha pPYCCKOM SI3bIKE 3HAYEHUS
KYJIbTYPOHUMOB aBCTPAJIMMCKOTO BapWaHTa aHMVIMMCKOTO s3blKa Ha INpuMepe pomana KoauH
Makkanoy «Iloromue B TepHOBHHKE». B XOJe CpaBHEHHMS OpUTMHAla M €ro IepeBoJa,
BbINIOJTHEHHOTO Hopo#t ['anb, MpoBOAWTCA AETANBHBIA aHAIU3 CEMAHTUKH KYJIBTYPOHMMOB, HX
CTWJINCTUYECKMX (PYHKIMA B KOHKPETHOM KOHTEKCTe U 3(PPEKTUBHOCTH HCIIOJIB30BAHHBIX
MepeBOTUMIICH MpHUEeMOB UX Nepenaud. AKTyaabHOCTh pabOThl 00YCIIOBIEHA TEM, YTO MPOOIEMbI
nepeBoJia KyJIbTYpHO-MapKUPOBAHHOM JIEKCUKU SIBJISIFOTCS OJHMMM U3 CaMbIX CJIOXHBIX MpoOieM
XyZOKecTBeHHoro mnepeBoja. llomHas mnepenadya BceX AacleKTOB 3HAYEHHM MOJOOHBIX CJIOB
3aTpyaHeHa (a Mopol W HEBO3MOXKHA), OJIHAKO MEPEBOJUYUKY BCE PaBHO HEOOXOAMMO CTPEMMThHCS
n30exarh 3HAUMMBIX IOTEPh, KaK B OOJACTH CEMAaHTUKHM STUX JUHTBUCTUYECKUX EIUHMII, TaK
U B 00JIaCTH CTUJIMCTUKH WM NparMaTtuku. AJIEKBaTHas Iepeaada paccMaTpUBaeMOM JIEKCHKH, ee
aZlanTalys K PyCCKOMY KOHTEKCTY HEOOXOAMMBI AJIs MPEACTABICHUS YUTATENIO NIEPEBOAA TIOTHON
KapTUHBI )KU3HU TOW CTPaHBI, O KOTOPOH HJIET pedb B TEKCTE HA SA3bIKE OPUTHHAJIA.

Ienp vccaenoBaHus COCTOSUIA B PACCMOTPEHHUHU U OLICHKE MCIOJIb30BaHHBIX CIIOCOOOB Iepe-
BOJia KyJIbTYpPOHUMOB B KOHKPETHOM XYJI0’KECTBEHHOM ITpon3BeneHnu. [Ipumensumcey cienyomue
METO/Ibl aHaJIM3a MaTepuaja: CPaBHUTEIbHO-CONOCTAaBUTEIbHBIN, JIEKCUKOTpapUUECKHH, METO/bI
KOHTEKCTYyaJIbHOTO M KOMMYHMKAaTHBHOIO aHainu3a. MccinenoBaHue NMO3BOJWIO BBISBUTH CIy4au
yTpaThbl KyJbTypHO 3HAYMMOI MHPOPMaLIUK, a TaKXKe ee JepopMaluy, T. €. UCKa)KEHHOI'0 TOJIKOBa-
HUS U HEONPAaBJAHHOW NParMaTu4ecKou aJanTalMy M0J IPUHUMAIOLYIO KyIbTypy. PaccMoTpeH-
HBI MaTepuajs MO3BOJMJI cHelaThb HEKOTOpPbIE BBIBOIbI OTHOCHTEIBHO Hambosiee ONTHMAaJIbHBIX
Croco0O0B aKTyaJlM3alluy aBCTPAIMHCKUX KYJIbTYPOHHMOB B PYCCKOM KOHTEKCTE, B PsAJE CIIydyacB
IIpeIarajJuch CBOU NEPEBOJUYECKUE PEILICHNUS.

Knwouesvie  cnosa:  XylOKECTBEHHBIM  IIEPEBON,  KYIbTYPOHHM,  aJI€KBaTHOCTD,
SKBHUBAJIEHTHOCTD, aJallTalys, IParMaTUYECKUN acleKT.

Ceedenus 06 asmopax.

Ilyroa Heana MakcumoBHA, KaHA. GWION. HayK, [JIOIEHT, WMHCTUTYT s3bIKa
U IUTEpaTypbl, YAMYPTCKUN TrocynapcTBeHHbIi yHuBepcuter (r. MokeBck, Poccus); e-mail:
Nella_Shutova@mail.ru;

AnpieBa I'yzear Hasudosna, maructpant MHcTUTYTa A3BIKA M JIMTEPATYpBl, Y IMYPTCKUN
rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcuTteT (T. Mbxesck, Poccus); e-mail: guzel.adyeva@mail.ru.

DOI: 10.35634/2500-0748-2019-11-98-108

Beenenne

W3BecTHO, YTO B MpoLEecce NepeBoJia MPOUCXOIUT CTOJKHOBEHHME HE TOJBKO S3BIKOB, HO
U Pa3IUYHBIX KYJIbTYp, MPUYEM IOHATHE KYIbTYphl Ha CThIKE BEKOB MPUOOpPETIO HOBOE 3BY4YaHHE
[AbstukoB, 2001: 317]. Ecnu panbliie ObU10 IPUHATO paccMaTpuBaTh, B OCHOBHOM, TaK Ha3bIBaeMbIe
KyJIbTYpHBIE IEHHOCTU — MPOM3BENICHNSI HCKYCCTBA, TUTEPaTyphl U T. 1. [Kommanckwmii, 1990: 85],
TO B HACcTOsIIee BpeMs BO3PACTaeT BAXKHOCTh 0Oojiee MIMPOKOTO TOHUMAHHUS KYJIbTYPHI,
BKJIIOYAIOIIETO OMMCAHUE M MHTEPIPETALNIO HAIIMOHAIBHBIX TPAIULIUN JIt0Jel, X o0pasa KHU3HH,
cieln(UKN TOBEACHUS, MBIIUICHUS U BOCHPUATHS OKpyKaroiiero mupa B nenom [KyOpsikosa,
2004: 431]. MHorue wuccnenoBaTeld CUMTAIOT, YTO CaMOE€ YAAayHOE OIpeJesieHue TOHATUS
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«KyIbTypay ObUIO JaHO aHTIHickuM dTHOTpadom 3. Ternopom emre B 1871 r. DToT HccnenoBarenb
paccMaTpuBai KyJbTYpy KaK HEKOTOPOE CIIOKHOE IIeJIoe, KOTOpOe BKIIOYaeT B ceOs 3HAHMS,
BEpPOBaHUS, MCKYCCTBO, MOpajb, 3aKOHbI, OOblYal MW JApPYrHe CIHOCOOHOCTH W MPUBBIUKH,
npuoOpeTaeMbie U IOCTUTaEMBbIE YEJIOBEKOM Kak wieHoM obmiectsa [ Teitnop, 1871: 315].

Hocutenem HallMOHaNBHO-KYJIBTYPHOTO KOJI@ TOTO WM MHOTO HApoJAa SIBJISETCS SI3bIK, 3TOT
KO/l COCTaBJISIFOT JIEKCUYECKUE €IUHUILIbI, B 3HAUYEHUHU KOTOPBIX OCOOCHHO OTYETIMBO IPOSBIISAETCS
CBS3b s13bIKa U KyNnbTYyphl [Tomaxun, 1986: 13]. Takue crmoBa noay4yanu pa3audHbie HAUMEHOBAHUS
B JIMHI'BUCTUYECKUX MCCIEI0BAaHUAX. B MponuioM cambIM MOMYJISPHBIM ObUI TEPMUH «PEATUN».
B Hacrosimiee Bpems s 00O3HAU€HUs TaKUX JIEKCUYECKUX €UHMI] HCIOJb3YIOTCS TaKHe
COUETaHMS KaK: «KYJIbTYpPHO-KOHHOTHUPOBAHHAs JIEKCHKA», «HAMOHAIBHO-CAMOOBITHAS JIEKCUKaA»,
«JIMHTBOCIIEIU pUIHAS JIEKCUKa», «3THOKYJIbTYpOBEUECKAS JIEKCUKay, «JIaKyHBI»,
«0€39KBUBAJIICHTHAsL JIEKCUKA», «KYJIbTYPOHOCHAS JIEKCHKa», «KYJIbTYPEMBD», «KYJIbTYPOHUMBD.
HecmoTps Ha Gosblloe KOJMYECTBO HAyYHBIX PabOT, MOCBSILIEHHBIX PACCMOTPEHUIO KYJIbTYpPHO-
MapKUpPOBAHHOM JIEKCUKHU, B JIMHTBUCTUKE M CMEXKHBIX IUCUUIUIMHAX JO0 CHUX HOp HET €AMHOIO
TepMHHa, 0003HaYaroIIEro TaKUE CIIOBA.

Tepmun «KyIbTYpeMa» WU (JIMHTBOKYJIBTYpEMa»  HCIIOJIb3YyeTcH, HarpuMmep,
B. B. BopoObreBbIM. ABTOp OTMEYAET, YTO U3y4YEHHE JMHIBOKYJIBTYPEMBI 1IEJIECO00pa3HO paccMaTpu-
BaTh C TOUKHU 3pEHUs ee cojiepkaHus U (hopMbl BeIpaxkeHus. COrJIacCHO 3TOMY MCCIIe/IOBATENIO, B OTIIN-
YHe OT CJIOBA U JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO BapuaHTa Kak COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX €JMHUIL], JINHTBOKYIIb-
TypeMa BKJIIOUaeT B ce0si CETMEHThI HE TOJIBKO S3bIKa (S3bIKOBOTO 3HAYEHHUs), HO U KYJIbTYphI (BHESI3bI-
KOBOTO KYJITYPHOTO CMBICTIA), PENPE3EHTUPYEMbIE COOTBETCTBYIOIIMM 3HAKOM. JIMHTBOKYIIBTYpeMa,
KaKk KOMILJIEKCHasi MEXYpOBHEBasl €IMHHUIIA, TIPEACTAaBISET COOON NTUAEKTUYECKOE €AUHCTBO JINHTBU-
CTUYECKOT0 U SKCTPATMHIBUCTHYECKOTO (MOHATUWHOTO U MPEIMETHOI0) COAEp)KaHHUsA. DTO €AWHUIIA
0osee «rmy0oKas» TI0 CBOEH CyTH, 4eM cilioBo [BopoOres, 1997: 45].

JlaHHBIN TEPMUH MBI HAXOJAUM TAK)KE B MOCOOUU MO JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, aBTOPAMH KOTO-
poro sBisitores H. H. Kupunmosa u A. JI. AdanackeBa. DT aBTOPHI pacCMaTPUBAIOT JTMHTBOKYJIh-
TypeMy Kak «aOCTpaKTHYIO CYIIHOCTb, KOHKPETHBIM BBIPAKEHHEM KOTOPOM SIBIISETCS SI3BIKOBAS
€IMHULIA ONPEJECICHHON CTPYKTYphl (Jekcema Wi (¢pa3eosoruyeckasl €IUHHIA, BKIIOYAONIas
B ce0s1 HE TOJIbKO JACHOTAaTUBHO-CUTHU(PHUKATUBHOE 3HAYEHHUE, HO U KYJIbTYPOHOCHBIE CEMBI, BbIpa-
YKAIOIIUE OTIpeIeNIeHHbIE KYJIbTYpHBIC KOHHOTaMN)» [ AdanacseBa, Kupmmios, 2008: 212].

B. B. KabGakuu npuHaUIKUT APYroll TEPMUH — «KYJIbTYPOHHM», UMEHHO OH HCIOJIb3YETCS
HaMU B HaCTosIeM wuccienoBaHuu. llog 3TUM TepMUHOM aBTOp TaKke IIOHMMAaeT CJIOBa,
3aKpeIyieHHble 3a cleuu(pUYecKuMu 3JIeMEHTaMU KakKoW-1ubo KynbTyphl. MccnemoBarenb
OTMEYAEeT, YTO PA3HOTO POJa JIEMEHTHI KyJIbTYphl, UCIOJIb3YyEMbIE€ B XY/10)KECTBEHHBIX TEKCTaX JIJIs
MpUJaHUs MM HAlMOHAIBHO-CIEIM(PUUECKONH OKpaCKH, MOTYT OBIThb COBEpIICHHO HE3HAKOMBI
Y HEMOHSTHBI HOCHUTENSIM APYyruX KynbTyp. OHHM TOpPOXKIAIOT MpoOJIeMbl MEpexoja C OIHOTO
HaAI[MOHANILHOTO KoJa Ha npyroi [Kabakuu, 2005: 167].

Brisicnenue 3axkoHOMepHOCTEH (DYHKIIMOHHPOBAHUS KYJIbTYPHO-MApKUPOBAHHON JIEKCHUKH
B OPUTHHAIIBHOM XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE M CIIOCOOO0B a/IalTalluy TAKUX JIEKCHUECKUX eIUHUIL TTPH
MepeBoJie MNPEJCTAaBIsIeT, Ha Hall B3MUIAJ, 3HAYUTEIbHBIM MHTEpeC Uil MEPEeBOJYECKOTro
uccnenoBanus. Eme B. B. BunorpamoB ormedan, yTo JUisi MOJIHOTO M TIIYOOKOTO MOHUMAHHUS
OpUT'MHAJIa U BOCIIPOM3BEJIEHUS CBEIEHUI O COOTBETCTBYIOLIEH KYJIbTYpPE B IEPEBOJE C IMOMOIIBIO
S3pIKa APYroil HaIMOHAJIBHOW OOIIHOCTH, HEOOXOJMMO TIIATETBHO H3y4aTh «HAIMOHAIIBHBIMN
COLIMOKYNBTYpHBIN (poH» [Bunorpanos, 2001: 201].

OCHOBHBIE TIOJIOKEHUS, MO3BOJSIOIIME H3y4yaTh aJIEKBAaTHOCTh N€pelayd KyJIbTYpPHBIX
CMBICTIOB B TpOILIECCE MEpPEeBO/Ia aHTIUICKUX TEKCTOB, ObLTH cPOpMYIHpPOBaHBl B paboTax TaKUX
aBTopoB, kak B. B.bormanoB (1990), H.K.T'ap6osckuit (2007), T. A. Kazakosa (2016),
B. U. Kapacuxk (2002), B. H. Tenus (1994).

AHanu3 nposIBJICHUI KyIbTYpHOM CEMaHTUKU B IMCKYPCE TOTO WM MHOTO aBTOPA U CTEIECHU
UX OTPaKEHHs B MEpeBOJax Ha PYCCKUH S3bIK TpeOyeT, Mpexkie BCEero, KylIbTYpOJIOTMYECKOIro
MIPEANIEPEBOIUECKOTO aHAJIM3a OpPUTHHAJA U COMOCTaBUTEIIBHOTO HCCIIEJOBAHUS HECKOJIBKUX
nepeBooB. [1o muenuto B. H. Tenus, KynpTypHas ceMaHTHKa BKIIIOYAET B ce0sl KyJIbTYpPHBIE CEMBI,
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KYJIBTYPHBIE KOHIIETHI, KyJIbTYPHBIN ()OH U KYJIBTYpHBIE KOHHOTaMU. COTJIaCHO €€ ONpPE/ICIICHUIO,
KYJIbTYpHBIE CEMBbI TMPEACTABISIIOT COO0M KyJIbTYpHO-MAapKUPOBAHHBIE CMBICIbI, BXOSAIINE
B JICHOTATUBHBIM AaCMeKT 3HAYeHUs, O0O03HAYAIONIETO JTHUYECKUE PEaTHH, KOTOPBIC SBIISIOTCS
[IPEIMETOM pacCMOTPEHUS JIMHIBOcTpaHoBeeHus [ Tenus, 1994: 151].

Bonpiioit uaTEpeC IS HCCIeI0BaTESI-TUHTBUCTA MPEACTABISIOT STHOTpaQUUECKUe peauu
ABCTPAIMIICKOTO BapHaHTa aHTJIMKACKOTO S3bIKa, OHU SIPKO MPEJICTABIEHBI, HAIPUMED, B TBOPUECTBE
Takux aBcrpanuiickux nucarenei, kak K. C. Ilpuuapa, K. Makkanoy, [Ixx. M. Kyrsee, I1. Yaiir,
T. Kennunu, I1. Kopu, 3. Katton, P. ®nsnaran, M. 3ycak, A. Mapmam.

1. OcHoBHBIE pa3psiibl KYJIbTYPOHHMOB B paccCMaTpMBaeMOM poMaHe M MPo0JeMbl HX
nepeaavyu Npu nepesoje

CymiecTByeT HECKOJBKO KiacCH(pUKanuid KyITbTYpOHHMMOB, OCHOBAaHHBIX Ha pa3HBIX
npusHakax. B Hamelr pabote mMbl onupaemcs Ha kinaccudukanuio B. C. Bunorpanosa. OT1oT aBTOp
paccMaTpuMBaeT W CHCTEMAaTHU3WPYeT 3amac JIeKCHYEeCKUX eIWHUIl, MepelaronuX (OHOBYIO
WHGOpPMAIMIO, OH CYMTAET, YTO KYyJIbTYPOHUMBI OXBaTBIBAIOT, TMPEXKIEC BCETO, CIEIHUPHUECKHIE
(baxThl UCTOPUU M TOCYAAPCTBEHHOTO YCTPOICTBAa HAlMM, OCOOCHHOCTH reorpaduveckoil cpemsl,
XapakTepHbIE MPEIMEThl MaTepHATLHON KYIBTYpHl MPOIUIOTO W HACTOSIIEro, 3THorpadudeckue
1 GONBKIOPHBIE TOHATHS W T. 1. Ero kmaccupukanus KyabTYpOHUMOB BBITJISIIUT CIETYIOIIHM
obOpazom:

1) rnekcuka, Ha3bIBAIOIIAs OBITOBBIC PEATHH: a) )KUJIMIIE, HMYIIIECTBO; 0) 0/1eK1a, YOOPbI; B)
MUIIA, HATWTKW; T) BUABI TPyJa W 3aHATHS; 1) JCHEKHbIC 3HAKH, CIUHHIIEI MEpHI;
€) My3bIKaJIbHbIE HMHCTPYMEHTHI, HAPOTHBIE TAHIIBI ¥ TIECHU, UCTIOJTHHUTEIHN; ) HAPOIHBIC
Mpa3HUKH, UTPBI; 3) OOpalleHus;

2) JeKCHWKa, Ha3bIBalollas 3THOrpaduueckue W MUGOJOTHUECKUE PEaTuh: a) STHHUECKHUEC
Y cOIMaibHbIe OOIMHOCTH W WX TpeIcTaBUTENN; 0) O0OKEeCTBa, CKAa304YHBIC CYIIECTBA,
JIETeHIapHbIE MECTa;

3) JeKCHWKa, HAa3bIBAIONIME peajrd MHpa NPUPOIBI: a) JKUBOTHBIC, O) pacTCHHUS,
B) naHamadT, Meszax;

4) JeKcuKa, Ha3bIBAIOIIAs PEATHH TOCYIaPCTBEHHO-aIMUHUCTPATHBHOTO YCTPOMCTBA U 00IIIe-
CTBEHHOM KM3HU (aKTyalbHble U MCTOPUYECKHE): a) aJIMHUHUCTPATUBHBIC EIUHMIIBI
Y TOCYJIapCTBEHHBIE WHCTUTYTHI; 0) OOILIECTBEHHbIE OpPraHU3alUU, MAPTHU U T. M., UX
(YHKIIMOHEPHl U YYAaCTHUKHU; B) MPOMBIIUICHHBIE U arpapHble MPEINpUATHs, TOPTrOBbIE
3aBe/ICHUs; I') OCHOBHbIE BOMHCKHUE U TIOJHIICHCKIE MOApa3/IeIeHUs U YUHBL; 1) Tpak1aH-
CKHE JOJDKHOCTH U Mpodeccuu, TUTYIBI U 3BaHUS;

5) nekcuka, Ha3bIBAIOIIAas OHOMACTHUYCCKHE DPEAJMH: a) aHTPOIOHUMBI, 0) TOIOHHMMBI;
B) UMEHA JIMTEPATYpHBIX I€POEB; I') Ha3BaHUSI KOMIIAHWI, My3€eB, T€aTPOB, PECTOPAHOB,
Mara3uHoOB, IJISKEH, a9poTnopPTOB U T. IL.;

6) JekcuKa, OTpakKalollas acCONMATHBHBIC pPEATUH: a) BEreTaTUBHBIC CHMBOJIBL;
0) aHUMaIKNCTCKHE CHMBOJIBI; B) IIBETOBas CUMBOJIHMKA; T') (OJIBKIOPHBIE, HCTOPUUECKHE
U IUTEepaTypHO-KHIKHBIC aJUTIO3UH. B HUX coaepikarcsa Hameku Ha o00pa3 >KU3HHU, TIOBe-
JICHHE, YepThl XapakTepa, AeSHUS U T. I1. ICTOPUYECKHUX, (DOTBKIOPHBIX U JUTEPATYPHBIX
repoeB, Ha UCTOPUYECKUE COOBITHS, HA MU(]BI, TPelaHus U T. I.; 1) SA3bIKOBbIE aJUTFO3UU.
OHM 00OBIYHO cOJEepKAaT HAMEK Ha KakoW-1u0o (pa3eosiorusM, MOCIOBUILY, OTOBOPKY
WIN KpbLIaTyto (pasy.

B. C. BunorpaioB oTMedaer, 4To npejjiaraeMas UM U, BUAMMO, HEMOJHAs KJacCH(UKaLus
€IMHUILI, COoJIepKaluX B cede (POHOBYIO MH(pOPMAIMIO, HEOIIPOBEPKUMO CBUAETEIBLCTBYET O TOM,
HACKOJIBKO TJIYOOKO YXOJST B HApOIHBIN SI3bIK M CKOJIb IIMPOKO Pa3BETBIISIOTCS B HEM KOPHHU
HaIMOHAIBHOU KynbTyphl [ Bunorpamos, 1978: 97].

Jlnst ompeneneHusl ONTHUMAaNbHBIX MyTed Inepenadyd KyJbTYpOHUMOB OpPUTHMHANA Ha S3bIKE
nepeBoJa HEOOXOJMMO YYUTHIBATh 3HAYMMOCTbh KOHKPETHOIO KOHTEKCTa, BpEMs CO3JaHHs
OpUrHHala, BpeMs MepeBoa, creuduueckie KyabTypHble 0COOEHHOCTH ajnpecaTa u T. 1. IMeHHO
crocoObl Mepeaydl aBCTPATUNHCKUX KyJIbTYPOHHMOB B KOHTEKCTE MEpPEeBOJa COCTABISAIOT MpPEAMET
HAIlIETO HCCIIEJOBaHUs, KOTOpoe Oazupyercs Ha pOMaHe aBCTPAIUICKONW MuUcATEIbHUIIBI
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K. Makkanoy «[loromue B TepHOBHHKE». JTa ceMeiiHas cara Oblia onmyoiaukoBana B 1977 r., poman
cpazy xe cran 6ecrcemiepom. B Coerckom Coroze «Iloromux B TepHOBHUKEY mepeBenu B 1980 1.,
a B 1983 r. BbImIeNn oJHOMMEHHBIN Tenecepuai. [lepeBon pomana Obut BeimodHeH Hopoit I'anp —
OJTHOM M3 OJIMCTATENBHBIX MPEICTABUTEIBHHI] OTE€YECTBEHHOM IIIKOJIBI XyI0KECTBEHHOTO MEPEBOIA.
B nenrpe croxera poMaHa — Ku3Hb cembu Kimpu, npojenaBumiell ImyTb OT HOBO3EIAHICKUX
OCIHSKOB 10 YIPABISIONIMX OJHOTO W3 KPYIMHEUIIMX AaBCTPAIMHCKUX MNOMECTHH JIpoxensl.
B pomane BcTpedaeTcst 60IbI10€ KOJHMYECTBO STHOTPAPUUECKUX KYIbTYPOHUMOB, KOTOPBIE MOKHO
pa3eauTh Ha HECKOJIBKO Ipymil. PacCMOTpUM HEKOTOPBIE U3 HUX B aCIIEKTE MIEPEBOA.

2. OHOMacTHYEeCKHE peajiui ABCTPATUHN

Poman «Iloromue B TEpPHOBHUKE» HACBHINIEH HMEHAMH COOCTBCHHBIMH, 3TO IIOMOTAcT
COXpPaHUTh MCTOPUYECKYIO TMamsiTh, B TOM UHCJIE TMaMsITh O TPAAUIUAX aBCTPATUHCKOTO
MMEHOBAaHUS, KOTOPhIE Y€ YaCTUYHO HMCUE3IM WIM 3HAYUTEIbHO H3MEHWIUCh B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

BoJBIIMHCTBO MCIONB3YyEMBIX B MPOU3BEJACHUH UMEH COOCTBEHHBIX — MMEHAa aHTIUHCKOTO
MPOUCXOKACHUS. ITO OOBSICHSIETCS TEM, YTO 3HAYWTEIbHAs YacTh ABCTPAIMMIICB — IMOTOMKH
nepecenenneB u3 Anrnuu, llotnanaum w Wpnanguum. 3aceneHwe ABCTpadvd BBIXOJIAMU C
bpuranckux octpoBoB Hadasioch B 1788 T., Korma Ha BOCTOYHOM Oepery ABCTpaiuu Oblia
BBICAYKEHA IE€pBasl MAPTUS CCBUIBHBIX M OCHOBAHO MEpBOE aHrauiickoe nocenenue llopr-/xexkcon
(6ynymuit Cumneit). {oOpoBosibHass uMMHTpaIus U3 AHTJIMM TPUHSIA 3HAYUTETBHBIE Pa3Mephl
aumis B 20-x rr. XIX B., korma B ABCTpaliid CTajo OBICTPO pa3BUBATHCS OBIEBOJACTBO. [locie
OTKPBITHSI B ABCTpAJIMM MECTOPOXKIECHUN 30JI0Ta CIOa U3 AHTJIMHM, U OTYACTH W3 JIPYTHX CTPaH,
npudbuI1a Macca MMHrpanToB. 3a 10 et (1851-1861) Hacenenue ABcTpanuu yBeIMYUIOCH MOYTH
BTpOE, MPEBBICUB | MUJUITMOH YEIOBEK.

Paccmotpum nmpumep, B KOTOPOM NPUCYTCTBYET OHOMACTHUECKHUI KYJIbTYPOHHM:

A miracle indeed. Only once in her life had Meggie been into Wahine; all the way back in

May, because she had been a very good girl [McCullough, 1988: 33].

Jlns xyasTypoHnMa Wahine, KoTopslii mpou3HOCUTCs Kak [wa:'hi:ni], aeKTpoHHBIE CIIOBapu
MpeAJIaraloT TaKUE BAPUAHTHI IEPEBOJA: <JIEBYIIKA», «OKEHIIMHA», «IIOJUHE3uNKa». OgHako
COBEpPILICHHO OYEBMJIHO, YTO JIEKCHYECKOE 3HAYEHUE JaHHOTIO KyJbTYPOHMMa B KOHKPETHOM
paccMaTpuBaeMOM KOHTEKCTE TAKOBBIM HE SIBJISETCA, a peub UAECT O KaKOM-TO reorpauueckom
Ha3BaHuU. [louck B cetn MHTEpHET BBIABWII, YTO KOIAA-TO CYILECTBOBAJ OJHOMMEHHBIM MapoM,
KOTOPBIHA moTeprien kpymenne B 1968 rony npu Bxonae B raBanb Bemmunrrona (crosiuisl HoBoit
3emannun) [Okeanius. ABctpamus; Www.okeanius.ru]. Ha pycckoMm s3pike 3Ta HH(pOpMAIIUS
MIpe/ICTaBJIeHa KaK «KpyIIeHue nmapoma Yaxaitn». Kak uzBectHo, /uid nepegayn UMEH COOCTBEHHBIX
UCIIOJIL3YIOTCS OOBIYHO JBa TMpHeMa — [epeBoadeckas TpaHCKpumius (mepefgada 1o
MIPOM3HOIICHHUIO) M TpaHCAUTepalus (mepenada mno HamucaHuio). Toraa mMorim ObITh ClleayroLue
BapuaHThl: «YaxuHun» u «Baxuney. [locnennuii BapuaHT HaM yJqanock OOHapyKUTh B Bukerneauu.
O6patumcs k nepeBoay Hopel "anb:

Koneuno, smo uyoo. 3a ecto ceoro scuzno Maeeu monvko paz 6viia 6 Yixaiine — 0a8Ho-0a6Ho,

ewe 6 mae, ee myoa 635U, NOMOMy umo oHa bwvlia nau-oesouxou [McCullough, 1988: 39].

Takum oOpa3om, mepeBomYMIIA TpeaiaraeT emie OJHY BEpPCHI0 Mepeladdl 3TOTO UMEHU
coOctBenHoro. Jlymaercsa, uro BepcuM «YaxailH» u «Y3XallH» SBISIOTCS Ppe3ylIbTaTOM
HEMPaBWJIBHOTO TMPOYTEHUsI CJIOBAa HOCHUTENIMH AHIJIMICKOTO SI3bIKA, CaMblM MPaBUIbHBIM
BapHAHTOM (COOTBETCTBYIOIIMM MPOU3HOLIEHUIO) ObIT OBl «YaXUHN.

3. UMeHoBaHus 0J110]1 HAIMOHAJIBLHOH KYyXHH

CrnoBa, cBS3aHHBIE C OBITOM aBCTPAIUIIIEB, OUYEHb IIMPOKO MPEJCTABICHBI B UCCIEIYEMOM
Marepuaine. JTa Tpylna KyJIbTypOHHMOB BKIIIOYA€T HAMMEHOBAaHUS MPEIMETOB M SBJICHUM
TPAIUIIMOHHOTO OBITa, TO €CTh TAKUX SIBICHUN, KOTOPHIE WUMEIOT [UTHTEIBHBIA HCTOPHYECKUN
TeHEe3UC M HEe YCTapelW [0 Hallero BpeMeHH. B Xoje aHanm3a pomaHa OBITU BBISBICHBI
JMEKCUYECKHE eIUHHIIBI — HWCTOPU3MBI, KOTOphle O0003HAYAIOT TMPEIMEThl U  SBJICHUS
MPEIIECTBYIOIIMX HCTOPUYECKUX MEPUOJOB M COCTABJISAIOT YacTh KYyJbTYPHOIO HACIEIUs
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aBCTPATUUIEB KaK HAIMOHAIbHOW oOmHOCTH. OOpaTUMCs K KOHKPETHBIM TIpUMeEpaM |
pPaccMOTPUM TPUEMBI TIEPEBO/IA, UCIIOJIH30BAHHBIE B OMTyOJIMKOBAHHOM BapHAaHTE POMaHa.

You and Cat fetch all the beer and rum we 've got, then start making damper bread while | carry

on with the stew. And hurry, hurry! [McCullough, 1988: 83].

Damper bread — 310 x51€0, 0cOOBIM 00pa3oM HCICUCHHBIN Ha 30J1€ B aBCTPATUICKON ICUu.
WHTepHeT MOMCK BBIABHI, YTO JNAHHBIN Xi1e0 umeer (Gopmy nenemku. [lo-sumumomy, Hopa I'anb
ObUTa OCBEJOMJICHA O TOM, KaK BBITJISIUT OMHMCHIBAEMBIM XJIe0, TaK KaK MMEHHO 3TO CJIOBO OHA
yrnoTpeOuia B epeBoe:

Ilooume ¢ Kom, npumawume 6ce nu6o u pom, CKOIbKO eClb, NOMOM NPUHUMAUMECH Neyb

Jenewku, a s1 6yoy mywumo msico. /la nockopeii 6vi, nockopeti! [Makkanoy, 2017: 93].

Takum oOpa3om, nepeBoaYMIIA MCIIOJIB30BaJla IPUEM KOHKPETH3allMM — 3aMEHbl CJIOBa,
uMerolero OoJiee IIMPOKOE 3HAUYEHUE, Ha CIOBO ¢ Ooisiee y3kuM 3HadeHueM. IIpu mepeBone
KYJIbTYPOHUMOB C aHTJIMMCKOTO S3bIKa HAa PYCCKUU MPHUEM KOHKPETHU3AIIMH MOKHO CUUTATh BIIOJTHE
000CHOBAaHHBIM B TE€X CIIydasiX, KOTJla peausi HepeJieBaHTHA JUIsl TIEPEBOJISINIETO SI3bIKa WM €CIIH
Ha3BaHUE CaMOM peaini HE UIMEET HUKAKOT0 KOMMYHUKAaTUBHO-TIPAarMaTHYeCKOro Ha3HAYCHUS U He
COBIA/IA€T C IEHCTBUTEIHOCTHIO MEPEBOASILIETO S3bIKA.

Oco0oe mMecTo B poMaHe 3aHMMAlOT KYJIbTYPOHHMBI, KOTOPbIE XapaKTEPU3YIOT YHUKAJIbHYIO
KyxHI0 ABcTpanuu. ['acTpoHOMHUYECKHE KYJIBTYPOHUMBI BBI3BIBAIOT 3HAYUTEIIBHBIC TPYAHOCTH TIPH
nepeBoje W TpeOyoT ocoboro moaxoma. [lo HaOmOIEeHWSM MHOTHX  YYEHBIX, HHU
B MEPEBOJIOBEJICHUH, HU B OOIIEH JIMHIBUCTUKE, HE CYIIECTBYET YETKUX KPUTEPUEB OMpPEIEICHUS
TaCTPOHOMUYECKUX peauil M CrenupuKd UX TMepeBoaa. MHOTHE KYJIBTYPOHHMBI TOW TPYIIIIBI
TpeOYIOT HE TOJBKO TEPEBOJIa, HO W TOSICHEHUS, a 3a4acTyl0 — MOJAPOOHBIX KOMMEHTapHeB, T. K.
MUIIEBBIE TIPUCTPACTUS PA3HBIX ITHOCOB, PA3JIMUUs B CTEPEOTHUIIAX MMHIIEBOTO TOBEJACHHS HEPEIKO
MPUBOJAT K HAPYIIEHUIO MEXKYJIbTYpHON KOMMYHHUKAIlMM U OTCYTCTBUIO B3aMMOIIOHHUMAaHMS.
OO6patumcsi K paccMaTpUBaeMOMY MPOU3BEIEHUIO M TMPOAHATUZUPYEM CIOCOOBI TMepeaayu
KYJIbTYPOHHUMOB JIaHHO TPYIIIIBI.

And how the twins ate! Army tucker was never like this, they said, laughing. Pink and white fairy

cakes, chocolate-soaked lamingtons rolled in coconut, steamed spotted dog pudding, pavliova

dripping passionfruit and cream from Drogheda cows [McCullough, 1988: 223].

CioBo tucker B pasroBopHOM BapHaHTE aBCTPAIMHCKOTO S3bIKa O3HAYAJIO <JIHCBHOW palHOH
30JI0TOMCKATENs». JlaHHBIM KyJbTYpOHHMM BOIIEN B pEYb AaBCTPAIMHIEB B IEPUOJl AKTHUBHOMN
30JI0TOJIOOBIYM B aBCTPAIMKCKOM ITare Bukropus, HadaBmmiicss B 1851 rogy W mpoaospKaBIIHACS
BIUIOTH /10 KOHIAa 1860-Xx rogoB. OH MOJIy4ns1 Ha3BaHUE 30JI0TOM Juxopaaku. CIycTs: BpeMsl TaHHBII
KyJIbTYPOHMM BOIIEN B aKTUBHYIO Pe4b aBCTPAJIMIIIEB, U TEHEpPh YXKE HCHOIb3YEeTCS B 3HAYECHUU
«TIMILA» B IPYTUX BapHaHTaX aHTIUICKOTro s3bika. [IpuBenem Bapuant nepeBoaa Hopel [Manb:

A Kax onu Habpocunuco Ha edy! «B apmuu mak He KOpMAMY, — CO CMEXOM 2080pUIU OHU.

Iupoosicnvie ¢ 6enoii u po3oeoil 21azypuvio, OPexoswvlil pyjien 6 wioKo1aoe, 20pAYUIl C1UBOBbLI

nyOuHe, 2peHaouivl, CiusKu om opoxeockux kopos [Maxkkanoy, 2017: 230].

Kak BumuM, 3HaUeHHEe CIIOBOCOYETaHUs army tucker mepeaano myrem reHepaiu3aiiim.

Crenyromuii kyneryponum pink and white fairy cakes mepesenes ¢ moMoIb0 JEKCUIECKOTO
N00aBJICHUS «ITUPOKHBIE ¢ 0eNoi U po30BOi rna3zyprio». Ha3Banue xapakTtepHoro aisi ABCTpaliuu
necepta chocolate-soaked lamingtons rolled in coconut Hopa T'anp mepemana ¢ MOMOIIBIO
MpUOIIHKEHHOTO TIEPEeBOJia — «OPEXOBBIM pPyNET B IIOKOJane». Mbl YTOYHWIM, KaK BBITJISAUT
JAHHBIA JlecepT, W y3HAIM, YTO 3TO OMCKBUT MPSIMOYTOJBHON (DOPMBI, MOKPBITHIN IIOKOJIAHOM
TJIa3ypbl0 U OOBAISHHBIM B KOKOCOBBIX CTPY)XKKaX, OpeX B pEIeNnType AecepTa OTCYTCTBYET.
[To Bcemy MUpY B aHTJIOTOBOPAIINX CTpaHax STOT JAECepT 3HAIOT IMOJ Ha3BaHHEM «IAMUHTTOHY.
OpHako TpaHCIUTEpalUs <«IAMUHITOH» B PYCCKOM TEKCTe NOoTpeboBanma Obl KOMMEHTapHsL.
Jlymaercsi, 4TO BO3MOKEH OMHUCATENbHBIN MEPEBOJI, MOSCHSIONINI BCE B KOHTEKCTE — «IIOKOIaHbIN
PYJIET ¢ KOKOCOBOM CTPYKKOW.

Cnenyrommii kynsTypoHuM Steamed spotted dog pudding nepeBenieH Kak «ropsiumii CITMBOBBIN
nynuHry. COrjacHoO penenTtype 3TOro Jecepra, B HEM HE JOJDKHO OBITh CIUB, a JOJDKHA
MIPUCYTCTBOBATh KOPUHKA (YEpPHBI MEIKWUH BUHOTpaa 0e3 KOCTOYEK) WM H3IOM, T. €. CHOBA IMPHU
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IIepeBOJIe JAONYIIEeHa HETOYHOCTh. llepeBoa «yauHI ¢ M3IOMOM» ObUI OBl BIIOJIHE aJEKBATHBIM.
[Mocnennuii racrpoHoMuYeckuil KynbTypoHuM pavlova dripping passionfruit taxxke TpeOyer
0c000r0 BHUMaHMs, 3TO Ha3BaHUE JIPYroro MOIYJSPHOTO JecepTa, Ha3BAaHHOTO B YECTh OajlepHHbI
Aunbl [laBnoBoit. Jlonrume roapl BenHMch cropbl Mexay ABbcrpanued u Hooit 3enangueit
OTHOCHTEIJIFHO aBTOPCTBA 3TOTO PELENTa, BIEPBbIE OH ObLI MPUTOTOBIIEH U OMyOIMKOBaH B 1926 r.
IOBapoOM OJHOro u3 orenie Bemnuurrona. [loBap Haxoawiicss moJ BIIEYATIECHHEM OT TacTpOJICH
[TaBnoBoit B ABcTtpasium u HoBoW 3enanauu W COOPYOWJ HEYTO OYEHb BO3IYIIHOE
u o6BopoxurenbHoe. Ho HasBanue «[laBioBay» mecepT moydni Bce-Takd B ABCTpalii, B TOPOJE
[ept, B 1935 r. [Kyxapka, www.kuharka.ru]. Takum 00pa3zom, 0YeHb BakHasI KyJIbTYPOJIOTHYCCKAS
nHpOpManus COBCeM He OblIa OTpaskeHa B MEPEBOJIE.

4. Peanuu ¢uiopbl u payHbI

Crnenyer, npex/e BCero, OTMETUTh, YTO UMEHHO Ha3BaHUS (IIOpPHI U (ayHBI JeKaT B OCHOBE
CHEeU(pUKN aBCTPAIMICKOrO0 BapHaHTa aHIJIMICKOTO si3blKa U OCOOEHHO YacTo YHOTPEOJSIOTCS
B peud. B pacCMOTpEHHOM BBIIIE INPUMEpPE BCTPETWIOCh HA3BAHHWE THUIIMYHO aBCTPAIUKCKOTO
¢bpykra — passionfruit («mrox crpacTi»), OH TaKXke BXOAUT B coctaB necepra «llaBmoBay.
Passionfruit mepeBouTCS HAa PYCCKUM S3BIK KaK «Mapakyis» Wi «rpeHagmuiay. ClienoBarenbHo,
cHOoBa mH(popmaIrus 00 0COOEHHOCTSAX, Ha 3TOT pa3 (aopbl ABCTpaliuM, HE JOIIIA JO PYCCKOTO
yuTaTens. VIHTepeceH u Apyroil KyJabTYpOHHMM W3 MHpPA aBCTPAIMICKOM PaCTUTEIBHOCTH — QUM.
OOpaTuMcs K TEKCTY POMaHa U €ro MepeBoy:

... Meggie adored to climb trees and thought Australian gums were marvelous, of infinite

variety and difficulty [McCullough, 1988: 235].

... Mr2eu nobuna cama nazume no depesvam u ¢ 60CMOP2OM JHcedana cMory: ee 8 Aecmpanuu

max MHo2o, u 6écs pasnas! [Makkanoy, 2017: 237].

KynsTyporum Australian gums mepeBeacH Kak «cMoJiay». Pycckuii yuTaresb, M0 MEHbIIEH
Mepe, He TIOHMMAaeT, CMOJIy KakuUX JIepeBhEB MMEET B BUAY aBTOp, yTPAuMBAETCS OUYEHb Ba)kHas
nHpopManUss O TOM, YTO pe4Yb HUACT O CMOJIC aBCTPATUHCKHX OHBKAIWUNTOB. B ABcTpanum
HAaCUUTBIBAETCS OKOJO 525 MX BHMJIOB. OBKAJIMINT SBISETCS HEOTHEMJIEMOM YacTbIO HE TOJIBKO
nei3aka 3TON CTpaHbl, HO M OOIIEeH KapTUHBI MUpPa €€ JKUTeel, uX o0pa3a Ku3Hu. B npuBeaeHHOM
npuMepe MOAYEPKUBACTCS BaXXHOCTh OSTUX JIEPEBHEB U B JKM3HM TE€POMHHM POMaHa, KOTOpas
BOCTOprajiach UX pasHooOpaszueM u BKycoM cMouibl. [Ipeanaraem cienyromuii BapuaHT rnepeBoa:

... Ms2eu obooicana nazumo no depesvsim u yOUBIALACL MOMY, KAKOU 8KYCHOU U pA3HOU Oblid

CMONA A6CMPATIUIICKUX I6KATUNM 08!

HaubGonee wacto ynoTrpeOMMBIM Ha3BaHMEM O3BKAJIWITa B ABCTpaliuu sBISeTCS gumtree,
obpazoBanHoe mo mozean N + N (gum + tree). Gum — «cMosUCTOE BBIZCTCHUEY, tree — «IepeBo»
[OpnoB, 1978: 26]. JlpeBecuHa MHOTHMX pPa3HOBHJHOCTEH 3BKaJIMNTA BBIACISIET COK,
3aTBepeBAIOIINI Ha BO3yXe, OTCIOAA U MPOU30ILIO 3T0 Ha3zBaHue. CoBO guUMLree mpakTU4YeCcKH
BBITECHUJIO B ABCTpaiuu ciioBo eucalyptus, u tenepph OOJBIIMHCTBO Ha3BaHUIl BHIOB 3BKAJIMIITA
BKJIFOYACT JieKceMy gum. M3BecTHBI Cliemyroliye pasHOBUAHOCTH 3BKaiumTa: apple gum, black
gum, blue gum, desert gum, flooded gum, gumghost gum, scribbly gum, sugar gum. Otu
clIoBOCOYeTaHHsl oOpa3oBaHbl Mo monenu A + N, rie Ha MepBOM MECTe CTOUT YTOUHSIOIIEEe
npuIaratesibHoe, a Ha BTOPOM — CyIeCTBUTEIbHOEe gum. Hampumep, Ha3Banue blue gum cesizano
c roryboBaThM 1BeTOM apeBecuHbl. lllupokoe pacmpocTpaHeHue cioBa gUMm B aBCTPaIHICKOM
BapUaHTE AHTJHMICKOTO S3bIKa MPHUBENO K 00pa30BaHUIO OONBIIOTO KOJIUYECTBA (HPa3eosIOTU3MOB:
to be up a gumtree — «ObITh B 3aTpyAHUTEIBHOM mMmoJioxkeHum», fix the old gumtree — «3axuTh
OCEJIOHN )KM3HBIO» U T. TI.

PaccmoTpuM emre oauH mpHMeEp U3 POMaHa, B KOTOPOM BCTpEYaeTcsi OOJBIIOE KOJTUYECTBO
KYJIbTYPOHUMOB, OTHOCSIIUXCS K (riope U dpayHe ABCTpaiuu:

He had felt the miles from Gilly in every cell of his body, inhaled the odors of the bush, the

sheep, the dry grass sparkling restlessly in the sun. Kangaroos and emus, galahs and

goannas, millions of insects buzzing and flipping, ants marching across the road in treacly

columns, fat pudgy sheep everywhere [McCullough, 1988: 244].
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Kynbpryponum bush — «kyctapHUK» paHbIIE UCIIOJIL30BAJICS a0OpUreHaMu B ABCTPAJIMU IS
0003HaueHHsI HE3HAKOMOTO JIaHmadTa ¥ BCEX PACTCHUH, KOTOPhIE HE ObLUIN TOCAXKEHBI YETOBEKOM
[Omenkosa, 2001: 47].

Kynbpryponum kangaroo siBisiercsi CUMBOJIOM ABCTpPAJIMU, OH BOIIEI B JISKCHYECKYIO CHCTEMY
COBPEMEHHOTO aHIVIMHCKOTO sI3bIKa M JaXe CcTal HHTEepHAUMOHAJIbHBIM. EMU — Ha3BaHue
KpYIHEHIIEeH aBCTPAIMIICKOM NTHUIBI, 3TO BTOpas 10 BEIMYMHE NTHIA mocie crpayca. Gala —
Kakaay (ceMelCTBO TOIyracoOpa3HbIX) C PO30BBIMH MOJAKPBUIbSMH. (GOANNa — pa3HOBUAHOCTH
aBCTPAJMICKON SALIEPULIbI, KOTOPasi, B OTJIMYUE OT JIPYIMX BHUJIOB SILEPHL], HE MOXKET BbIPACTUTH
Henocraroumi xBoct. [IpuBenem nepesoa Hopel ['anb:

Bcem ceoum cywecmeom, ecem menom Panvgh y3uaean kaxcoyio munio dopoeu om Jocunnu,

80bIXANL 3aNaxu KyCMAPHUKA, 06el, NepeMeHuUU80 NOOIeCKUBAIOWUX HA CONIHYe CYXUX MpAas.

Kenzypy u amy, 2ana ¢ po306vimu NOOKpPLIbAMU U AULEPUUBL 20AHHBL; JHCYHCIHCAM, 2VOSM,

mpenewym KpolibsSMU MUpUaobl HACEKOMbIX, NOMOKAMU MEMHOU NAMOKU nepeceKkarom

00pO2y Mypasburvle NOXOOHblEe KOJIOHHbL, U NOBCIOOY — MyyHble cblmble 08ybl [Makkaioy,

2017: 321].

Kak BuauMm, nepeBoguuiia IEMOHCTPUPYET Pa3HBIM MOAXOJ] MPU MEPEBOAE MEPEUUCIECHHBIX
KYJIbTYPOHUMOB, KOHKPETH3allUsl HCIOJIb3YeTCS TOJBKO IO OTHOIICHHIO K SIIEpHlle TOaHHE,
JyMaeTcsi, YTO MOKHO ObLJIO0 MpUOErHyTh K Hell W B apyrux ciydasx: «KeHrypy m orpomusie
nmuysbl SMY, pO30BBIE nONy2au 2aa1a N SIEPULIBI TOAHHBI.

5. KyJIbTYypOHMMBI, OTHOCSLIIHECH K TPYA0BO# JAeATEJIbHOCTH aBCTPAIUiiLeB

I/ISBGCTHO, qTO AJI1 3KOHOMHKH ABCTpaJ'II/II/I oco0oe 3HaueHHe HMEIOT OBIIEBOJCTBO H
pou3BoJIcTBO miepctu. OBLBI OblTH 3aBe3eHbl B ABcTpanuio eme B XVII B. u3 HOxuoit Adpuku,
Onmaromapsi GJIarONPHUATHBIM MPUPOIHBIM YCIOBHUSM OHHU JIOCTATOYHO OBICTPO MPIDKWINCH B ATOM
cTpaHe. B aBcTpanuiicKOM S3bIKE CYIIECTBYET JOCTAaTOYHO MHOTO peajiiid, CBA3AHHBIX C
OBIECBOJACTBOM M CMCKHBIMHU C HUM ITPOHU3BOJACTBAMM. PaCCMOT‘pI/IM IIpUMeEp:

Jack and Hughie were off with their father learning to be stockmen, jackaroos, the young

apprentices were called [McCullough, 1988: 347].

CnoBo jackaroo ymorpeOmsiercss B ABCTpaJuH IO OTHOIIECHHIO K MOJIOJOMY YEIIOBEKY,
0OBIYHO AHTJIMYAHUHY, CTPEMSIIEMYCsS MPHUOOPECTH OMBIT PaOdOTHI U YIPABJICHHUS OBIICBOIYECKOM
depmoii. B cBoem mnepeBone Hopa l'anp ucmonb3yeT pycckoe CIOBO, KOTOPOE JIMIIL OYCHb
O606H.I€HHO nepeaacT CMbICII aBCTpaHHﬁCKOfI JICKCEMBI, HO IIPUBHOCUT B KOHTECKCT HEKHi <<,Z[€TCKI/H71
OTTCHOK»:

ﬂ.?fceK u Xorocu pasvesoicaiu ¢ omyom, Y4uiuco X00ums 3a osyamu — HO6UYKOB8 6 dMmom oese

30ech HA3bIBANU HeeaimopomuKamu.

HaBepHoe, JIyquIe OBLIIO [MoCTapaTbCsia n30exarn y1'IOTp66J'IeHI/I$I clloBa C TakoH
3MOI_II/IOHaJ'IbHOI71 KOHHOTaHHeﬁ U HCIIOJIL30BaTh COOTBETCTBHE 00JIEe MMpUEMIICMOC IJIsI HOMHUHAIIUH
MYKYHH B PYCCKOM S3BIKC — <<HOBO6paHI_IaMI/I».

Crnenyromuii KyJabTypOHUM 0003HAYaeT €lle OJHY MOMYJSPHYIO Y aBCTPAIMULIEB MTPOGECCHI0 —
postie («HOLITaJ'ILOH»). Crour OTMCTHUTB, YTO C TCUCHHUEM BPCMCHHU, JdHHOC HAMMCHOBAHUC HAYaIN
IPUMCHATDH IJIA 0003HAYEHUS TOJILKO JKCHIIUHBI-TIOYTAJIbOHA:

And every mail they're there hanging over the front gate waiting for the postie, hoping the

bastard’s sent them a little money.

Hopa I"anp cHOBa HCIOJIB3YCT ITPHUEM reHepanmauHH:

U kadxcowiti pas, kak npuxooum ROYMA, HECUACMHbIE JCEHbl MOopYam ) BOPOm, 6ce

Hadeiomc;z, Mmoarcem, He20051U NOCAAJL UM XOMb HEMHONCKO OeHes.

Takoli mepeBoJl MOXKET BBI3BaTh HEJIOYMEHHME y PYCCKOIO YMTaTeNs MO MOBOJAY crocoba
AJOCTaBKH IIOYTHI B ABCTpaJ'II/II/I, B KOHTCKCTC pOMaHa 3TO OYCHb BAXKHO, TAK KaK <OKCHbI TOPYAJIA Y
BOPOT». I[yMaCTCSI, YTO BIIOJIHC ITPUCMIICMBIM OBLT OBI MNEpCBOJ «KOKHNAAass MECTHYIO MTOYUTAJILOHIITY.

OO6patuMmcs K ClIeAyIOIIEMY IPUMeEpY:

After the First World War most of the big stations had gone through the same partial

resumption, but it had been poorly done, the fledgling grazierswithout training or experience;
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gradually the squatters bought their filchedacres back at rock-bottom prices from

discouraged veterans [McCullough, 1988: 99].

WutepHer mouck oOHapyxwia, dro squatter — »3to ¢epmep, KOTOPBIH 3aHUMAICS
JKHUBOTHOBOACTBOM Ha OHpGI[G.HGHHOfI TCPPUTOPUHN, HO HC UMCJI PCAJIbHBIX IIPaB Ha HUCIIOJIB3YEMYIO
semiio. [Ipu mepeBose oveHb BaXXHO MOA4YepKHYTh 3TOT (akr. Omnako Hopa T'ame mepeBoaut
CJIeIYIOLIUM 00pa3oM:

Ilocne nepgoui Mupoou 8otiHbl y OONLUUUHCMEA KPYNHBIX NOMECTUL MOJHCe OMPe3anu 4acms

3eMaU, HO mMo20a HOBOSABIEHHbIE X035e6d, He UMes HU 3HAHUU, HU Onblmd, He CYMenu C

MOJIKOM U 8bl2000U PA3BOOUMb HA Hell CKOM, NOCMENeHHO 6emepaHnbl OMYAsIUCL 8 ycnexe, U

npescHue 61a0enbybl 3a 2POUll 6HO8b CKYNUILU ONHAMBbLE Y HUX YUACHKU.

Ecmu cnenoBate mepeBoy, TO MOJIy4aeTcsi, 4TO (epMephl M paHbIIe UMENIN 3eMJIH B CBOCH
CO6CTBCHHOCTI/I, a 3aTeM HUX CHOBA BLIKYIIMJIM, YTO MPOTHBOPCYHUT 3HAYCHUIO paCcCMaTpuUBACMOro
KynbTypoHnMa. COXpaHWUTh 3HAYEHHE KyJIbTYpOHHMMAa M JOCTUYb IEPEBOJYECKON aJeKBAaTHOCTU
MO3BOJISIET CIENYIOIUNA MEPEBOJ: «...(pepMepbl CMOTJIM BBHIKYIIUTh OTHATBIE Y HUX YYAaCTKH 3€MIIH
10 JOBOJIBHO JICIIEBOM LIEHEY.

B Tekcte pomaHa BCTpeTHIICS eie 0uH KyabTypoHuM — Dilly, KOTOpBIii 03HAaYaeT «KECTSIHOM
MTOXOJHBIN KOTEIOK». ABCTPAIMHCKUM MAacTyXaM IMPUXOIUIOCH TPOBOJUTH MHOTO BPEMEHH B MYTH,
IMO3TOMY JIaHHI)II\/'I npeaMEeT IMnomMorajJl UM BBIIIOJIHATE CBOU HpO(i)eCCI/IOHaJ'H)HBIe 00sI3aHHOCTH.
[TozmHee 3TOT mpeAMeT cTal MOMyNApeH U y IpelcTaBuTenel Apyrux npodeccuil. PaccMoTpum
JAHHBIN KyJbTYPOHUM B KOHTEKCTE:

Hour after hour it trundled its erratic, grumpy way northeast, stopping interminably every

time the engine driver felt like brewing a billy of tea for himself, or to let a mob of sheep

wander along the rails, or to have a yarn with a drover [McCullough, 2017: 156].

[IpuBenem nepeBoa, npennoxxeHubii Hopoit I'asnb:

Yac 3a wacom, depeascy, 2poxoua u packavusaschb, CoOCMas Mawjuics Ha cesepo-60CMoK, U

cuemy He OblI0 OCMAHOBKAM — MO MAUUHUCHY NPUULTA OXOMA 6CKURAMUMb cede YaiKy, mo

eMy Haoo HNpOnYyCmMumv 3a0peoulylo Ha peibcbl omapy oeey, mo 60py2 3axomenoch

nobonmams ¢ 2ypmosujuxom [Makkainoy, 2017: 161].

Kak Bugum, mepeBoguMila CHOBA JOBOJUT JI0 PYCCKOTO YMTATENsl JMIIb OOMIMN CMBICI
BBICKa3bIBaHUS, JaX€ HE TMBITasAChb OTPa3UTh HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO  OKpPAIIEHHOCTb
UCIIOJIb3YeMOr0 CJI0Ba. MOKHO NpPEUIOKUTh CIEAYIOUUN BapUaHT: «...TO MAaIIMHHUCT BJAPYT
J0CTaBajl CBOM MACTYIIUH KOTENOK, YTOOBl BCKUIATUTH B HEM 4Yail, TO BAPYr OCTaHABIUBAJICA
000JITaTh C TYPTOBILIUKOM.

OOpaTuMcs K CIeIyoIeMy aBCTPATHICKOMY KyJIbTypOHHMY — Station:

But last night when the station hand brought me the news that Arthur Teviot had packed his

traps and gone, | suddenly thought of Padraic [McCullough, 1988: 233].

Station — 3TO WMEHHO aBCTPAIMICKOE HMEHOBaHHE (EPMbI, OCHOBHON JESATEIBHOCTHIO
KOTOPOi1 sIBJsIETCS BhIpaIllMBaHKUE KPYMHOTo poratoro ckota [[lapadpas. 10 yauBuTenbHbIX (akToOB
00 ABctpanuu; www.parafraz.org]. K coxxanenuro, mpu nepeBojie HEBO3MOXKHO IepenaTh 3Ty
KYJIBTYPHYIO COCTaBIISIIOLIYIO CIOBA, MOXKHO NEpeaTh JHIb o0llee 3HaYeHHE KyJIbTypOHUMA, YTO
u nenaet Hopa I'anb, KOHKpETU3UPYsI IPH 3TOM BUJI AEATEIBHOCTH PAOOTHHKA:

A e6om euyepa eeuepom, Koz20a c ¢hepmul npuwien cKOmHUK u ckazan, umo Apmyp Teeuem

cobpan ceou nodxcumxu u 0an msiy, s 60pye nooymaia o Iaopuxe [Makkanoy, 2017: 238].

3akiaoueHue

B Hacrosmieidl cratee TpeiacTaBieHAa JUIIb  HeOosblIas YacTh  KYJIbTYPOHHUMOB,
BcTpeyatouuxcst B pomane Konun Makkanoy «lloromue B TepHOBHUKE». [IpoBeneHHBIN aHan3
OMYOTMKOBAHHOTO TEPEeBOJIa TIO3BOJSET CHENaTh BHIBOJ O HATWYHH JABYX OCHOBHBIX TPYAHOCTEH
MpU nepenadye KyabTYpOHUMOB IpU MepeBojie: 1) OTCYTCTBUE B SI3bIKE MEPEBOJA SKBUBAJIEHTA WIIN
aHayliora u3-3a OTCYICTBHUS Y HOCHUTENEH s3blka 0003HA4aeMOro KyJbTYpOHUMOM OOBEKTa;
2) HEOOXOIMMOCTh, HapsSay C CEMaHTHKOW KyJbTYpOHHMA, TMepelaTb W €ro KOJOPUT —
HAI[MOHANIBHYI0O U HMCTOPHYECKYIO OKpacKy. BwIiOOp mepeBomdecKoro perieHusi 0ObIYHO ObIBaeT
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oOycnoBieH Tpemsi (hakKTopaMH — JTMHTBUCTUYECKHUMH 3HAHUSAMU TIEPEBOIUMKA, M0 KOTHUTHBHBIM
«0araxxom» U JIMYHBIM «3MOITUOHATLHBIM OTIBITOMY.

B cBs3u ¢ 3THM TIpU TepeBOJC KYIbTYPOHHMOB BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTh MCIOJIB30BATh
pa3NUYHBIE TMEPEBOMYCCKUE TpaHCPOpPMAIUH, SBISIONIMECS Pa3HOOOPa3HBIMU MEKbI3BIKOBBIMH
peoOpa30BaHUSIMH, KOTOPBIC OCYIIECTBISIOTCS JUIS TOCTHXKEHUS TIEPEBOIUYECKON aJIeKBaTHOCTH,
BOIPEKH PACXOXKACHUSIM B  (OPMAIBHBIX M CEMAaHTUYECKMX CHUCTEMaX [IBYX S3BIKOB.
[TpoanammsupoBas nepeBoa Hopsl ['asib, MOXKHO caenaTh BBIBOJ O TOM, YTO XOPOILIO M3BECTHBIC
HIMPOKOMY KPYT'Yy PEIUIUEHTOB IepeBoJa KyJIbTYpOHHUMBI OHa TEpPENaeT, Kak MpaBWio, IMpPHU
MOMOIIIM TPAHCKPUIIMKA M TpaHCIUTEepaluu. Jlekcuueckue eauHUIIbI, KOTOPble HEU3BECTHBI
pEeLMIMEHTaM MEPEBOJA, MHOTA MEPEAAIOTCS C MOMOLIBIO KaJbKUPOBAHUS WIH OIHKCATEIBHOTO
nepeBoAa. Eciau KynbTypOHHM, HCHOJB3YyEMbII B OPUTMHAJE, HE HECET BAXKHOW CMBICIOBOM
Harpy3ku, TO OH WHOT/Ia riepeaaeTcsi GyHKIIMOHAIBHBIM aHAJIOTOM, JTUOO0 BOBCE OITYyCKAETCSI.

Heo6xomumo, omHako, OCO3HABaTh, YTO BBIMOJHUTH TEPEBOJ, AOCOTIOTHO WICHTUYHBIN
MOJUTMHHHUKY, HEBO3MOXHO, TaK KaK B MPOILIECCE TPAHCISALMU C OJHOTO S3bIKa Ha JPYrodl TEKCT
«repecensieTcss» M3 OJHOTO KYJIbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA B Apyroe. MMEHHO 31ech BO3HHMKAET
BOIIPOC O TpeOyromencs Mepe aJanTaium, «IIPUCIOCOOJICHUS OPUTHHAIBHOTO TEKCTa K HOBOMY
aapecatry. EnuHOrOo MHEHHs 1O 3TOMYy TOBOAY HET M0 cux mop. OmHako OOJBIIMHCTBO Kak
TEOPETUKOB, TaK U MPAKTUKOB IEPEBOJA, MPU3HAET HEOOXOIMMOCTh COXPAHEHHS HallMOHAJILHO-
KYJIbTYpPHOTO CBOEOOpa3usi TO/JIMHHUKA, JOBEACHHS JO YHUTATeNsl IEepeBOJa OCOOCHHOCTEH
OTIMCBIBAEMOM JKHU3HU MPEACTaBUTENIEH HHOTO COOOIeCTBa, OOUTAIOIMIMX B COBEPIICHHO HHOU
cpege. K coxaneHuro, MepeBOMYMKM HHOTJA ASTOTO HE [ENAlT, XOTS Takas BO3MOXHOCTH
CYILECTBYET.
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AUSTRALIAN CULTURE-BOUND LEXEMES INTO RUSSIAN
(BASED ON COLLEEN McCULLOUGH’S NOVEL “THE THORN BIRDS”)

The article is devoted to the study of the peculiarities of transferring Australian culture-bound
lexemes into the Russian language taking the novel by Colleen McCullough “The Thorn Birds” as
an example. The comparison of the original and its translation made by Nora Gal made it possible
to analyze in detail the semantics of culture-bound lexemes, their stylistic functions in the specific
context and the effectiveness of translation techniques employed by the translator. The relevance of
the problem discussed is determined by the fact that the problems of translating culturally marked
vocabulary are the most difficult problems in literary translation. It is very difficult (and sometimes
impossible) to transmit the meaning of such words in full, but the translator should still strive to
avoid significant losses in conveying their semantics, stylistic functions and pragmatics. Adequate
translation of the considered lexemes, their adaptation to the Russian context are necessary for
presenting to the Russian reader a complete panorama of the life in the country described. The
purpose of the study was to consider and assess the methods used by the translator for translating
culture-bound lexemes in one particular novel. The following methods of analyzing the data were
employed: comparative analysis, lexicographic analysis, contextual analysis. The study revealed
some losses of culturally significant information, as well as its deformation, i. e. distorted
interpretation and unjustified pragmatic adaptation to the host culture. The conducted research
allowed to make some conclusions concerning the most optimal ways of presenting Australian
culture-bound lexemes in the Russian context, in some cases we offered our own translation
solutions.
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JIBaauaTelii BeK 03HaMEHOBAJICS HE TOJIbKO HEOBIBAJIBIM PAa3BUTHEM HAyYHO-TEXHUYECKOTO
mporpecca, HO U MOSIBICHUEM HOBBIX oTpaciiel 3HaHusa. OJHUM U3 TaKWX MOJIOJBIX HalpaBiIeHUI
HayKH, HACYUTHIBAIOIIMM HECKOJbKO MAECATUIICTUH, sABNsAeTCS OHodTHKA. TepMuH «OMO3THKA»
BriepBbIe ynoTpebus B 1927 r. Hemenkuid ydeHsiid @. Sp aisa onpeneneHus xapakTepa OTHOIICHHMA
YelloBeKa KO BCEMY JKMBOMY, K PAacTeHMSIM U KUBOTHBIM. OJIHAKO CTAaHOBJIEHHE OMOATUKH Kak
HayKH CBS3bIBAIOT C mosiBeHHeM B 1970-x rr. emie 6ojee MUPOKOTO MOHATUS OMOATUKH, C OJTHOM
CTOPOHBI, U C BO3HUKHOBEHUEM OMOITUYECKHX COOBITUM, ¢ Apyroi. Tak, uCTOpUYECKU MOSABICHUE
OMOSTHKM CBs3bIBAIOT ¢ paboramu B. P. Tlorrepa u ompeneneHueM OHOSTHKH Kak HayKu
O BBDKMBAHUM, OOBEOUHSIONICH OWOJIOTHUYECKOEe 3HaHWE | OOIIeYeNOBEYeCKHe LIEHHOCTH,
BKJIIOUAIONIEH B MUPOBOE COOOIIECTBO HE TOJBKO YEIOBEKA U IPYTHX JKUBBIX CYIIECTB, HO U MOYBY,
BOJy, HEOPraHUYECKYIO0 MPHUPOAY, YTBEPKAAIOIIEH EHHOCTh OMOPa3HOOOpasusl U, B LIEJIOM, STUKY
xu3Hu [Potter, 1971, 1988]. B To e BpeMs OJHUM W3 TPUITEPHBIX (PAKTOPOB CTAHOBIICHUS
OMOATHKHU CUMTAIOT MOSBICHUE MEPBOTO anmnapara «MCKyCCTBEHHasl IMOYKa», KOrJa mepes BpayaMu
BO3HMKJIa HEOOXOJMMOCTb OIpEACICHUs] NPUOPUTETOB OKAa3aHUS MEIUIIMHCKOW TMOMOIIU
C IPUMEHEHUEM HOBOM TexHoyoruu. Torna e BHEpPBbIE OTBETCTBEHHOCTb B PEHIEHUU 3TOTO
Bompoca OblLIa TIEpeHeceHa Ha TPYIIy IOJed pa3HbIX Npodeccuid, B3TISA0B, COIUAIBHBIX
CTaTyCOB, T.. BIIEPBBIE IIMPOKas OOIIECTBEHHOCTh ObLIa BOBJIEYEHA B PEIICHHE MEAMIIMHCKUX
BOIIPOCOB, HE HMMEIOUIUMX €IMHCTBEHHO BepHoro pemieHusi [KoxeBHukoBa, 2017: 95]. Takum
00pa3oM, CTaHOBJICHHE OMOITUKH KaK HAYKH COOTHOCHUTCS C €€ IUPOKUM OIpeIeJICHHEM, B OCHOBE
KOTOPOTO  JIEKHUT  MOJAENh  OMOITHYECKOrO  COOBITHS,  BKJIIOUAONIas  MEAUIUHCKHA,
TEXHOJIOTHYECKHUH, STUYECKHUI U PABOBOM KOMIIOHEHTHI.

2 MccneioBanme BEITIONHEHO TIPH (hMHAHCOBOI opiepxkke PO®U B pamMkax HayuHoro mpoekta 19-143-590009 p-a
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VHTeHCMBHOE pa3BUTHE HAYKM M TEXHUKH OOYCIOBMJIIO BOCTPEOOBAaHHOCTH OHMOAITHUKU
U BKJIIIOYEHUEM €€ B 00pa3oBaTelbHBIN Ipolecc (B POCCHICKMX YHMBEPCHTETaX OMOATHKA KaK
yueOHas auciumuinHa npenogaercs ¢ 2001 r.) [[lerpos, FOmun, 2008: 389; Uywanun, 2019: 7].
HeyknoHHO pacTeT KOJMYECTBO HAYYHBIX ITYOJUKAMid M y4eOHBIX H3JaHHW IO BOIpPOCaM
O6unodTuku. PerymspHo mpoBOAATCS HaydHbIe KOH(EpPEHIHH, OOCYXKAAIOTCS JOKYMEHTHI
MexayHapoansix opranmzanuii  (OOH, IOHECKO, BO3, MexnyHapoIHbIMU STHYECKUMHU
KOMHUTETaMM), CO3/al0Tcsa oOpaszoBarenbHble mporpammbl 1o 6uostuke [Kommccus Poccuiickoit
®enepauuu no aenam FOHECKO, 2019: 4].

Tak, 5-8 mHos6ps 2019 r. B 1. [lepmu npormren MexIyHapOAHBIH €BPO-a3UaTCKUI KOHTPECC MO
OMOATHKE, MOJIEKYJSIDHOH M TepcoHanm3upoBaHHOW Memunuae. Opranmzatopamu Konrpecca
BeicTymmiiin ®I'BOY BO TII'MY um. akagemuka E. A. Barnepa Munsapasa Poccuu, [IOUL] YpO
PAH, MunucrepctBo 3xapaBooxpaHeHust Ilepmckoro kpas u IlpodeccrmoHambHOE MEAMIIMHCKOE
coobmiectBo [lepmckoro kpas. O6mee komuecTBo yuacTHukoB Konrpecca cocraBuno 3122 i, u3
Hux 476 uHOCTpaHHBIX ydacTHUKOB. M3 52 crnmkxepoB Konrpecca 11 MHOCTpaHHBIX TIpakJaH.
B pamkax Kourpecca coctosinuce 33 HaydyHbIX CUMIO3MYyMa, 5 Kpyriblx cToJoB. OguH U3
CUMIIO3UYMOB KOHIrpecca OblI TOCBALIEH BONpocaM OHOITHUKUM B aCHEKTE MEXKYJIbTYpHOI
KOMMYHHKAIIH.

[IpoBogumblii B paMkax MexIyHapoJIHOTO €BpO-a3MaTCKOro KOHrpecca Mo OHO3THKE,
MOJIEKYJISIPHOM M TMEepCOHATU3UPOBAHHON MenuLUHE CUMMO3uyM «bHO3THKAa UM MEXKYyIbTypHas
KOMMYHHKAIUs», KOTOpbIH cocrosuicas 6 HosiOps 2019 r. Ha momanke Ilepmckoro
rocy/IlapCTBEHHOTO HAI[MOHAJIbHOTO HCCIEA0BaTEIbCKOTO YHHUBEpCUTETa, BKIo4an 11 noknanos,
B TOM uHciie 7 3apy0exHbiX. B paboTe cuMmmno3nyma ydacTBOBaio OkoJio 50 4iI. U3 yHUBEPCUTETOB
ITepmu, Canxr-IlerepOypra, Mxescka, Kuposa, EkarepunOypra.

CUMNIO3uyM OTKPBUICS AOKIAIOM JTOKTOPOB (hUI0JIOTHYECKHX Hayk, mpodeccopoB [II'HNY
JI. M. AnekceeBoii u C. JI. MunuianoBoii «buostuka u ee TepMuHoJorus». Llenp nokmana — Ha
OCHOBE OHTOJIOTUM MOJIOJIOW, MHTCHCHBHO pa3BUBAIOIIEHCS mpeaMeTHoN oOmactu «buostnkay
BBISIBUTH CIleHU(UKY ee TepMUHOJOTUU. B okiane oTMeueHo, 4To TepMHUHOJIOTHUS MPEICTaBIseT
000 COBOKYIMHOCTh HOMHMHAIIMM, PEMPE3CHTUPYIONINX CHCTEMY HAy4YHBIX MHOHSATHHA. B ocHoBe
(hOopMHUPOBAHMSI CUCTEMBl HAYUHBIX IMOHSATUHN JIKUT crenuduKanus OpeaMeTHOH oOnacTu, Wiu
OHTOJIOTHSl. ABTOPBI CUUTAIOT, YTO OCHOBOW OHTOJOTMH OHOITHKU SIBJISIETCS MOJEIH
OMOATHYECKOTO COOBITHS KaK €AMHUIIBI OM0ATUYECKOTO 3HaHus. [locTpoeHre OHTOIOrUH MO3BOJISIET
HarJIIHO MPEACTaBUTh MEXAUCUUIUIMHAPHBIA XapakTep OMOITHKU U €€ MHTErpaluio ¢ APYyrumMu
HAay4yHBIMH OTpacisiMd. B KkadecTBe CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKMX OCOOEHHOCTEH TEPMHHOJIOTHH
OMOATHKM MOXXHO OTMETHTh NpeoOaJaHue CHUHTAKCUYECKOTO Crocoda TepMHUHOOOPa30BaHUA,
paclpoCTPaHEHHOCTh JIEKCHUECKONW BapuUaTUBHOCTU TEPMHUHOB, a TakkKe MHOroooOpasue
CEMaHTHYECKUX OTHOIICHHN. Tak, s TEPMUHOJIOTUM OUOAITUKH, KaK U JJIs TEPMUHOJIOTUH JTF000H
dbopmMupyrolIeiicss HayKH, XapaKTEpPHO HaJU4he MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEepMHUHOB. Jlekcuueckas
BApUATHUBHOCTD MPE/CTABICHA B TEPMUHOJIOTUU OMOITUKH COCYIIECTBOBAHUEM MOJHBIX U KPATKUX
BApUAHTOB  TEpPMHHA,  CJIOBOOOpa3oBaTENbHBIX  BapHAHTOB,  HanuuueM  abOpeBHATyp,
3aMMCTBOBAHHBIX TEPMUHOB, SIIOHUMOB.

B noxnane npenomasarens IIITHUY E. B. flkoBneBoi «bHO3THKA, JTUHIBUCTHKA U MEX-
KyJIbTypHas KOMMYHMKalMs» OBUI MpeACTaBlIeH 0030p OCHOBHBIX JTHYECKHX CTaHAApTOB
JMHTBUCTUUYECKUX HCCIIEOBAaHUN B 3apyOeXHBIX OpraHU3alMAX, MEepeUUcCIIeHbl MPEANOCHUIKH
BO3HUKHOBEHHUS M Ha3BaHUS OpraHM3alui, KOTOpble (GOPMHUPYIOT U CIEIAT 3a COOII0IEHUEM IPaB
YYaCTHHUKOB SKCIEPUMEHTOB IMPU BBIMOJIHEHUM HAyYHBIX pabOT B 00JacTW JIMHTBUCTUKH. bbuin
IIPEJICTABICHBl TPU JTUYECKUE MOJEIN JIMHTBUCTUYECKUX MCCIEJOBAaHUM B 3aBUCUMOCTH OT
CTETNIEHH BOBJIEUEHHOCTH YYACTHHUKOB JKCIIEPUMEHTOB, a TaKK€ JAPYrHME€ 3JIEMEHTHl JTUYECKHX
CTaHJapTOB: MH(OPMUPOBAHHOE COTJACH€ U PUCKH, 3allUTa aBTOPCKUX IpaB Ha IOJyYEHHBIE
JIaHHBIE, 3alllUTa MpaB BCEX yYaCTHUKOB McCliefoBaHMs. JlaHHbBIN Marepuan OblT MpecTaBiIeH Ha
OCHOBE paboT 3apyOeKHBIX aBTOPOB. Takske ObLIO CKa3aHO O MEPCHEKTUBAX MCUE3AOUINX S3bIKOB U
BO3MOKHOCTH OOYy4YeHHsI HHOCTPAHHBIM S3bIKaM C TIIOMOIIbIO HCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIEKTa,
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npejcTaBicHa HoBas wHHIHMatuBa COepOanka Poccum B 3TOM oOmactu — co3gaHue 4ar-00TOB,
TOBOPSIIMX HA PEAKUX S3bIKAX.

B  noknage «MHKIIO3MBHOE O00yd4eHME M pa3BUTHE OMOITHYECKOIO  CO3HAHUAY,
IIpeICTaBICHHOM JOKTOopoM mncuxojorndeckux Hayk C. lO. JKpaHoBoii oOcyxnanach MHOHSTHE
OMOATUKU B IMPOKOM H Y3KOM cMbIcie. OObEKTOM OMO3THUKM B IIMPOKOM CMBICIIE SIBIISIETCSI BCE
KHBOE, COXpAaHEHHE JXU3HU W KadecTBO *KHU3HH BooOmie. C MO3UINU MCUXOJIOTUH WHKIFO3UBHOTO
oOpa3oBaHusi OWMOITHUYECKHE ACIEKThI MPOSBISIFOTCA B  KOTHUTUBHOM, AMOIIMOHAIEHOM
U JeSITEIbHOCTHOM KOMIIOHEHTax oOpa3oBaHMs. buostuyeckoe co3HaHME pa3BUBAETCS BO BPEMs
(GbopMUpPOBaHHA Yy WHOCTPAHHBIX M POCCHHWCKHX CTYACHTOB MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETCHIIUH,
C Y4€TOM IIPUHLIMIIA B3aUMHOM MHTErpalliu.

Hoxman kanmunata Qumosormueckux Hayk [ITHUY C. B. TlonskoBoit «O06cyxaeHue
OMOATUYECKUX TPOOJIEM Ha MEXKIYHAPOJHBIX TEIEKOH(GEPEHIUAX» OBbLUT TMOCBSIMIEH 0030y
JNECATUIETHEN HCTOPUM MEXKYJIBTYPHBIX MEXKIMCHUIUIMHAPHBIX mpoektoB [II'HMNY. I'maBHble
TEMbl POCCHMCKO-aMEPUKAHCKUX TEJIEMOCTOB, B KOTOPBIX 3aTparuBajvch NMpoOieMbl OMOITHKH,
BKJIIOYAJIM BOMPOCHI KAauyeCTBa BOJbI M YPOBHS KM3HU B CTpaHaX-ydyaCTHUKAaX, 3/I0POBBIM 00pa3
KU3HU CTYJEHTOB, SKOJOIMYECKO€ IIPaBO M DSKOJOTHYECKOE MPaBOCYIHE, OSKOJIOTHYECKHE
U COLIMAJIbHBIE TpaBa yeloBeKa. B Takux TenekoHpEepeHUUsX MPUHUMAIOT y4yacTue M Ipenoja-
BaTeIM Pa3HbIX 00pa30BaTENbHBIX JUCLHMIUINH, YTO JaeT BO3MOXKHOCTb OOCYXJaTh OMO3TUKY KaK
MEXAUCLUUIIIIMHAPHOE SBJICHUE.

B noxmane mnpodeccopa VYuuepcurera Kosentpu Amnsbl borym (Kosentpu, CIIIA)
«brostuka U arposKOHOMHKA, BOJa M €€ CIOCOOHOCTh K OBICTPOMY BOCCTAHOBJICHHMIO» OBLIN
MOAHSTHI aKTyaJdbHbIE BOIPOCHI COXpPaHEHHs MPUPOJHBIX PECypcoB, ocBelleHa pabora LleHTpa
arposkojioruu, Boabl U ee coxpaHenus (CAWR). JlanHas opranuzauusi Oblia co3qaHa Ha 0Oase
VYuuBepcurera Kosentpu. B pamkax pestensHocty CAWR yuensie u3 EBpomnbl, CIIA, FOxHnoi
Adpuku, Kutas u bpasunuu yuactBoBaim B Oosnee yeM 60 COBMECTHBIX MpoekTax. A. borymr
Mpe/cTaBuiIa KOHUEMIMIO YCTOMYMBOIO pa3BUTHSA, OXapaKTepU3oBaja IENU 3TON KOHIEMINU
B cooTBercTBUE ¢ fmokiaaoM OOH 2015 r., a Takke MoJYepKHyTa BaXHOCTh OMOITHUKH KaK HAYKH
JUISL OCMBICTICHHSI T100aIbHBIX TPOOJIEM YeIOBEUECTBa.

Hoxnax mnpodeccopa M. D. Oprtuza u3 VYuuBepcutera [yscto (Hyacto, HMcmanus)
«tOpunnueckue npobirempl cOOpa U UCHOIB30BAHUS MEPCOHAIBHBIX JaHHBIX, MPEAHA3HAYCHHBIX
JUI MEIMIMHCKUX Iiesiei» ObUI MOCBSIIEeH OMOITHYECKUM MpaBaM rpaxkaaH cTpaH EBpomelickoro
Cor3sa, paccmarpuBaeMbiM B KoHTekcTe GTPR (OOmmii periiameHT 3alluThl TpaB JaHHBIX,
EC Ne 2016/679). B noknane mpenctaBiieH CpaBHUTEIBHBIM aHAIM3 PEIICHUS TMPOOIEMBbI 3alUThI
NepCOHANBHBIX JaHHBIX B TATH cTpaHax EC (Mcnanwwm, Wramuu, Opannuun, [epmanuun
u Hugepnannax) Ha OCHOBE MECTHOrO 3akoHojaTenbcTBa. Ocoboe BHUMaHHE ObUIO yIEIEHO
TPaHCTPAaHUYHOM TMepenadye JaHHBIX, IICEBAOHUMHU3ALIMUA B MEIUIUHCKUX HCCIEIOBAHUSX,
rapaHTUsIM 3alIUThl IEPCOHABHBIX JAHHBIX UCIIBITYEMbIX U MMallHEHTOB.

[Ipesentanuss Mapka PorcTuna, mOKTOpa MOpUAMYECKUX HayK, aupekropa HWHcTuTyTa
OMOATHKH, TIOJUTHKHU 3/IpaBOOXpaHeHHs U mpaBa YHuBepcutera Jlyncums, (Jlyncsumib, CLIA)
«Uro Takoe OuonrTHka? M mouemy oHa BakHa?» oOTpa3uia PAI COBPEMEHHBIX TEHICHIIHMMA
B3auMoieicTBUs mpaBa U 6mosTuku B CIIA u Bo BceM mupe. B yacTHOCTH, OBUIO OTMEUYEHO, YTO
Kpyr npodeccuil, cBA3aHHBIX ¢ OMO3TUKOM, oueHb HIMpPOK. B KayecTBe mpumepa ObUIO MPHUBEIECHO
MEXAYHApOAHOE HCCIIEJOBAHME TI'€HOMA 4YEJIOBEKA, KIIOYEBBIM MOMEHTOM KOTOPOTO SIBJISETCS
B3aMMOJICHCTBHE HccienoBareneid W mamueHTtoB. Kpome Toro, Obuin 0003Hau€Hbl OCHOBHBIE
HamnpaBiieHus 6MosTHKK XX| B. — TEXHOJIOTHH, YacTHAs )KU3HH U COIMAIbHAs CIPaBENINBOCTb.

Hoknan nokropa ¢unocopuu Dnunsl Ep3ukoBoii, mpodeccopa daxynbreTa *KypHAITUCTUKU
HenTtpansHoro Mwuuunranckoro YHuBepcuteta (r. Mon-Ilnezant, Muunran, CIIIA) «Pa3Butue
OMOATUYECKOTO CO3HAHHMS dYepe3 o00pazoBaTeNbHbIE MPOEKTHI: JIOCTYHHOCTh M HHKIIO3US»
nepexsmkancs ¢ pokiaagamu C. B. XKpanosoit m C. B. IlonskoBoil. B HeM paccmaTtpuBaics
oOpa3oBaTeNbHbIN MPOEKT «UHuCThlii Mu4nrany», CO3IaHHBIA CTYJICHTaMU U MOJOJIBIMU YYCHBIMU
10J1 PyKOBOJICTBOM npodeccopa LlenTpaasHoro Muunranckoro yHusepcutera J. Ep3ukoBoid. 31oT
MIPOEKT HallelleH Ha MH(POPMHPOBAHUE OOLIECTBEHHOCTH O JOCTYNE K HMPUPOIHBIM MaMsATHUKAM,
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IapKkaM M 3aloBEJHbIM MecCTaM IuTata MHUYUraH M paclIMpeHUe KyJIbTYPHBIX, COLMATIbHBIX
1 DKOJIOTUYECKUX ITPaB JIIOJIEH C OrPAHNYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH.

IMIpodeccop Maiikn JlocaBuo w3 VYuuepcurera Jlymceswins (Jlyucsumis, CIIHA)
u ipoeccop Antonno JlocaBuo u3 llenrpansHoro Yuupepcutera @nopuasl (Opnango, CIIIA)
npeacTaBuin Jokinan «TpaHcHaIMOHAIbHBIE OMOMEIMIIMHCKHE HCCIEIOBAHHUS W COOTBETCTBHE
THYECKHM TpPEOOBAaHHMAM: pOJb JTUYECKHX KOMHUTETOB». B pokmame ObUTM TIOJYEPKHYTHI
HCTOPUYECKUE TMPEANOChUIKM BO3HUKHOBEHUS 3THYECKMX KoMuUTeToB: HropenOGeprckuii mporuecc
M OCYXJICHHE IIHPOKOI OOIIECTBEHHOCTHIO (AITUCTCKUX SKCIIEPUMEHTOB HAJl JIFOJIbMH; MEYAIbHO
u3BecTHOEe TackWrum HCCiIeOBaHUE C ydacTHEM OOJBHBIX CH(HIMNCOM, a TaKkKe pPsI APYTHx
AKCIEPUMEHTOB HaJl CIA00YMHBIMU JIE€TbMU U B3POCIBIMU C ICUXUYECKUMH OTKJIOHEHUsMU. Jlanee
Obula TpeACTaBICHA TPOILEAypa MOJYYCHHS pa3pelieHus Ha J000ro pojaa HCCIeI0BaHHS
C yyacTHeM JIOAEH M TMOPSA0K MpPEeKpalleHUus SKCIEPUMEHTOB B Cllydae HENpeaCcKa3yeMoro
pa3BUTHUS COOBITUH, ObUI JaH 0030p HOPMATHBHBIX AKTOB U JOKYMEHTOB, DETYIHPYIOIIMX
NEeSITEIbHOCTD YUYEHBIX, IPOBOASIINX UCCIEI0BAHUS C YUaCTUEM JIIOJEH.

Hoxnan «MeaunuHcKasi 3THUKa OTHOIIEHHS K MallUEeHTY: CUMYISLMOHHOE OOy4YeHHe Bpaya
OOLIEHUIO C MalKUeHTOM» J0oKTopa MeaunuHckux Hayk T. Kaprepa u3 YuuBepcurera KeHTykku
(JIecunrron, CIIIA) npeacraBui MpakTUKY UCIOJb30BaHUS AHATOMUUYECKUX ()aHTOMOB B IIpoLiecce
oOyueHusi Bpadel U MEIUMIMHCKUX CECTEp, a TaKKe MOJEIMPOBAHUE CUTyallMil OOIIeHHs «Bpad —
MalUeHT» C y4acTHEM CIEeUAIbHO MOArOTOBIEHHBIX aKTEPOB.

[Ipodeccop k. Jleiin u3 YuuBepcutera Jlenbra (Kmuenena, CIIIA) mpencraBun mokiaz
«UHTerpanus OWOATUKM B TPAAUIMOHHBIE M HETPATUIMOHHBIE (OpMBI 00yueHus». ABTOp
MOAETUIICS ONBITOM BKJIFOYEHMSI BOTIPOCOB OMOITHKU B MPOEKTHYIO AESITEIbHOCTh C BOBJICUEHHEM
CTYICHTOB, 3KCIIEPTOB M IIHPOKONH oOmecTBeHHOCTH. [loguepkHyTa BaKHOCTh OOCYXKICHHS
BOIIPOCOB OMOATUKH U TIPOOJIEM OKPYKAIOIIEH CpeIbl.

Bce ywacTHMKM cHUMIO3MyMa OTMETHJIM BBICOKYIO 3HAYMMOCTh OHMOATHKM B IKU3HU
COBPEMEHHOTO0 00I11eCTBa, €€ MHTErPATUBHBIN U MOUIMHHO MEKKYJIBTYPHBIN XapakTep.
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